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P E O L O G O . 

J E // una época fatal en que me v i precisado, como 
otros muchos, á abandonar m i amada p a t r i a , y á buscar 
t in asilo en las riberas del Sena , de te rminó emprender 
la t raducción de las obras del cisne de Venosa para 
hacer mas llevaderos los sinsabores del destierro. Y aun
que fluctué largo tiempo sobre si las t raducir ia en verso 
ú en prosa, por las razones que fác i lmente se presen
t a r á n á la imaginación de cualquier humanista, me de
cidí á hacerla del íd t imo modo á ejemplo de Bateux y 
de otros franceses, porque las traducciones en prosa y 
bien anotadas campean mas libremente, y son mas úti les 
á la juventud estudiosa para comprender mas fác i l 
mente á los poetas latinos, que abundan de inflexiones 
y de raptos poét icos , como el escritor de quien tratamos. 
Apenas traduje las Odas, cuando tuve que dejar esta ta
rea y emprender m i Diccionario razonado de Jurispru
dencia , bien conocido del público. Nanea pensé darlas á 
l u z ; pero he mudado de parecer á instancias de algunos 
amigos que me han hecho creer que tanto la prosa en 
que están vertidas, como las muchas notas que las i lus 
t ran y aclaran, fac i l i t a rán su inteligencia á la juventud 
que quiera familiarizarse con la lectura del l í r ico de 
Venosa, que ya toma el vuelo humilde de la abeja que va 
libando las ¡ lo res , ya el del águ i la que se pierde entre 



las nubes; ya es un arroyuelo que serpentea pausada y 
mansamente entre florestas y jardines ; ya un r io mayes-
tuoso que cubre sus riberas é inunda las c a m p i ñ a s como 
el N i l o ; ya un tórrenle que se precipita de las m o n t a ñ a s 
como el R i n . Horacio en fin es un Proteo que toma todas 
las formas, pero siempre agrada , siempre deleita, siem
pre cautiva y arrebato. L a t raducc ión pues de sus Odas, 
ta l como la acabo de describir , es lo que en este tomo 
presento a l púb l i co ; y si ella puede ser út i l á los jóvenes 
españoles que se dedican a l estudio de las letras h u 
manas, me creeré suficientemente recompensado de to
dos los afanes y vigilias que en ella tengo invertidos. 



VIDA 

id® % mmm mm 
EXTRACTADA DE SUS MISMOS ESCRITOS. 

Quinto Horacio Flaco nació el día 8 de Diciembre, año 689 
de Roma, siendo cónsules Lucio Aurelio Cota y L . Manlio 
Torcuato, como dice él mismo, Od. I l í , 2 i . Fué natural de 
Venosa, ciudad de la Pulla, hijo de padre libertino, y recau
dador de las contribuciones públicas que solian administrar 
ios publícanos ó asentistas. 

Apenas tenia siete años, cuando su padre le llevó á Roma 
y le entregó á Orbilio Pupilo, que habia ido á Roma desde 
Benevento, su patria, para enseñar las bellas letras. Fué, 
pues, instruido el niño Horacio en todas aquellas disciplinas 
en que se instruian los hijos de los Caballeros y Senadores jun
tamente con ellos, bajo la vigilancia de su padre que solia no 
perderle de vista , con el fin de que no pudiera de manera al
guna corromperse su inocencia en una tan tierna edad. Y este 
beneficio y cariño, propio ciertamente de un padre, quiso 
el hijo que constase de un modo indeleble para siempre (S. I , 
6 , 76 ,84.) . 

Instruido, pues, de este modo en Roma en lo concer-



niente al ramo de humanidades y de elocuencia , se dirigió á 
Atenas á los diez y ocho años á estudiar la filosofía; y desde 
allí siguió á Bruto, que huia á la Macedonia después de la 
muerte de C. Julio César, ocurrida en el Senado el año 710 
de Roma, con ánimo de levantar gente contra Octavio. Bruto 
le mandó que de filósofo se convirtiera en soldado, ó por 
mejor decir en tribuno de soldados, no sin envidia de muchos, 
como dice él mismo (S. 1, 6 , 48.). 

Derrotado el ejército de Casio y de Bruto en Filipos 
(Od. I í , 7, 9.) Horacio, después de muchos y graves peligros, 
tomó las de Villadiego, habiendo arrojado vergonzosamente la 
rodela, como confiesa él mismo: pa rmula relicta non hene. 
En lo cual da ciertamente un ejemplo de franqueza y de can
dor , puesto que según cierto escritor dice con gracia, el con
fesar uno su cobardía es cierta magnanimidad. 

Ofrecido después el perdón á los que se entregasen al ven
cedor Octavio, se acogió á é l , y se restituyó á Italia y á Ro
ma obligado de la indigencia, como que habia muerto su 
padre, y él se hallaba despojado de su casa y de sus pose
siones , por lo cual se aplicó á componer versos. Los de Ho
racio fueron muy aprobados por Vario y Virgilio, que eran 
entonces los principales poetas de Roma; y de tal modo los 
celebraron en presencia de Mecenas, varón nobilísimo y pro
tector de los literatos, que deseó ver al nuevo poeta. Pregun
tóle Mecenas, según acostumbraba, dónde habia nacido, 
quién era su padre, y otras cosas semejantes. A todo lo cual 
respondió con franqueza é ingenuidad que agradaron; sin em
bargo , solamente nueve meses después fué llamado segunda 
vez, y se le contó entre los amigos de Mecenas (S. I , 6 , 61.). 
Así nuestro poeta que tenia ingenio seductor, y extro conci
liador , admitido á la gracia y amistad, primero de Mecenas, 
después de Octavio César, que mas adelante se llamó x \ u -
gusto, recibió el regalo de una granja en la Sabina, cuya si-



íuacion, forma y comodidades, describe detalladamente en 
varios lugares, y especialmente en la Epíst. X V I , lib. I . Aquí 
la heredad Usíica llamada del nombre de la misma granja, se 
extendia por un declive de! mismo nombre desde los costados 
de la cuesta Lucreti! en el distrito de Bandusia , región de 
la Sabina. Pero cuan extensa fué la heredad de Horacio se 
puede conjeturar de que se ocupaban en ella todo el año ocho 
siervos con el mayordomo que presidia á las faenas agrícolas; 
y de que siendo habitada en otro tiempo de cinco familias, las 
mantenía á todas con sus frutos. Un arroyo que nacia en ella, 
llamado Digcncia, la bañaba , y después de haber recorrido 
los pagos Bandusia y M á n d e l a , y el bosque y el templo con
sagrados á la diosa Vacuna, desembocaba en el rio Cúrense . 

S'i me .preguntas empero á qué secta filosófica perteneció,' 
lo mas seguro es que no perteneció á ninguna, como consta 
de la Epíst. í del lib. I , en la cual siendo ya de edad pro
vecta, después que manifiesta que quiere entregarse á la filo
sofía, dejadas al fin las bagatelas, añade : 

A c , ne forte roges qno me duce, quo lare fu í e r , 
N u l l i u s addictus j u r a r e in verba m a g i s í r i , 
Quo me cumque rapi t tempestas, deferor hospcs. 
Y dice bien hospcs, porque no porque hoy aprobase 

una secta , la aprobaba también mañana ; sino que permane
cía en ella mientras le placía , como un huésped. Y en efecto 
después que en un principio sintió con los Stoicos y Aca
démicos acerca de la divina Providencia en las cosas humanas, 
negó la misma con Epicuro, según se deduce de la Sát. V,' 
hb. I ,que escribió en su juventud; y abjuró en seguida 
este error en la Od. X X X I V del lib. I . Acerca de los Dioses 
juzgo religiosamente, y los invocó por s í , por Mecenas, y por 
Augusto y el pueblo Romano. De aquí se deduce claramente 
que no fué epicúreo, por mas que en la Epíst. IV del l i 
bro í se llame E m c u r i de grege porcum ; porque no fué 



Y i n 
otro su intento que chancearse con su amigo Tibúlo, y mani
festar que estaba grueso y bien conservado, como lo estaban 
los epicúreos. 

Para terminar nuestra obra, diremos que Horacio fué pe
queño, rechoncho de cuerpo, y de grande y penetrante in
genio, soldado cobarde, y poeta animoso. Se llamó cisne 
venusino, de la suavidad de su canto y de Venosa su patria. 
Ojalá que en todo hubiese sido limpio como el cisne, y no 
se hubiera manchado alguna vez con el cieno mas impuro! 
Fué el primero y quizá el único de los latinos que moduló 
versos al son de la lira con elevado espíritu, dulce sonido 
y feliz audacia. Criticó los vicios en sus Sátiras, recomen
dó las virtudes en sus Epístolas; en las primeras punzante, 
en las segundas ameno; en ambas terso, elegante, puro, 
pero algún tanto duro , y oscuro por las inflexiones del len-
o-uaje: digno en una palabra de haber agradado á los Me
cenas y á los Augustos, y de agradar aun hoy dia á los pa
laciegos amantes de las letras. 

Murió por fin nuestro poeta el 27 de Noviembre, á los 
cincuenta y siete años de edad menos once dias, un mes antes 
de la muerte de Mecenas, su amigo y protector. 



O D A S 

E N L A T I N Y C A S T E L L A N O . 



Q. H O R A T I I F L A C C I 

L I B E R I. 
CARMEN PRIMUM. 

A D MiECENATEM. 

Alies aliis stmliis duci : se l y r i c i vatis gloriara ambire. 

J^Icecenas 1 atavis edite regibus, 
O et prcesidium, et dulce decus meum, 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 2 
Collegisse juvat , metaque 3 fervidis 

5 Evitata rotis , palmaque nobilis 
Terrarum dóminos evehit ad Déos * ; 
Huno, si mobilium turba Quiritium 5 
Certat tergeminis 6 tollere honoribus ; 
I l l um, si proprio condidit hórreo 

10 Quid quid de Libycis verritur aréis 1 , 

1 Mmcenas , caballero romano, favorito y principal ministro de Augusto , de 
una familia muy antigua y distinguida de Toscafla, « r a protector de los literatos, y 
amigo particular de Horacio. 

2 Los juegos ol ímpicos, tan famosos en la his toria , se celebraban.ie cinco en 
cinco años á la falda del monte Olimpo; fueron introducidos por Hércules en h o 
nor de J ú p i t e r ; eran una especie de escuela ó ejercicio para instruir la juventudes 
el arte m i l i t a r ; consistían principalmente en correr y luchar, y el vencedor era co
ronado con palma. 

3 Meta-, pequeña columna colocada al fin de la carrera, al rededor de la cual 
era preciso dar vuelta con la mayor rapidez para no perder tiempo, teniendo em
pero mucho cuidado dfe no tocarla para qc.« ao st volcase 6 estrellase e! carie. 



ODAS 

LIBRO PRIMERO. 
ODA l . -

A MECENAS. 

Cada uno tiene su inc l inac ión ; y la de Eormcio es hacer ver ios lhHioos-

¡Oh Mecenas, vastago ilustre de real prosapia! ¡Oh firme apoyo 
y dulce gloria mia! Hay quienes se jactan de haber volado en la l i 
za olímpica con su carro cubiertos de una nube de polvo ; y orgu- j 
liosos de haber sabido girar rasando con sus chispeantes ruedas la 
columna del límite sin tocarla, se creen elevados por los honores 
de la palma al rango de los Dioses dueños del universo. Este se ha
lla en el colmo de sus deseos, si la veleidosa multitud de los hijos 
de Romulo se empeña en levantarle á la cumbre de los honores; y 
aquel se tiene por feliz, si encierra en sus graneros todo el trigo 
que se coge en las llanuras de la Libia, Al que pone su dicha en abrir 

4 Se sobrentienden los dos verbos precedentes, j u v a í et evehit ad Déos. 
5 Quir i tes i nombre que se daba á los romanos en las asambleas, ya sea co

mo descendientes de Romulo, que se l lamó también Q u i r í n u s , ya sea por razón de 
la ciudad do Cures en eUpuís de los Sabinos, de donde traian su origen muchos de 
ellos. 

6 T e r g e m i ñ i s i d es í , congestis , cunmlalis , ó bien, max imis . Algunos comen
tadores entienden aquí el orden progresivo de las grandes. dignidades romanas, á 
saber, la edilidad, la cuestura y el consulado. 

7 Literalmente: todo lo que se barre en las horas do la Libia, Horacio en
tiende por Libia la parte mas setentrional del Afr ica , que es muy fértil en 
granos. 



ODAS D E HORACIO. 

Gaudentem patrios findere sarculo 
Agros, Attalicis»conditionihus 
Numquam dimoveas 9, ut trabe Cypriá 
Myrtoum pavidus nauta secet mare 10. 

15 Luctantem Icariis fluctibus " Africum 
Mercator metuens, otium et oppidi 
Laudat rura sui ; mox reficit rates 
Quassas , indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veteris^pocula Massici 13, 

20 Nec partem solido t emeré de die 14 
Spernit 1 *, w n c vir id i membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aqucs lene capnt sacro? 16. 
Multos castra juvant, et lituo tuba; 
Permixtus sonitus, bellaque matribus 

25 Detéstala. Manel sub Jove " frígido 
Venator , tener ce cmju^s immemor, 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 
Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 
Me 19 doctarum hederce ™ pramia fronüwm 

30 Dis miscent superis: me gelidum nemus, 
Nympharumque leves cum Satyris chor% 
Secernunt populo; si21 ñeque tibias 
Euterpe cohibet, neo Polyhymnia 
Lesboum " refugit tendere harbiton. 

Atalo rey de Pérgamo en el Asia menor, aliado del pueblo Komano, al cual 

' T ^ ^ M Egeo eu . e ^ d . d e ^ lea-

ro por haberse dejado derretir las alas acercáudose demasiado al sol. 

H A f r i c u m , ábrego , viento de Af r i ca , fue sopla entre med.od.a y po™ 

™ U Mást ico, viñedo de un monte de la Campenia en I t a l i a , cuyo vino era muy 
pCm-do en tiempo de Horacio. Hoy se llama Massacano. >• . . 

U 11 s o l i L , dia lleno de ocupaciones serias. L o . R o a n o s dest.nabanto-
1 1 / a á l o . ñero ios y á los ejercicios; no hacian su coñuda smo después de pue -

X í ^ * * - ^ y de robo hecho ai dia c a ^ 
T ^ ' ^ negaciones entre los latinos dicen mas ,ue la simple aí ir-

^ ' i S a o r v . Los manantiales de las fuentes estaban consagrados 4 alguna d i v i -

nidad. 

8 



LIBRO r . 5 

con el azadón el campo de sus padres, nunca podrás reducirle ni 
aun con el cebo de las riquezas de Atalo á hender como tímido na
vegante en un bajel de Chipre , las ondas del mar Egeo. Espantado 
el comerciante á la vista de la horrible lucha del ábrego contra las 
olas en que pereció ícaro, suspira por el reposo y los campos de su 
pueblo;'mas luego repara sus navios maltratados por la tempestad, 
no pudiendo acomodarse á sufrir el yugo de la pobreza. Algunos 
se deleitan llenando y apurando copas de vino añejo de Másico, y 
roban una parte del dia á los negocios serios para solazarse, ya 
tendidos á la sombra de un árbol frondoso , ya junto al sagrado ma
nantial de un pacífico arroyo. Muchos se regocijan á la vista de un 
campamento , al sonido de la trompeta mezclado con el del clarín, 
y á la idea de los combates que con tanto horror miran las tiernas 
madres. El cazador se queda á la inclemencia, olvidado de su joven 
esposa, ya sea que sus fieles perros hayan descubierto alguna cier
va, ya sea que un jabalí marso haya hecho trizas sus redondos 
lazos. 

A t í , ó Mecenas, te pone entre los Dioses del Olimpo la yedra 
que corona las frentes de los sábios; y á mí me separa lejos del 
vulgo la fresca sombra de los bosques, donde soy testigo de las 
ligeras danzas de las ninfas con los sátiros, porque Euterpe no ha
ce callar mi flauta , n i Polhymnia se niega á templarme la lira de 
Lesbos. Mas si tú te dignas contarme entre los poetas líricos, alza
ré orgulloso la cabeza hasta los cielos. 

^7 Suh Jove, id est, suh aere. Júpi ter se toma por el aire de que es 
Dios. 

i 8 Marsus. Los animales monteses eran sin duda muy comunes en los bosques 
y montañas del país de los Marsos. 

-19 Te. En la mayor parte de las ediciones se lee Me; pero si esta úl t ima lee-
cion es mas conforme 4 los manuscritos, la otra se aviene mucho mejor con el en
cadenamiento de las .ideas y con la delicadeza de Horacio. No es por cierto muy na
tura l que después de haberse metido entre los Dioses del cielo, Bis superis, se l i 
mite en seguida á distinguirse del vulgo, secernunt populo, y no aspire á otra glo
r ia mas alta sino en cuanto obtenga el sufragio de su protector. Mecenas era t am
bién l i terato; hj^bia compuesto algunas ebras en prosa y en verso; y podia por tan
to aspirar á la corona de yedra, que Horacio por otra parte no podia menos de 
ofrecerle en su dedicatoria. Algunos de los que quieren conservar el Me, entienden 
aquí por Dioses los grandes de la corte de Augusto , entre quienes vivia Horacio 
por su ingenio y su talento poético. 

20 H e d e r á . Esta era la corona de las Musas y de Baco, y por consiguiente la 
que con venia á los poetas. 

21 S¿, id est, q m a , porque, pues que, puesto que. 
22 Euterpe y Polyhymnia eran dos de las nueve Musas. 
23 Lesbos, isla del archipiélago, patria de los poetas líricos Alceo y Safo. 



ODAS DK HORACIO. 

35 Quód si me 24 lyricis vatibus inserís, 
Sublimi feriam sidera vértice. 

CARMEN I I . 

AD AUGUSTUM CiESAREM. 

Deo» omnes iratos esse Romanis ob tearis caedem: unam imperi i spem i n Augusto 
constitutam. 

Jam satis terris nivis 1 atque dirce 
Grandinis misit Pater, et, rubente 
Dexterá saetas jaculatus arces , 

Terruit urbem. 
Terruit gentes, grave ne rediret 

5 Sceculum Pyrrhw ? nova monstra questae; 
Omne cum Proteus 3 pecus egit altos 

Visere montes: 
Piscium et summá genus hcesit ulmo, 
Nota quee sedes fuerat columbis; 

10 Et superjecto pavidee natarunt 
JEquore damce. 

Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Littore Etrusco violenter undis , 
Iré dejectum monumenta Regis 4 , 

15 Templaque Vestce; 
Hice 5 dum se nimiúm querenti 
Jactat ultorem, vagus et sinistrá 
Labitur r ipá , Jove6 non probante, tí— 

20 xorius amnis. 
Audiet cives acuisse ferrum, 

24 Es de observar que si se guarda la lección Me de que hablamos en la no
ta -19, es muy lisonjera para Mecenas la gradación que hace Horacio: E l sufragio 
de las'musas me ha introducido en la corte; y el de Mecenas me elevará hasta el 
cielo. 

{ Alusión á los úl t imos desastres causados por la intemperie de las esta
ciones. • ^ 

2 Pyrrha era mujer de Deucalion, rey de Tesalia, en cuyo tiempo hubo un 
diluvio. 

3 Dios marino encargado de guardar los ganados de Neptnno , esto es, las to

cas y demás monstruos del mar. 
4 Numa Pompilio, cuyo sepulcro estaba á la or i l la izquierda del Tibor. 



LIBRO I . 

ODA I I . 

A CÉSAR AUGUSTO. 

Que todos los dioses es tán i r r i tados contra los romanos por el asesinato de 
C é s a r ; y q m ensoto Augusto se apoya la esperanza del imperio. 

Harto han desolado ya la tierra la nieve y el funesto granizo en
viados por el padre de los Dioses; y harto tiempo su fulminante dies
tra, hiriendo con el rayo los sagrados alcázares , ha llenado de ter
ror la capital del imperio, y cubierto de espanto á las naciones, ha
ciéndoles temer la vuelta del horroroso siglo en que Pyrrha se que
jó al cielo de tantos prodigios nunca vistos, cuando Proteo llevó sus 
ganados marinos á la cumhre de las montañas , los peces quedaron 
colgados de las altas ramas de los olmos que antes habían servido 
de asilo á las palomas , y los tímidos gamos nadaron en el seno de 
las ondas que el mar había arrojado lejos de sus orillas. 

Hemos visto al rojo Tiber hacer retroceder con furia sus encres
padas ondas desde la playa del mar toscano para i r á derribar los 
monumentos del segundo de nuestros reyes y el templo de Yesta, 
jurando vengar, aunque sin la aprobación de Júpi ter , las lágrimas 
de la inconsolable I l ia , y derramando vagamente sus aguas por la 
ribera izquierda para inundarlo todo y dar gusto á una esposa de
masiado querida. 

Nuestros descendientes, poco numerosos por causa de los c r í 
menes de sus padres, oirán un día nuestros combates, y sabrán 
que los ciudadanos aguzaron contra sí mismos las espadas que de
bieran mas bien haber empleado para exterminar á los Parthos. 

o I l i a , mujer del Tiber y madre de R ó mulo , de quien descendía Julio César. 
Varo ¿sobre qué recaían las quejas de I l i a? ¿Sobre la muerte funesta de Rómulo? 
Era adorado en Roma como un Dios. ¿Sobre la de César? ¿Qué in terés tenia ella? 
Ambos descendían de Eneas; pero ella por Eneas Silvio j y él por Ascanio; y las 
dos familias hablan sido mucho tiempo rivales y enemigas. Por otra parto, Júp i te r 
que por sí mismo toma venganza de la muerte de César , ¿podr ía desaprobar la 
conducta del Tiber que no hacia mas que imitarle? Habia pues sin duda oíros mo
tivos que Horacio no espresa, pero que se adivinaban entonces. 

0 Júpi ter queria castigar á Roma, pero no destruirla. Mas el Tiber , por un 
exceso de ternura hacia I l i a , u x o r i u s , parece se proponía sumergir enteramente la 
ciudad. 



S ODAS DE HORACIO. 
Quo graves Persce i meliús perirent: 
Audiet pugnas , vitio parentwn 

Rara juventus. 
2S Quem vocet Divúm populus ruentis 

Imperi rebus ? Frece quá fatigent 
Virgines sanctae minús audientem 

Carmina Vestam ?8 
Cui dabit partes scelus 9 expiandi 

30 Júpiter? Tándem venias , precamur, 
Nube candentes humeros amictus, 

Augur 10 Apollo. 
Sive tu mavis Erycina 11 ridens, 
Quam jocus circumvolat et Cupido: 

35 Sive neglectum genus et nepotes 
Respicis auctor 12, 

Heul nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor galeceque leves% 
Acer et Marsi peditis cruentum, 

40 Vultus in hostem. 
Sive mutatá juvenem 13 figuré 
Ales in terris imitaris , almos 
Filius Maiae 14 , patiens vocari 

Ccesaris u l to r : 
45 Serus i n ccelum redeas, diuque 

Lcetus Ínter sis populo Quirini 15, 
Nevé te nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 
Tollat. Hic magnos potiús triumphos , 

50 Hlc ames dici Pater atque Princeps : 
Neu sinas Medos 16 equitare inultos , 

Te duce, Ccesar. 

7 Persw. Horacio llama Persas á los Parthos que ocupaban entonces el an t i 
guo imperio de Ciro. 

8 Las Vestales, que eran unas vírgenes consagradas á la Diosa Vesta ; y se las 
entcn aba vivas si llegaban á romper el voto de virginidad con algún crimen. 

9 Scelus, la muerte de César. 
-10 Qui augur i i s , et sacrificiis prmsidebat. 
A\ Erycina. Venus tenia un templo célebre en el monte Erice , en Sicilia. 
-12 Áucior ¡ el Dios Marte mirado como padre de Remo y Rómulo. 
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¿A qué Dios llamará el pueblo para que venga al socorro del 
imperio que se está arruinando? ¿Qué ruego emplearán nuestras 
sagradas vírgenes para ablandar el ánimo de Vesta que se hace 
sorda á sus acentos? 

¿A quién dará Júpiter el cargo de expiar el mayor de los atenta
dos? Ven por fin, te suplicamos, ven rodeado de una nube lumino
sa, ó Apolo, Dios de los agüeros- ó tú , si quieres mas, risueña Ve
nus, en torno de la cual van siempre volando los juegos y los amo
res: ó tú , padre de los Romanos , si es que no has olvidado para 
siempre tu desgraciada descendencia; ay! ya te habrás hartado de 
tantas escenas crueles, ó Dios á quien deleitan los gritos, los b r i 
llantes cascos, y el semblante feroz del soldado marso al herir á 
su enemigo: ó bien tú , hijo alado de la hermosa Maya, si es verdad 
que habitas hoy en la tierra bajo la forma de un joven hé roe , no 
desdeñándote de ser llamado vengador de César: no te apresures 
en volver al cielo, haz tus delicias de v iv i r entre los hijos de Ró-
mulo, y no te arrebate á nuestros ojos un vuelo precipitado en odio 
de nuestros crímenes. Goza aquí mas bien de los mas gloriosos 
triunfos; disfruta aquí el placer de ser llamado padre y príncipe de 
la patria, y no dejes que los escuadrones de los Medos hagan cor
rer ías impunemente en el imperio que gobierna César, 

^5 Juvenem. Octamum Ccesarem. Aquí Horacio lisonjea á Octavio con mucha 
delicadeza, no diciendo absolutamente que sea Dios, sino que podria serlo. 

^ 4 Fil ius Maim, Mercurio. 
-15 Qui r inus . Rómulo tuvo el nombre de Quir ino, porque llevaba una lanza 

que los Sabinos llamaban Quiris. 
-16 Medos, esto es, los Parthos á quienes Horacio designa con aquel nombre, 

porque poseían el país de los Medos. 



1 O ODAS UE HORACIO. 

C A R M E N I I I . 

AÜ NAYEM QUA VEHEBATUR YIRGILIÜS, ATHENAS 

PRGFICISCENS. 

Secunaam ei navigationem precatur : deinde occasionem nactus , hominum andaciam 
detcstatur. 

Sic te 1 Diva 2 potens Cypri, 
Sic fratres Helence 3, lucida sidera, 

Ventor uní que regat pater 4 , 
Obstrictis aliis, prceter lapyga 5 , 

5 Navis , quce tibi creditum 
Debes Virgil ium; finibus Atticis 6 

Reddas incolumem, precor, 
Et serves animcB dimidium mece ' . 

l i l i robur et ws triplex 
10 Circa pectus erat, qui fragilem truci 

Commisit pelago ratem 
Primus 8, neo timuit prceoipitem Africum 

Decertantem Aquilonibus, 
Nec tristes Hyadas 9 , nec rabiem Noli 10, 

15 Quo non arbiter Adrice 11 
Majar, tollere seu poneré vult / reía. 

Quem mortis timuit gradum, 
Qui siccis oculis monstra i2 natantia, 

Qui vidit mare turgidum, et 

-) Sic te: modo de explicarse los Latinos al hacer algún voto, jurando , prometiendo 
y deseando. El poeta empieza deseando á su amigo uu viaje fe l iz ; y excitando lue
go sus temores la idea del peligro que V i r g i l i o va á correr , censura el arrojo y 
atrevimiento de los hombres que osaron los primeros arrostrar el furor de las olas. 

2 Diva , Venus venerada particularmente en Chipre, isla del mar M e d i t e r r á -
neo, colocada entre la Cilicia y Siria. 

5 Fratres Helence, Castor y Polux , constelaciones benignas para los navegan
tes cuando aparecen las dos, pero infaustas si solo se deja ver una. 

4 Eolo, rey de los vientos, á los cuales tiene encerrados en el seno de una 
vasta montaña. Navegando Elises á su patria, cuenten que Eolo le dió los vientos 
encerrados en un odre, á excepción del céfiro, que era el favorable á su navegación. 

3 ¡aptiga , viento de occidente que sopla de la parte de Pul la , y es favorable 
para los que navegan de Italia á Grecia. 



LIBRO I . 1 1 

ODA I I I . 

A LA NAVE EN QUE IBA VIRGILIO A ATENAS. 

Le desea feliz navegac ión ; y de aqui toma ocas ión pa ra hablar c o n t r a í a audacia 
de los hombres. 

Ojalá te guien la Diosa adorada en Chipre , los hermanos de He
lena , brillantes astros, y elpadre de los vientos, teniéndolos apri
sionados á todos menos al de la Pulla , ó nave depositarla de un te
soro tan precioso como Yirgil io: ponle, te ruego, sano y salvo en 
las playas del Atica, y consérvame la mitad de m i alma. 

De dura encina y de tres láminas de bronce tenia cubierto el 
pechó aquel mortal que se atrevió el primero á confiar una débil 
barquilla al sañudo piélago, y no temió al ábrego Yiolento que lucha 
con los aquilones, ni las funestas Hyadas , n i la furia del noto , que 
es el arbitro soberano del Adriático , ora quiera alterar, ora calmar 
sus ondas. ¿Qué género de muerte pudo hacer temblar al que vio 
con ánimo sereno los monstruos que nadan en los abismos, el mar 
hinchado por la tempestad, y las rocas del Acroceraunio, famosas 
poi' tantos naufragios? 

En vano la sabiduría de los Dioses separó con el Océano anchu
roso las diferentes partes del mundo, si nuestras implas naves tras
pasan todavía tan sagrada barrera. Resuelto á arrostrar todos los 
males y trabajos, se arroja con furor el linage humano de un aten
tado en otro. El osado hijo de Japeto introdujo entre los mortales 

6 Finibus Átticis. En Atica, región de Acaya, estaba Atonas, inventora de 
todas las ciencias, según Cicerón; y Vi rg i l io se trasladaba á aquella ciudad con el 
objeto de perfeccionar allí la Eneida. 

7 Alusión al origen de los primeros hombres, que se suponia haber nacido del 
tronco de las encinas, duro qui robore na t i . Juv. 

8 Pr imus . El primer navegante se cree haber sido Tií is , natural de Beocia. 
9 Hyadas, son siete estrellas colocadas en la frente del Tauro: eran hermanas 

de Yante á quien despedazó un l e ó n , y Júpi ter compadeciéndose de ellas, las con
vir t ió en estrellas, las cuales cuando salen ó se dejan ver causan l luvia. 

•10 N o t i , el noto sopla del mediodía , y es viento que ocasiona l luvia. 
-H Á d r i a , el mar Adriá t ico , que hoy se llama golfo de Venecia, entre la l í a -

l i a , Grecia y el I l í r ico. 
12 Monsl ra , las ballenas y otros peces de enorme magnitud. 



12 ODAS D E HORACIO. 

20 Infames scopulos Acroceraunia? 13 
Nequidquam Deus abscidit 

Prudens Océano dissociabiii 
Térras , si tamen impice 

Non tangenda rates transiliunt vada i i . 
25 Audax omnia perpeti 

Gens humana rui t per vetitum nefas, 
Audax lapeti genus 15 

Jgnem fraude mala gentihus intul i t . 
Post ignem cethereá domo 

30 Suhduclum, Macies ^ eí nova Febriurn 
Terris incubuit cohors; 

Semotique priús tarda necessitas 
Lethi corripiiit gradum. 

Expertus vacuum Dcedalus a'éra 17 
35 Pennis non homini datis: 

Perrupit Acheronta 19 Herculeus labor, 
N i l mortalibus arduum est: 

Ccelum ipsum petimus 19 stultit iá, ñeque 
Per nostrum patimur scelus 20 

40 Iracunda Jovem poneré fulmina. 

C A R M E N I Y , 

AD SESTIUM. 

Adventu veris, et communi moriendi conditione proposita, hortatur ad 
voluptates. 

Solvitur 1 acris hyems grata mee veris et Favoní2 , 
Trahuntque slccas 3 machina} * carinas: 

Ac ñeque jam stabulis gaudet pecus , aut arator igni ; 
Nec prata canis albicant pruinis. 

-13 Acroceraunia, montes muy elevados en el Epiro , heridos frecuentemente de 
rayos , en los que se estrellaban las naves en tiempo de tempestad. Aquí denota 
Horacio el promontorio Acroceraunio, llamado Calo de la lengüeta . 

-14 Vada, es el sitio que tiene poco fondo: aquí se toma por l i t l o r a . 
V6 lapeti genus, Prometeo, que tomó fuego del sol, y animó con él una es

tatua de Larro que habia hecho semejante al hombre. 
-IG Macies designa aquí sin duda la enfermedad llamada tisis. 
M Ausus est aer i se committere. 
18 Aqueroute, r io de los infiernos. 
19 Petimus. Alude á la guerra que movieron los gigantes á Júpi te r y demás Dioses, 
20 Impedimus m s l r i s sceleribus, q m m i n u s &fc. 



liiBRO r. 13 

el fuego del cielo con ilícito fraude; mas á consecuencia de tan 
funesto don, robado en el palacio mismo de los Dioses, la ama
rillez , el enflaquecimiento , y una legión de males hasta enton
ces desconocidos, vinieron á desolar la t ierra; y la inevitable 
muerte , antes tard ía , precipitó sus pasos. Dédalo se abrió cami
no por el espacio vacío de los aires con alas que la naturaleza no 
ha dado al hombre. El brazo de Hércules forzó las murallas del 
Aqueronte. Nada es imposible á los mortales: al cielo mismo aco
metemos en nuestra locura; y nuestros delitos no permiten á 
Júpiter dejar un instante el rayo ministro de su venganza. 

ODA IV, 

A SESTIO. 

Describe la pr imavera y la necesidad de m o r i r , y exhorta á d i s f ru ta r de los 
p lace ré» . 

Huye el crudo invierno con la agradable vuelta de la primave
ra y de los céfirosí las máquinas arrastran, para botarlas al agua 
las naves que han estado en seco dufante la estación de los hie
los: el ganado deja con alegría su establo, y el labrador su ho-

^ So lv i tu r , metáfora. La t iefra que parecía estaba aprisionada con los hielos del 
iny,erno, se ablanda y se desata con el suave soplo de los vientos de la primavera. 

2 Favomus, el céfiro llamado así á favendo ó fovendo. 
5 Creian los antiguos que conservaban mejor sus naves teniéndolas fuera del 

agua durante la estación en que no se pedia navegar 5 pero el hecho es que evapo 
rándose el agua de las partes húmedas de los buques que estén en seco, sedespren 
den unas de otras las fibras de la madera, como los hilos de una tela usada y por 

• cons.gu.ente se deterioran de e t̂e modo los navios que por el contrario se conservan 
en mejor estado dentro del agua. 

p a l b o L f T ' ^ Cábria8, POleaS' PaIanCaS y ^ má<ílirna8 ^ se ^an para botar al mar las naves. 
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5 Jam Cythereaí choros ducit Venus*, imminente Luná; 
Junctaque Nymphis Gratim decentes 

Alterno ' ierran» quatiunt pede, dum graves Cyclopum 9 
Vidcanus 9 ardens urit 10 officinas. 

Nmnc decet aut v i r id i nitidum 11 caput impediré myrto, 
10 Aut flore, terree quem ferunt soluto}. 

Nunc et in umbrosis Fauno 12 decet immolare lucis, 
Seu poscat a g n á , sive malü hado. 

Fallida Mors cequo pulsat pede pauperum tabernas , 
14 Regumque turres. O 6eaíe í3 Sesíi 14, 

Vitce summa brevis spem nos vetat inchoare 15 longam. 
Jam te premet nox fabulceque 17 Manes, 

Et clomus exilis 18 Plulonia; quó simul meáris, 
Nec regna v in i sortiere talis 19 ; 

5 Cylherea, nombre que se dá á la Diosa Venus, tomándole de Cithera o Ce • 
r iPo, isla del mar Egco , en que había un templo que le estaba dedicado. 

0 Alusión al mes de A b r i l , en que se celebraban las fiestas de Venus. 

7 Alterno pede, ya con uno, ya con otro p ió ; esto es, hieren la t ierra en ca

dencia , bailan á compás. 
8 Cyclopum, herreros de Vulcano. 
9 Yulcanus, Dios do los herreros, esposo de Venus. _ 
^0 VrÜ, abrasa, metáfora: dá priesa, trabaja con ardor y hace trabajar á sus 

oficiales los Cíclopes. 
-H Ni t idum, u n g u e n í i s et aromatihus de l ihu tum, perfumada con aceites olorosos. 

42 Fauno, Dios do los labradores y pastores. 

-13 Beato* significa muchas veces rico, el que vive en la abundancia. 

U Sexti , Lucio Sestio que fué cónsul con Cn. Calpurnio Pisón inmediatamente 

después de Augusto. 
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gar: las praderías no blanquean ya con las heladas escarchas. La 
Diosa de Cítera guia las dfhzas á la luz apacible de la luna; y 
las Gracias siempre decorosas, tomando á las Ninfas de la mano, 
hieren la tierra alternativamente con los pies; mientras que el 
ardiente Vulcano abrasa las negras fraguas de los Cíclopes. Aho
ra es tiempo de perfumarnos la cabeza, y de ceñirla con verde 
mirto ó con las flores que al soplo de los suaves céfiros brotan 
del seno de la tierra. Ahora es tiempo de sacrificar al Dios Fau
no, á la sombra de un sagrado bosque, ya sea una cordera, ya 
si lo quiere mas, un tierno cabritillo. La pálida muerte llama con 
el mismo pié á la puerta de las cabanas de los pobres y á la de 
los palacios de los reyes. Oh afortunado Sestio, la brevedad de 
la vida nos impide llevar muy allá nuestras esperanzas. Luego te 
verás cubierto de oscura noche y rodeado de los Dioses manes 
en el angosto palacio de Pluton; y cuando a§á una vez fueres, 
ya no te tocará por suerte presidir en los convites. 

-1S Inchoare, té rmino propio de los préstamos á usura. Gallan! cree que este 
verso tiene el siguiente sentido: E l capital (suruma) do la vida ea tan corto, <juo 
no podemos esperar sacar de él crecidos intereses. 

-16 JYOÍC, metáfora : la muerte. 
-17 Fabulmque Manes, los Dioses infernales, ílarilados por antífrasis Manes, es

to es, buenos, de la antigua palabra manus , favorable , y fabulce ó fabulosi de 
f a r i , hablar , esto es, de quienes se cuentan tantas cosas. Quiere decir el poeta que 
será arrebatado de la muerte, ó i rá á los campos Elíseos ó á los infiernos de que 
tanto se habla. 

' i 8 E x i l i s ; el poeta llama exil is al palacio de Pluton, ó por las muchas almas 
que bajan á é l , ó "porque allí no hay mas que sombras. 

-19 Talis- En los convites habia antiguamente un presidente ó rey de la bebida, 
elegido por suerte entre los convidados, al cual obedeciaa lodos, observando las 
leyes que prescribía para beber. 
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C A R M E N V. 

AD AGRIPPAM. 

Bella ab eo gesta a Vario cantatum ¡ r i : se conviviis tantum et amoribus tlescribendls 
aptum esse. 

Scriberis Vario 1 fortis, et hostium 
Victor s , Mceonii3 carminis alite, 
Quá rem cumque * ferox navibus aut equis 

Miles, te duce, gesserit. 
B Nos , Agrippa 5, ñeque hcec dicere , nec gravem 

Pelidce stomachum 6 cederé nescii, 
Nec cursus duplicis 7 per mare Ulyssei, 

Nec scevam Pelopis domum 
Conamur , tenues grandia; dum pudor, 

10 Imbelisque lyrce Musa potens vetat 
Laudes egregii Ccesaris, et tuas 

Culpé deterere ingeni8 
Quis Martem túnica tectum adamantina 
Digné scripserit ? aut pulvere Troica 

15 Nigrum Merionen ? 9 aut ope Palladis 
Tydiden i0 Superis parem? 

Nos convivia, nos prcelia virginum , 
Sectis in juvenes unguibus acrium, 
Cantamus vacui, sive quid urimur , 

20 Non prceter solitum leves. 

A A Vario. 
2 Sexii Pompeii et Ántoni i . 
o Mosonii carminis a l i te , águila de la poesía heroica, águila r iva l de Homero. 

Este se llamaba Maeonius, sea porque era hijo de TUeon, según unos; sea por
que era de Meonia, país en el Asia menor, según otros. Horacio, invilado por 
Agripa á celebrar las victorias de Augusto en que habia tenido mucha parte dicho 
general, se excusa de una manera modesta y al mismo tiempo lisonjera para sus 
hé roes , fundándose en lo grande del asunto, que pide el ingenio de otro Homero, 
como Vario su amigo común. 

4 Por quamcumque r e m : figura llamada Tmesis. 
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ODA V. 

A M. AGRIPA. 

Le dice que Vario c a n l a r á sus v ic tor ias , porque él solo sirve para cantar 
convites y amores. 

Vario, que es el águila de nuestra poesía heroica, sabrá cele
brar tu valor y tus victorias, y todos los combates que nuestros 
intrépidos guerreros han dado bajo tus auspicios así por mar co
mo por tierra. Yo, Agripa, no me atrevo á cantar tales hazañas, 
ni la funesta cólera del inflexible Aquiles, n i los viajes mar í t i 
mos del sabio Ulises, ni las horrorosas escenas de la casa de P é -
lope: mi voz es demasiado débil para tan grandes asuntos; y así 
m i respeto como la musa que dirige mis tímidos acentos, me pro
hiben oscurecer tu gloria y la de César con |a cortedad de m i 
ingenio. ¿Qué mortal piatará dignamente al Dios Marte, armado 
de-su coraza de diamante; ó al bizarro Merion, todo cubierto de 
polvo en las llanuras de Troya; ó al hijo de Tideo, que con el 
auxilio de Palas se hizo igual á los Dioses del Olimpo? Yo libre 
de amores cantaré los convites y las riñas de las muchachas que i r 
ritadas esgrimen sus uñas contra sus jóvenes amantes, ó el amor 
leve que me abrasa cuando dejo de ser inconstante. 

5 Fué uno Je los mas grandes capitanes de su tiempo. Augusto le dió on ma
trimonio á su hija Julia, 

6 Stofnachum, id est, i r a m . 
7 Vupl ic is , esto es, c a l t i d i , p rudent ts , ve rsu t i , versipellis. 
8 At reum, Thyestem, JEgisthum, Ore jea . Alusión á la tragedia de T/íieí/eí que 

compuso Vario. 
9 Merion era compañero de Idgmeneo, rey de Creta. 

•10 Diomedes, hijo de Tideo, que hir ió en un combate á Venus y aun al m i s 
mo Marte. Sin duda Horacio con los nombres famosos de Marte, Merion y T i d i -
des cjuiore designar á Augusto, Agripa y otros guerreros romanos. 
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C A R M E N V I . 

AD MUNATIUM PLANGUM. 

Alias a l i i s , sibi Tiburt inam regionem placeré. Cobortatio ad voluptates. 

Laudahunl a l i i clarara Rhodon *, aut Mitylenen * , 
Aut Ephesum ?, bimarisve Corinthi * 

Momia, vel Baccho Thebas * , vel Apolline Delphos* 
Insignes , aut Thessala Tempe 7 . 

5 Sunt quibus unum opus est intacta Pal ladis«urbem 
Carminé perpetuo 9 celebrare , et 

Undique decerptam fronti prceponere olivam ^ . 
Plurimus in Junonis honorem 

Aptum dicil equis Argos " , ditesque Mycenas ^ . 
10 Me neo tam patiens 13 Lacedaimon , 

Nec tam Larissce i^percussit " campus opimcB, 
Quám domus Albunece 1G resonantis, 

Et prceceps Anio 17 et Tiburni lucus, et uda 
Mobilibus pomaria r ivis . 

15 Albusi9ut obscuro deterget nubila ccelo 
Scepe Notus, ñeque parturit imbres 

Perpetuos ; sic tu sapiens fmire memento 
Tristitiam vitceque labores 

M o l l i , Planee, mero; seu te fulgentia signis 
20 Castra ten en t , seu densa tenebit 

-! Rhodas, isla tlel Mediterráneo. 
2 Miti lene, capital de la isla de Lesbos. 
3 Efeso, ciudad en el Asia menor. 
4 Cor in lo , en el istmo del Peloponeso. 
5 Thebas, en Beocia. 
6 DeZ/bí, ciudad famosa por el oráculo de Apolo. 
7 Tempe, voz griega neutra, en p l u r a l , que significa valles: los de Tesalia «> 

l laman asi por escelencia. 
8 Atenas consagrada á la Diosa Palas, que en griego se llama Áihene , y ba-

bia dade su nombro á dicha ciudad. 
9 Perpetuo, id est, cont inuo, non i n i e r rup to . 

-10 E l o l ivo , símbolo de la paz, y árbol consagrado á Minerva. Los Atenienses 
coronaban con una rama de este árbol á los que se dis t inguían en las artes y ejer
cicios públicos. Undique decerptam o l i m m , significa que muchos poetas hablan me
recido ser coronados do olivo por sus cantos en honor de Atenas. ' 
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ODA V I . 

A MUNACIO FLANCO. 

Dice que á unos deleita una r e p o n , á otros o t r a ; á él empero la de TtoeU. E n 
seguida exhorta á gosar. 

Otros alabarán la célebre Rodas, ó á Mitilene, ó á Efeso, ó los 
muros de Corinto bañados de dos mares, ó á Thebas patria de 
Baco, ó á Delfos morada de Apolo, ó los amenos valles de Te
salia. Hay quienes no se proponen otro asunto que el de cantar 
en largos poemas la ciudad de la casta Palas, y adornarse la fren
te con el olivo que se ha cogido tantas veces. Muchos, en honor 
de Juno, celebran la ciudad de Argos fecunda en caballos arro
gantes, y á Micenas, mansión de la opulencia. Mas á m i ni la aus
tera Lacedemonia, ni las llanuras fértiles de Larisa me han cau
sado tanto placer como el espectáculo de la Albúnea que resuena 
en el fondo de su gruta, del Anio que se precipita, de los sagra
dos bosques de Tívoli, y de aquellos deliciosos vergeles que r i e 
ga el agua viva de un arroyo. 

Asi como el viento de mediodía, volviendo la serenidad, disipa 
muchas veces los nublados con que el cielo está oscurecido, y 
no siempre causa lluvias y borrascas; del mismo modo tú , ó Plan
eo, si eres cuerdo, trata de desterrar con el auxilio del vino 
delicioso la tristeza y los trabajos de la vida, ya te halles en me
dio de los campamentos bajo las brillantes banderas de Marte, ya 
estés á la fresca sombra de tus jardines de Tívoli. 

-H Argos-, ciudad del Peloponeso. 
-(2 Micenas, de que Agamenón fué rey. 
43 Patiens, austero, sufrido, á causa de sus leyes. 
A i Larisa, en Tesalia, era la patiia do Aquiles. 
4 3 Percussit, i d est, non tam m i h i placuit . 
-10 homus Albunece, i d est, sedes ipsa fon í i s Albunece; ó si »e quiere, v i l l a 

ad fontem extrucla. 
\ ~ A n i o , rio en las cercanías de Tívoli . 
4 8 Uims mobilibus. Hay algún motivo para creer que eran ciertos canalito» 

artificiales de madera ó de cuero, semejantes á las mangas ó tubos de Lomba que 
se usan en nuestros jardines. Tal es la opinión de algunos que han viajado por los 
lugares que insinúa Horacio. Quizá es esto lo que llama Marcial n^uce cíiícíí/e flu-
men aquet;. 

49 Albus, que restablece la serenidad , ó vuelve blancas las nubes, las cuales su
ponen un dia claro y sereno. 
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Tihuris umbra tu i . Teucer 20 Salamina patremque 
Cum fugeret, tamen uda Lyceo 21 

Témpora populea 22 fertur vinxisse coronó, 
Sic tristes affatus amicos: 

25 Quó nos cumque feret melior Fortuna párente , 
Ibimus, ó socii comitesque: 

N i l desperandum Teucro duce, et auspice 2S Teucro; 
Certus enim promisit Apollo, 

¿mbigiiam tellure nova Salamina 24 futuram* 
30 O fortes, pejoraque passi 

Mecum scepe v i r i , nunc vino pellite curas: 
Cras ingens iterabimus wquor. 

C A R M E N V I L 

AD LYDIAM. 

Oblique juvenem qüemdam , ut amore perditum , notat. 

Lydia 1 , dic, per omnes 
Te Déos oro 2 , Sybarin s cur properas amando 

Perderé? cur apricum 4 
Oderit campum, patiens pulveris atque solis? 

5 Cur ñeque militaris 
Inter cequales equitat ? Gallica nee lupatis 5 

Temperat ora frenis ? 
Cur Hmet flavum Tiberim G. tangere? cur olivum 

Sanguine viperino 

20 Teucro, hermano de Ayax ó A yante ó hijo de Telamón. Su padre le dester
ró por no haber vengado la afrenta y la muerte de Ayas que se habia quitado la 
vida de despecho, porque en perjuicio suyo se hablan adjudicado á ü l i ses las ar
mas de Aquilcs. 

21 Lyceus, nombre de Baco, de una voz griega que significa desatar, l i b ra r ; 
porque el vino l ibra al hombre de los cuidados y zozobras. 

22 Populea. El á lamo estaba consagrado á Hércules : esta corona conviene al hé 
roe que lucha valerosamente contra la adversidad. 

23 Áuspex , el que consultaba el vuelo de las aves. 
24 La antigua Salamina es una isla en las inmediaciones del At ica , hoy Co-

l u r i ; y la nueva era una ciudad considerable en la isla do Chipre. 
4 Lyd ia , Sijbarin , nombres supuestos para designar cualesquiera personas en-
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Cuando Teucro haia de Salamina por evitar la cólera de su pa
dre, dicen que reanimado con el licor de Baco, ciñó sus sienes 
con una corona de á lamo, y tuvo este lenguaje á sus amigos ago
biados del peso de la tristeza: A cualquiera parte que nos con
duzca la fortuna, mas favorable sin duda que m i padre, iremos, 
amados y fieles compañeros de mi desgracia. No hay que per
der las esperanzas, teniendo á Teucro por guia, estando bajo los 
auspicios de Teucro; pues el oráculo infalible de Apolo me ha 
prometido que luego se levantará en otro clima una nueva Sa
lamina rival de la primera. O esforzados campeones, que tantas 
veces habéis pasado conmigo por otras pruebas mas terribles, 
ahogad ahora en vino vuestras zozobras, que mañana continua
remos nuestro viaje por la vasta extensión de los mares. 

O D A V I L 

A LIDIA, 

Hablando con Lidia cri t ica á cierto joven que es tá perdido por ella. 

Dime , Lidia, te ruego por todos los Dioses, ¿por qué te empe
ñas en perder á Sibaris con tus amores? ¿Por qué aborrece el 
campo de Marte un joven tan acostumbrado al polvo y al sol? 
¿Por qué no se le vé figurar á caballo entre los guerreros de su 
edad, y domar con el freno un corcel normando? ¿Por qué te
me tocar las aguas del rojo Tiber? ¿Por cpé huye del aceite de 
los atletas con mas cuidado que de la sangre de las víboras , y 
no lleva ya los brazos amoratados por el peso de las armas un 
mancebo que antes se distinguía tanto en arrojar el disco y el v e -

tregadas á los placeres y á la molicie. Los Lidios y Sibaritas eran mirados como 
los pueblos mas voluptuosos y afeminados. 

2 Per omnes te Déos o ro : h ipé rba ton , figura usada entre los Latinos cuando 
rogaban con ardor. 

5 Syhar in : l lámale así por bur la , porque la molicie de los Sibaritas tabla ve
nido á ser proverbio. 

•'i Campum apr i cam, el campo donde se ejercitaban los jóvenes. 
o Lupata f r ena , bocados de freno armados do puntas en forma de dientes de lobo. 
0 Ttherim. La natación era uno de los ejercicios do los jóvenes romanos, quie

nes después de haberse fatigado en el campo de Marte, iban cubiertos de polvo y 
de sudor á arrojarse al Tiber que atravesaban á nado repetidas veces. 

T OÜDum. Los que se hablan de ejercitar en la lucha se frotaban antas eoii aceite. 
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10 Cautiús vitat? ñeque jam lívida gesiat armis 
Brachia , scepe disco, 

Scepe trans finem jaculo nohilis expedito? 
Quid latet, ut marinee 

Filium dicunt Thetidis « sub lacrymosa «• Troyce 
15 Fuñera, ne vir i l is 

Cultus in ccedem et Lycias proriperet catervas1! 9 iO 

C A R M E N V I I I . 

AD THALIÁRCHUM ^ 

Hyeme indulgendura voluptati. 

Vides ut a l tás te tn ive candidum 
Soracte », nec^am s-ustineant onus 

Sylvoe laborantes, geluque 
Flumina constiterint acuto? 

Dissolve frigus, ligua su per foco 
5 Lar ge reponens; atque benigniús 3 

Deprome quadrimum Sabiná 4 , 
O Thaliarche , merum diotá. 

Permitte Divis celera, qui simul5 
Stravere ventos cequore férvido 

10 Deprceliantes, nec cupressi, 
Nec veteres agitantur orni. 

Qui sit futurum eras , fuge quarere ; et 
Quem Fors dierum cumque dabit, lucro 

Apponej nec dulces amores 
15 Sperne puer, ñeque tu choreas , 

Doñee virenti canities abest 
Morosa. Nunc et campus, et arecs, 

Lenesque sub noctem susurri 
Compositá repetantur hará. 

20 Nunc et latentis proditor intimo 
Gratus puellce risas ab ángulo, 

Pignusque dereptum lacertis, 
Aut dígito malé pertinaci. 

8 F i lmm Thetidis: Aqui lés , disfrazado de mujer, permaneció escondido en el 

palacio de Licomedes, rey de la isla de Sciros, hasta que le descubrió ühses d.s-

frazado do comerciante. 
9 lacrymosa y que hicieron derramar tantas lágr imas . 

-10 Calerms Lycias, tropas Licias, auxiliares de los Troyanos. 
\ ThaUarchum. Hav comentadores que pretenden que esta voz gnega designa 

aquí el rey ó presidente de un festín. Véase la nota 19 de la oda I V . 
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uablo mas allá del término señalado? ¿Por que se manUene es
condido, como dicen que estuvo en otro tiempo el hijo de The-
tis al acercarse la lastimosa catástrofe de Troya, por miedo de 
que el trage de su sexo no le arrebatase á los combates contia 
los batallones de los Licios? 

O D A Y I I L 

A TALIARCO. 
E l invierno debe pasarse alegremente. 

jÑo ves como blanquea la elevada cumbre del Soracte, y los 
bosques no pueden ya sostener el peso de la ^ ^ ^ ^ ^ 
ma y los rios encadenados por el hielo han suspendido su curso? 
Ahuylnta el rigor del frió, ó Taliarco, echando lena en el fuego 
con abundancia; y saca, saca sin miedo, ese excelente vmo de 
cuatro años que tienes tan guardado en cantaros sabinos. Deja a 
los Dioses el cuidado de todo lo demás : ya sabrán ellos calmar 
los vientos que luchan en el mar alborotado; y luego a su voz no 
se verán abitarse mas los cipreses ni los antiguos robles. No tra
tes de indagar lo que ha de suceder mañana; y cada día que 
te diere la suerte, cuéntale como una ganancia: ahora que estas 
en la flor de la edad, y mientras que la triste vejez no viene a 
emblanquecerte los cabellos, no desdeñes las musas ni las dan
zas, frecuenta el campo de Marte y los paseos de la plaza, y 
no faltes á las horas de aquellas deliciosas tertulias en que mi l 
conversaciones á media voz forman un agradable murmurio. 

2 Soracle, montaña tm-y elevad» cerca do Roma, llamada boy Monte San-

S i h e s í r o , y por corrupción Monte Tresto. 

o Benignms, id est, largius . 
4 Diola Sa l ina , botella grande de dos orejas ó asas. _ 
5 Simxd atque. Es un ejemplo alegórico que prueba que el reposo sucede a las 

agitaciones y turbulencias. 
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C A R M E N I X . 

IN MERCUR1ÜM HYMNUS 1 . 

Mercuri, facunde nepos Atlantis, 
Qui feros cultus hominum recentum 
Voce formasti catus, et decorce 

More palestrce; 
5 Te canam magni Jovis, et Deorum 

Nuntium , curvceque lyrce parentem; 
Callidum 2 quidquid placuit jocoso 

Condere furto. 
Te, boves olim nisi reddidisses 

10 Per dolum amatas, puerum minad 
Voce dum terret, viduus pharelrá 

Risit Apollo. 
Quin et Atridas, duce te, superbos 
Ilio dives Priamus 3 relicto , 

15 Thessalosque ignes, et iniqua * Trojce 
Castra fefellit5. 

Tu pias Icetis animas reponis 
Sedibus, virgáque levem co'érces 
Aurea turbam, superis Deorum 

20 Gratus et imis. 

C A R M E N X . 

AD LEUGONOEN. 

Indulgendum voluptat i , omissá futurorum curá. 

Tu ne qucesieris [scire nefas) quem mih i , quem Ubi 
Finem Di dederint, Leucono'é; nec Babylonios 
Tentáris números 1 , ut melius, quidquid erit , pa t i , 
Seu plures hyemes, seu tribuit Júpiter ultimam, 

^ Esta oda, en forma de h imnq, atraza todos los atributos del Dios á quien se 
di r ige ; pero no todos son igualmente dignos de la divinidad; y Yoltuire tenia r a 
zón en sospechar aquí la devoción del poeta. 

2 Callidus condere, helenismo, callidus ad condendum. 
5 Priamo, rev de Troya. Véase el úl t imo canto de la I l íada. 
4 In iqua , id est, adversa, in imica . 
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ODA I X . 

HIMNO EN HONOR DE MERCURIO. 

Elocuente Mercurio, nieto de Atlante, que con el encanto de tu 
voz y el noble ejercicio de la lucha supiste civilizar las costum
bres salvajes de los primeros hombres, tú vas á ser el objeto de 
mis alabanzas. Tú eres el mensajero del gran Júpiter y de los 
demás Dioses; tú eres el padre de la lira y de la armonía; y sa
bes con tus juegos hacer desaparecer todo lo que te ofrece mate
ria para un agradable hurto. Amenazándote un dia Apolo con una 
voz terrible, cuando todavía eras niño, para forzarte á volverle 
unas becerras que le habias robado, tuvo que echarse á reir al 
verse también privado de la aljaba. Tú hiciste asimismo que Pr ía -
mo, saliendo de Troya cargado de rióos presentes, burlase la v i 
gilancia de los orgullosos Atridas, y atravesase sin ser visto el 
campo enemigo y todos los fuegos de los Griegos. Tú pones á las 
almas virtuosas en posesión de las deliciosas moradas de los cam
pos Elíseos, y gobiernas con tu vara de oro la ligera tropa de 
las sombras, tan amado de los Dioses del cielo, como de los del 
infierno. 

ODA X . 

A LEUGO'NOE. 

Se debe gozar s in cuidar del tiempo fu tu ro . 

No trates de indagar, Leuconoe, puesjao es permitido saberlo, 
cuál es el término que los Dioses han señalado á mis días y á los 
tuyos; ni te tomes el trabajo de consultar los cálculos Babilonios. 
Mas vale someterse á todo lo que sucediere, ya sea que Júpiter 

b Castra fefel l i t . Engañar el campo es pasar por él sin ser descubierto. P r í a -
mo iba a rescatar el cuerpo de su hijo Héctor muerto por Aquiles. 

4 Números Babilonios. Los habitantes de Babilonia abusaban de la astro
nomía y aun de las matemát icas , atribuyendo no solamente á los ásfros siuo t a m 
bién á los números diferentes propiedades relativas á ios acontecimientos hu -
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5 Qum nunc opposiiis debililal pumicibus inare 
Tyrrhenum. Sapias, vina liques 2 ; et spatio bree i 
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit ir.vida 
JEtas: carpe diem 3, quám minimúm crédula póstero. 

C A R M E N X I . 

AD AUGUSTUM. 

D i i s , heroibus, ririsque aliquot i l lustribus" laudatis, postremo commendat 
Augustum i . 

Quem virum aut heroa lyrá vel acri 
Tibiá sumes2 celebrare, Clio? 3 
Quem Deum? Cujus recinet jocosa 

Nomen imago 4, 
5 Aut in umirosis Heliconis 5 oris, 

Aut super Pindó, gelidove in Hcemo? 
linde vocalem 6 temeré insequut(S 

Orphea T sylvce, 
Arts materná 8 rápidos morantem 

10 Fluminum lapsus, celeresque ventos ; 
Blandum 9 et auritas fidibus canoris 

Ducere quercus. 
Quid priús dicam solitis Parentis 
Laudibus, qui res hominum ac Deorum , 

15 Qui mare et tér ras , variisque mundum 
Temperat horis? 10 

Unde n i l majus generatur ipso, 
Nec viget quidquam simile aut secundum: 

2 Liquare, clarificar el vino. 
3 Carpe d iem, coge la flor del dia; metáfora toraada de las flores para deno

tar su corta duración. Es lo mismo que decir: aprovecha el dia de h o y , sm espe
rar mucho el de mañana. 

-I Imitación do Píndaro . Véase Olimp. , oda 2. E l poeta en un arrebato l ineo 
consulta á su musa sobre la elección de un asunto digno de sus cantos; y después 
de haber recorrido todo lo que hay de mas distinguido entre los Dioses, los héroes 
y los hombres, se detiene con mucha complacencia en Augusto que es para él el mas 
grande de los hombres, asi como Júpi ter lo es entre los Dioses. 

2 Sumes celebrare, en vez de sumes ad ce lebrandmi; grecismo. 
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nos reserve todavía muchos inviernos, ó bien este ^ ^ a que
branta el furor del mar de Toscana contra las f * ^ ^ 
ras sea va el último que nos conceda el padre de los Dioses. Ten 
endura: cuida de tus vinos, y reduce tus largas e = a s 
estrechos límites de la vida. Mientras que estamos toblaf0' ^ 
el tiempo envidioso: coge pues la flor del dia, sm contar dema
siado con la de mañana. 

ODA X I . 

A AUGUSTO. 

Después de ensahar á los Bioses, á los héroes y á algunos grandes hombres, 
termina con las alabanzas de Augusto. 

¿Cuál será el varón, el hé roe , ó el Dios que elijas ó Clio para 
cantar sus alabanzas al son de la lira ó de la aguda flauta? ¿Que 
nombre repetirá el eco festivo, ó en los sombríos bosques del He
licón ó en el Pindó, ó en la helada cumbre del Hemo, donde se 
vió á las selvas seguir á porfía la voz de Orfeo, cuando instruido 
por las lecciones de su madre suspendía el rápido curso de los nos, 
detenia el ímpetu de los vientos, y conducía á su arbitrio con los 
encantos de sus armoniosas cuerdas las encinas sensibles a sus 

acentos? , •, , 
;Por dónde he de empezar sino por las debidas alabanzas del 

padre del universo, que rige la suerte dé los hombres y de los 
Dioses, que gobié rna la tierra y los mares, y que arregla el or
den periódico de las estaciones? Nada produce este Dios que sea 
mas grande que él mismo, y nada hay que se le iguale o ase
meje. Minerva sin embargo merece después de él el segundo l u 
gar ea nuestros homenajes. No serás olvidado en mis cantos. Dios 
de la libertad, intrépido Baco; ni tú , virgen formidable á los mons
truos de los bosques; n i tú tampoco, Febo, que tan temido eres 

3 Cl io , una do las nueve Musas. 

4 Imago, el eco, por ser imitación de la voz; j jocosa, porque parece que 

juega ó se burla. 

5 E l Helicón, el Pindó y el Hemo, son tres montañas consagradas a las Musas. 

G Vocalem, id est, canlanlem. ó bien facundum. 

7 Orphea, acusativo griego. 
8 Arte m a t e r n á . Cal íope, una de las nueve Musas, era madre de Orfeo. 
9 Blandum ducere, grecismo, en vez de decir tam Mande canentem ut^ duceret. 

^0 Eoris. Los poetas designan con esta voz las cuatro estaciones del ano , p r i 
mavera, estío, otoño é invierno. 
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Próximos i l l i tamen occupavit 
20 Pallas 11 honores. 

Prceliis audax ñeque te silebo, 
Liber 12, eí scevis iñimíca virgo 13 
Beltuis.} nec te, metuende certá 

Phosbe ^ sagittá. 
25 Dícam et Alciden 15 puerosque Ledai^, 

Huno equis, illum superare pugnis 17 
Nobilem; quorum simul alba 18 nautis 

Stella refulsit, 
Defluit saxis agttatus humor, 

30 Concidunt venti , fugiuntque nubes; 
Et minax [sic Di voluere) ponió 

Unda recumbit. 
Romulum ia post hos p r iú s , an quietum 
Pompili 20 regnum memorem , an superbos 

35 Tarquini fasces i l , dubito, an Catoñis 22 
Nobile lethum. 

R'egulum 23, eí Scauros 24, aniimeqno magna) 
Prodigum Paullum 2S, superante Pceno, 
Gratus insigni referam Camcená, 

40 Fabriciumque 26. 
Hunc, et incompíis Curium 27 capillis 
Utilem bello tuli t , et Camiílum 28 

-I I Pallas, Minerva, diosa de la sabiduría. 
'\2 Alusión á la guerra de los Gigantes contra los Diosos. Baco se llama Liber^ 

porque es inventor dal vino que l ibra de los cuidados é infunde la libertad. 
-13 Virgo, Diana. 
-14 Phaebus, palabra griega que significa luz de la vida. 
-13 Alcides, Hércules llamado así del nombre de su abuelo Alceo. 
-1G Pileros Ledas, Castor y Polux. 
•i7 Pagnis, en los combates del cesto, que era una especie de manopla guarne

cida de hierro ó plomo, de que usaban los púgi les antiguos para batirse á p u ñ a 
das. Esta contienda ó pelea se llamaba también pugilato, 

-18 Alba, id est, serenitatis p rmnwnt i a , porque la blancura de los astros y aun 
de las nubes después de la borrasca es señal de serenidad. 

-10 Romalus, fundador de Pxoma. Dúo reges Romam auxerun t , Romulus bello, 
Numa pace. 

20 P o m p í l i u s , Numa Pompilio, segundo rey de Roma, el cual suavizó las fe
roces costumbres de aquel pueblo acostumbrado á los horrores de la guerra, cer
rando el templo de Jano, y estableciendo leyes justas. 

21 Fasces, la insignia de la justicia ó del supremo poder, que se componía de 
una segur en un hacecillo de varas. Horacio habla aquí de la acción de Bru-
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por el tifio con que arrojas tus flechas. Cantaré al nieto de Alceo 
y á los dos hijos de Leda, cólehres ambos por sus victorias, el 
uno en las carreras de caballos, y el otro en los combates del ces
to; cuya serena estrella luego que brilla á los ojos de los mar i 
neros, las ondas espumosas bajan corriendo de las rocas que ha
blan cubierto en su furia, amainan los viejitos, huyen las nubes, 
y las embravecidas olas se sosiegan volviendo al nivel del mar, 
porque asi lo quieren estas divinidades. 

¿Recordaré en seguida á Rómulo, ó el reinado pacifico de Ña
ma, ó los fasces arrebatados al soberbio Tarquino, ó la heroica 
muerte de Calón? Mi Musa, intérprete del reconocimiento públ i 
co, celebrará en sus versos á Régulo , á los Escauros, y la gran
de alma de Paulo Emilio que buscó la muerte en las filas de los 
Cartagineses victoriosos; como igualmente á Fabricio, quien del 
mismo modo que Camilo y Curio de cabellos desaliñados, fueron 
formados por la dura pobreza bajo un humilde techo en la mo
desta heredad de sus abuelos, para servir á la patria en los com
bates. 

Crece insensiblemente, cual árbol vigoroso, la gloria de Mar
celo; y este nuevo astro de la casa de los Julios bril la entre los 
d e m á s , como la luna en medio de los fuegos menores que la r o 
dean. 

Padre y conservador del linaje humano, hijo de Saturno, á tí 
te dieron los hados el cuidado de la grandeza de César: reina, y 

ío que destronó á Tarquino ct Soberbio quitándole los fasces: fasces receptos. 
22 Catón , viendo que César se habla apoderado de ía Repúbl ica , se dió la muer

te en ü t i c a , por no sobrevivir á la libertad romana. 
23 Marco Ati l io Régulo , á quien los Cartagineses dieron una muerte muy cruel, 

después de haberle hecho sufrir los mas duros tratamientos. Véase la oda V del l i 
bro I I I , 

2 í Habia dos Escauros, que se Rabian distinguido mucho por sus servicios al 
Estado. 

25 Paulo Emi l io , cónsul y general de las tropas romanas, mur ió con ínas de 
cuarenta mi l de los suyos en la batalla que le dió Aníbal en Canas. 

26 Fabricio, que desechó la oferta que le hacia Pirro de la cuarta parte de su 
reino si desistia de continuar la guerra. No obstante dió aviso al mismo Pirro de 
que su médico trataba de envenenarlo. 

27 Cuno Dentato, á quien ofreciendo los Samnites una grande cantidad de d i 
nero, respondió que quería mas mandar á los que poseían el oro, que poseerlo él 
mismo. Venció á Pirro y á los Sabinos. Tuvo á mengua quitarse la barba, porque 
decia ser afeminación. 

28 Marco Furio Camilo fué dictador cinco voces, y dos tr iunfó de los Galos ó 
Franceses, á quienes echó de Ital ia. j | 
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Sceva paupertas, et avitus apto 29 

Cum Lare fundus. 
45 Crcscit occulto, velut arbor, cevo 

Fama Marcelli 30, micat ínter omnes 
Julium sidus S1, velut ínter ígnes 

Luna minores. 
Geniís humanes pater 32 atque cusios , 

50 Orte Saturno, tibí cura magni 
Ccesaris fatís data: tu secundo 33 

Ccesare regnes. 
Ule seu Parthos Latió imminentes 
Egerít justo domitos triumpho, 

53 Sive subjectos Oríentis oris 
Seras 3* et Indos, 

Te minor latum reget cequus orbem: 
Tu gravi 35 curru quaties Olympum, 
Tu parum castis 36 ínimica mittes 

60 Fidmina lucís. 

CARMEN X l í . 

AD REMPUBLICAM. 

RempuLlicam sub allegoria navis a t e l l i s civilibus sibi impendentibus 
dehortatur. 

O navís l 1 referent in mare te novi 
Fluctué! 2 ó quid agís? fortiter oceupa 

Portum. Nonne vides ut 
Nudum remigio latus; 

29 Áplo, conveniente ó proporcionado á su frugalidad. 
50 E l antiguo Marcelo, que fué cinco veces cónsul , que venció á los Franceses 

y Alemanes, que tr iunfó de Aniba l , y cuya gloria tomaba nuevo br i l lo en el j o 
ven Marcelo, sobrino, yerno é hijo adoptivo de Augusto. 

3^ Ju l ium sidus, este nuevo astro de la casa de los Julios. E l poeta hace a lu 
sión sin duda al joven Marcelo; pero algunos han creido que no habla sino de Ju
l io César , porque siete noches después de su muerte se dejó ver nn cometa c r í -
nito que los Romanos juzgaron era el alma del mismo Julio que estaba en el.cielo. 

32 J ú p i t e r , hijo de Saturno y de Rea. 

53 Tu secundo: desea el poeta que Augusto sea después de Júpi ter el que go

bierno el mundo. 
34 Seras, pueblo de la India , que ahora se llama el Catay. Indos, pueblo s i 

tuado entre los rios Ganges é Indo, que hoy "se llama el Mogol. 
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que él te sirva de segundo en el gobierno del universo. Sea que 
después de una brillante victoria lleve atados á su carro triunfal 
los Parthos que amenazan la Italia, ó los Seras é Indios que ba-
bitan en las regiones del oriente; sometido César á t i solo, da
rá leyes sabias á toda la tierra, mientras que tú harás temblar el 
Olimpo con el ruido de tu terrible carroza, y lanzarás tus venga
dores rayos á los sagrados bosques que nosotros profanamos con 
nuestros crímenes. 

ODA X I I . 
w 

A LA REPÚBLICA, 

Bajo la alegoría de una nave, la exhorta á no exponerse á los nuevos riesgos 
de guerras civiles que le amenazan 

Oh desgraciada nave, nuevas borrascas van otra vez á lanzarte 
en medio de las ondas. Ay l ¿ qué es lo que haces ? Mantente firme 
en el puerto. ¿No ves tus costados sin remos , y roto el mastelero 
por el violento ábrego? ¿No"oyes como rechinan las entenas? A y ! 

5b Tu g r a v i , a legoría : formarás las tempestades. Pensaban los poetas que el true
no era el carro de Júpi te r que corría de una parte á otra disparando al mismo t iem
po sus rayos. 

56 Parum castis. Los bosques estaban consagrados á los Dioses; y si se come
tía en ellos algún delito, aplacaban la Deidad con sacrificios. 

-i O navis. Algunos pretenden que no se trata aquí de la Repúbl ica , sino de 
una verdadera nave; pero si así fuese, ¿ q u é piloto habr ía tan imprudente que se 
atreviese á engolfarla en el estado en que se la representa ? Esta alegoría parece 
haberse hecho después de la batalla de Filipos. E l mást i l quebrado designa á Pom-
peyo: los Dioses invocados después del primer naufragio son Bruto y Casio ; y la 
nueva tempestad da que la República se halla amenazada , es probablemente la 
guerra que Sesto Pompeyo intentó renovar algún tiempo después. 

2 Novi flucius , id est , nova le l l a . 
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5 Et rnalus celeri faucius Africo, 
Antennceque gemanl ? ac sine funibus 

Fice durare carince 
Possint imperiosius 

jEquor ? Non Ubi sunt integra lintea : 
10 Non Di , quos iterum pressa voces malo; 

Quamvis Poníica pinus 3 
Sylvce filia nobilis, 

Jactes et genus, et nomen inuiile. 
NU pictis timidus navita puppibus 

13 Fidi t : t u , nisi ventis 
Debes ludibrium 4 cave. 

Nuper sollicitum quee mihi tcedium, 
Nunc desiderium curaque non levis, 

Interfusa 5 nitentes 
20 Vites cequora Cyciadas G. 

CARMEN X I I I . 

Nerei vatlcinium de excidio Trojse * . 

- . 

Pastor 2 cum traheret 3 per freta navibm 
Ideéis Helenam perfídus hospitam, 
Ingrato céleres obruit otio 

Ventos , ut caneret fera 
S Nereus 4 fata. Malá ducis avi domum, 

Quam multo repetet Grcecia mili te, 
Conjúrala tuas rumpere 5 nuptias, 

Et regnum Priami vetus. 

5 Vonlica p i n u s . Los pinos del Ponto eran muy celebrados para la construcción 
de navios ; pero esta expresión designa el origen noble de los .Romanos que proce
dían de Troya 

4 Bebes l u d i b r i u m , grecismo: vis esse ludibr io . 
3 In terfusa , id est, fusa i n l e r . 
6 Cycladas nitentes. Este era el paraje mas peligroso de todo el Mediterráneo, 

Muchas de estas rocas , formadas de mármol blanco, b r i l l an á veces de ta l modo 
cuando les da el sol , que ofuscan la vista con el resplandor que despiden. 

^ Creen algunos que esta oda es a legór ica , y que el poeta propone á Antonio 
el ejemplo de P á r i s , para desprenderlo de Cleopaí ra , y apartarle de la guerra 
c i v i l . 

2 Pastor. P á r i s , l i i jo de Prlamo, el cual habiendo sido expuesto en el monte 
Ida , recogido por unos pastores que le cr iaron entre ellos, reconocido después por 
m padre, y enviado á Esparta con el fin de recoger la herencia de su tia Hesione, 
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¿cómo será que sin ei apoyo de las anclas pueda el buque resistir 
al ímpetu del piélago embravecido? Ya no te queda vela alguna que 
no esté destrozada; ni tienes ya Dioses que nvocar cuando te veas 
amenazada de un nuevo naufragio. Poco importa que el Ponto te haya 
dado nacimiento; en vano, como hija noble de aquellos célebres 
bosques, ponderarás tu linaje y tu inútil nombre: las pinturas de la 
popa no calmarán los temores del piloto amedrentado. Ah! sino 
quieres servir de juguete á la furia de los vientos, huye del peligro: 
oh tú que antes me causaste tan cruel aburrimiento, y ahora eres 
objeto de mis penas y vivas inquietudes, evita sobre todo los mares 
interpuestos entre los escollos deslumbradores de las cicladas. 

ODA XÍÍI. 

Valicinio de Nereo sobre la r u i n a de Troya. 

Cuando el fementido pastor del monte Ida se llevaba robada por 
tos mares en un navio troyano á la princesa Helena que le habia hos
pedado en su casa, Nereo encadenó de repente los vientos'demasia-
do favorables, para anunciar al impaciente forzador las desgracias 
lamentables que le amenazaban. 

En mala hora llevas á tu palacio esa presa que toda la Grecia 
conjurada irá luego á pedirte con mi l batallones, resuelta á romper 
de una vez los lazos de tu himeneo y el cetro antiguo de Príamo. 

se Tiospedó en el palacio de Ménelao , se enamoró de su esposa Helena, y en au
sencia del marido, la robó y condujo á Troya. Los Griegos se reunieron á instan-
eia de Menelao para vengar esta afrenta, fueron á sitiar á Troya , la tomaron por 
fin después de un asedio de diez años , la saquearon y entregaron á las llamas 
Menelao desafió á P á r i s , que se salyó con la protección de Venus, recobró á su 
mujer Helena, se reconcilió con e l l a , y la volvió á llevar á Esparta. 

5 Traheret, id est, Trojam abdueeret. 

4 JVm*w,. dios marino, hijo del Océano y de Tétis . Se casó con su hermana 
Dons, de qmen tuvo cincuenta lyjas, llamadas Nereidas ó ninfas del mar. Esta 
bella oda ha dado su, duda á Camoens la idea de su gigante Adamastor; y elmaes-' 
t ro León la ha jmitado con mucha felicidad en la profecía del Tajo. 

b C o n t r a t a r u m p e r a grecismo, por j u r ejur ando* ads t r io l a ad rumpendum 
Los prmepes de la Grecia juraron en el puerto de Aülide no desistir de la guerra 
hasta recobrar á Helena v destruir á Trova. 
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Eheu! quantus equis, quantus adest viris 
10 Sudor 1 quanta moves fuñera Dardance 

Gentil 6 jam galeam Pallas 7, et cegida 8 
Currusque et rahiem farat . 

Nequidquam, Veneris prcesidio feroce9, 
Pectes cmsariem, grataque feminis 

15 Imbelli cithará carmina divides: 
Nequidquam thalamo graves 

Hastas, et calami ¿pimía Gnossü 
Vitabis , strepitumque, et celerem sequi10 
Ajacem: tamen, heul serus adúlteros 

20 Crines pulvere collines. 
Non LaVrtiaden11, exitium tuce 
Gentis , non Pylium Nestora 12 respicis? 
Ürgent impavidi te Salaminius 

Teucerque 13', eí Sthelenus sciens 
2S Pugnes, sive opus est imperitare equis. 

Non auriga piger. Merionen 15 quoque 
Nosces. Ecce f'urit te reperire í6 atrox 

Tydides " melior paire : 
Quem tu , cervus u l i vallis in altera 

30 Visum parte lupum graminis immemor.., 
Sublimi fugies mollis anhelüu , 

Non hoc pollicitus tuce. 
Iracunda diem proferet llio 

6 Dardana: genti. Dártlano fué hijo do Júpi te r y Electra, y fundó ea Asia l« 
ciudad de Dardania que después s e - l l amó Troya. «* 

7. Pallas, diosa de la guerra; y bajo el nombre de Minerva, diosa de la sa
bidur ía . Es hija de J ú p i t e r , y se la representa con casco ó yelmo en la cabeza, 
una lanza en una mano, un escudo ea la otra , la égida en el pecho, y á su lado 
un mochuelo, una serpiente y diversos iusírumentos de matemáticas. 

8 M m d a ¿ broquel ó escudo cubierto con la piel de un monstruo que vomiiaba 
W o y fué 'muer to por Minerva por los estragos que causaba en la Fenicia, el 
Eripto y la Libia. En medio de este escudo estaba la cabeza de Medusa, erizada de 
serpientes , que lo hacia mas espantoso , dándole la v i r tud de convertir en piedra 
á los que lo miraban. • 

9 Veneris prcesidio ferox. Páris tenia motivo para confiar en la diosa Venus; 
pues habiéndole elegido Júpi ter para terminar la diferencia que , se suscitó entre 
Juno Palas y Venus acerca de la manzana que echó la discordia sobre la mesa 
con destino á la mas hermosa en el festin que celebraban los Dioses con motivo de 
las bodas de Tctis y Peleo, prefirió á Venus y TS dió la manzana, mereciendo por 
tanto su protección ; pero con este juicio so acarreó el odio de Palas y de Juno, 
cuvas promesas habia despreciado; y no siendo Venus guerrera como Palas, no 
podía favorecerle para sacarle victorioso en los combates. 

^0 Celerem seq'ui, grecismo por celeriter sequentem. 
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A y ! ¡de qué sudor tan copioso están cubiertos caballos y ginetes! 
]qué de muertes y sollozos preparas á los hijos de Dárdano ! Ya pre
viene Palos su yelmo , su égida, su carro y su furor. En rano , en
soberbecido con el apoyo de Yenus, ostentarás tu hermosa cabellera, 
y uniendo tu afeminada voz á los sonidos lánguidos de tu l i ra , embe
lesarás á las'bellas Troyanas corwtus cantos amorosos; en vano, r e 
fugiado en tu lecho nupcial, evitarás los botes de las pesadas lanzas 
del enemigo , las agudas saetas de los Cretenses, el estrépito de las 
armas , y la viva persecución del terrible Ayante; pues dia llegará, 
á pesar de todo, aunque demasiado tarde para tu patria, en que ar
rastrarás por el polvo esos cabellos cómplices de tu crimen. ¿No ves 
detrás de tí al hijo de Laertes, azote de tu nación, y á Néstor el sa
bio rey de*Pilos ? Ya te acosan con sus gritos amenazadores el in t ré 
pido Tcuero , honor de Salamina, y Stenelo tan diestro en la pe
lea como diligente en el manejo de los caballos que tiran de su car
ro. También conocerás á Merion. Mira al hijo de Tideo, mas valiente 
que su padre, que te busca con furor, y está fuera de sí por lanzarse 
sobre su enemigo ; pero tú , cual tímido cervatillo que viendo á un 
lobo de la otra parte del valle, deja de repente la yerba de la pra
dera, huirás delante de este guerrero, salvándote sin fuerza y sin 
aliento en los brazos de tu amante á quien prometiste mas ánimo y 
gallardía. La cólera de Aquiles , retirado á sus navios, dilatará el 
último dia de Troya y de las matronas frigias ; pero cumplido el 
número de inviernos fijado por el destino , los palacios de Ilion serán 
entregados á las llamas y á la venganza de los Griegos. 

•1-1 LaÉrliades1 ü l i s c s , t i j o de Laef íes , el cual «on su valor y astucia contr ibu
yó muy eficazmente á la toma de Troya. 

' i2 Ncslcr se distinguió en el sitio do Troya, y vivió trescientos años. • 
Í 5 Teucer, Teucro, hijo de Telamón y Hesione, que fué echado de Salamina 

por su padre., á causa de no haher vengado ia muerte de su hermano Ayax ó 
Ayante. Habiéndose refugiado en la isla de Chipre, edificó allí una ciudad á la que 
dió también el nombre do Salamina, y dedicó á Júpi te r un templo eu que mandó 
se sacrificasen victimas humanas; durando la costumbre de estos sacrificios hasta 
que fué abolida por el emperador Adriano. 

-14 S í e n e l u s , Stenelo, hijo de Capaneo y Evadne, uno de los gefes de los 
Griegos que hicieron el sitio de Troya, y se escondieron en el caballo. Hubo 
oíros muchos Stenelos, entre ellos un rey de Argos y Micenas , hijo de Perseo y 
Andrómeda ; y un hijo de Actor que acompañó á Hércules en su expedición contra 
las Amazonas. 

^ a Merion, uno de los amantes de Helena, que llevó ochenta navios a! sitio de Trova. 
-IC Fur í t te reper i re , grecismo: ardel vehemenler i t i te incurrere . 
-17 Tydidss, Diomedesj rey de E lo l i a , hijo de Tideo, y uno de los Griepcs 

mas valientes del sitio do Troya, donde h i r ió á Marte y á Venus. Fundó la ciu
dad de Benevento en I t a l i a , y después de su muerte tuvo un templo en que fué 
adorado como Dios, 
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Matronisque Phrygum classis Achilei18. 
35 Posí certas hyemes 19 uret Achaicus 

Ignis Iliacas 20 domos 21, 

CARMEN X I V . 

1 PALINODIA 1 . 

Vcniam petit a Fuel la , quam iambis Isescrat. 

O Matre pulchrá filia pulchrior, 
Quem criminosas cumque vales modum * 

Pones iambis , sive flammá, 
Sive rhari libet Adriano. 

5 Non Dindymene 3 , non adytis quatü 
Mentem sacerdotum Íncola Pythius 4 , 

iVon líber 5 cequé, non acula 
Si geminant Corybantes *.cem% 

Tristes ut irce : quas ñeque Noricus 
10 Deterret ensis,. nec mure naufragum,, 

Nec scevus ignis , nec tremendo 
Júpiter ipse ruens tumultu. 

-18 Classis Áchilléi. En vez de ÁchiUts. 
-19 Post certas hyemes, después de nueve años. 
20 I l i o n , Troya, llamada así del nombre de l i o , hijo do Tros, y rey de <e%ín 

ciudad. . . . i u 
21 Irr i tado Aquiles contra Agamenón, gefe del ejército griego, porque le ha

bla quitado su esclava Brisada, no quiso pelear en venganza de este hecho, y 
entretanto se di la tó el sitio de Troya , teniendo siempre la ventaja los Iroyanos, 
por haber predicho el oráculo que no se tomarla la ciudad sin el-ausiho de Aqm-
les • mas cuando supo este que Patroclo su amigo habia sido muerto por Héctor, 
voló otra vez á los combales por vengarle, y malo á Héctor que ató á su carro 
por los pies, y le a r r a s t ró al rededor de las murallas. 

Á Pal inodia , retractación de lo que se ha dicho. 
2 Modum ,• id est j ex i l am , finem. 
S Dindymene, la diosa Cibeles, llamada así por el monte Dínduno en Frigia, 

donde era adorada; ó segnn otros, por ser hija de Dindima, mujer de un rey de Lidia. 
4 Py th ius , sobrenombre que se daba á Apolo por haber muerto á la serpiente 

Fvthon ó por tener un templo #n Pythos, ciudad de la Fóoida. Era- adorado en 
diversos lugares, y con especiaWad en Delfos,. do^de la Fylh ia ó Pythomsa, que 
era su sacerdotisa , daba sus oráculos todos los años al principio de la primavera, 
preparándose con diferentes ceremonias, que consistían en ayunar por espacio de tres 
d ías , beber agua de la fuente Castalia, y mascar hojas de laurel cogidas cerca 
de la fuente; Después de esto la conducm los, sacerdotes al santuario, y la hacían 
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O D A X I V . 

PALINODIA. 

Pide p e r d ó n á Tindaris del agravio que le hahia hecho en sus versos. 

Oh hija de la belleza misma, mas hermosa todavía que tu ma
dre , dispon como quieras de aquellos versos enemigos de tu gloria, 
arrojándolos á las llamas ó á las ondas del mar Adriático. Ni el fu-
ror que inspira Cibeles, ni la agitación que el vencedor de Pitón hace 
sentir en su sagrada gruta á los sacerdotes llenos de su divinidad, 
ni los trasportes de Baco, ni el sonido estrepitoso del bronce á los 
golpes redoblados de los Goribantes, nada, nada iguala á los funes
tos arrebatos de la cólera ; nada puede contener sus violentos acce
sos , n i la espada del enemigo, ni el mar cubierto de náufragos, ni 
el fuego devorante, ni Júpiter mismo cayendo sobre nosotros con el 
ardiente rayo y el espantoso estrépito del trueno. Dicen que Prome
teo , cuando formó al pximer hombre, se vió obligado á añadir al 

subir al sagrado Trípode que estaba colocado eu una cueva. Luego que empezaba á 
agitarla el divino vapor, se lo erizaban los cabellos, revolvía espantosamente los 
ojos, echaba espuma por la boca, un temblor repentino y violento se apoderaba de 
iodos sus miembros, daba horrorosos gritos que llenaban de un santo terror á todos 
ios concurrentes ; y no pudiendo resistir mas al dios que la agitaba , proferia por 
t in palabras inarticuladas que arreglaban luego los sacerdotes, dándoles una cons
trucción y un sentido que no teniau al salir de la boca de la Pythonisa. La caverna 
de donde sallan las exhalaciones que ponían á la Pythia en el estado que acaba
mos de describir, era semejante á otras muchas cuya memoria nos ha conservado la 
historia, y creemos tiene alguna analogía con la famosa g ru ta del per ro , inmedia
ta á Nápoles. Los sacerdotes de Apolo sabían así sacar partido de sus conocimientos 
físicos, y sacrificaban sin escrúpulo á sus intereses las infelices que bajo el nombre 
de Pythias iban á dar oráculos supuestos en aquella apestada cueva, cuyas funes
tas cxhalaeioncs costaron la vida á la mayor parte do ellas. 

5 L íber , sobrenombre dado á Baco por la libertad que inspira el vino. 
6 Coryhantes, sacerdotes de Cibeles, que celebraban las fiestas de esta diosa sal

tando , danzando y corriendo por todas paríes como unos insensatos a l sonido estre
pitoso de tambores y cascabeles. El úl l imo dia de la función redoblaban los accesos 
de locura, y llevando en l a mano una espada y teas encendidas, recor r ían los bos
ques y montañas con los cabellos esparcidos v dando horrorosos gritos. A veces l l e 
gaba su furor hasta el extremo'de mutilarse á sí mismos, y llevar en triunfo la 
marca deplorable de } i i delirio. 
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Ferlur Prometheus ' addere principi 
Limo coactus particulam undique 

lo Desectam , et insani leonis 
Vim stomacho apposuisse nostro* 

Irce Thyesten 8 exitio gravi 
Stravere; et altis urbibus ultimce 

Stetere ccmsce cur perirent 
20 Funditus 9, imprimeretque mttris 

Hostile aratrum exercitus insolens. 
Compesce mentem : me quoque pectori» 

Tentavit i n dulcí juventa 
Fervor, et in céleres iambos 10 

23 3/isií furentem. Nunc ego mitibus 
Mutare qucero tr istia, dum mihi 

Ficis recantatis árnica 
Opprobriis, animumque reddas*. 

CARMEN XV. 

A D T Y N DA I I I D EM 

Invi íat eam in Lucreti lem. 

Velox orneenwm 1 scepe Lucretilem 
Mutat Lycceo 2 Faunus 3 , et igneam 

Defendit cestatem 4 capellis 
Usque meis, pluviosque ventos. 

S Impune tutum per nemus arbutos 
Quwrunt latentes , et thtjma devicB 

Olentis uxores mar i t i : 
Neo virides metuunt colubras , 

Neo Martiales 5 hcedulece lupos; 

'1 Fromelheus. Prometeo, hijo do Japhet y de Climene, fué ei primero fjue for
mó al hombre de tierra y agua ; y habiendo subido al cielo con el auxilio do Pa
las, robó fuego del sol para animarle. Indignado Júpi ter de semejante robo , man
dó á Mercurio qne le atase á una* roca ea el monte Cáucaso, donde una águila 
lo roía continuamente las en t r añas , hasta quer Hércules le l ibró de este suplicio. 

8 Thyestes, hijo do Pélope y de Ilippodamia , cometió incesto coa Erope , mu
jer de su hermano Atreo; quien para vengarse , hizo trozos el niño que nació de 
este deli to, y se los presentó á Thyestes en la mesa. Esta acción abominable, que 
según l a ' f á b u l a hizo retroceder al sol, fué el origen de un odio implacable entre 
las dos familias, v de una serie de venganzas que horrorizan, hasta el asesinato de 
Clytenmestra que después de haber quitado la vida á su esposo Agamenón , fué 
muerta con Egisto , hijo de Thyestes, por Orestes su propio h i j o . 

9 La costunibro Je labrar el suelo de una ciudad enemiga , después de haberla 
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primitivo barro una partícula de cada especie de animales, y que 
nos puso en las entrañas la furia del león. 

La cólera precipitó á Thiestes en un abismo de desgracias; y la 
cólera fué la primera causa de la completa destrucción de las ciuda
des mas soberbias, y de que el conquistador embriagado con su 
victoria pasase el arado por donde estaban las murallas enemigas. 

(falmapues ese espíritu irritado. También yo en la dichosa edad 
de los placeres sentí los efectos de ese fuego sedicioso; y en los 
accesos de mi rabia solté la pluma veloz á las sátiras mas amargas. 
Pero ahora quiero cambiar en dulzura mi antigua acrimonia; sea
mos amigos, vuélveme tu corazón, y canto la palinodia. 

ODA XV. 

• A T I N D A R I S . 

l a convida á pasar algunos dias en su casa de campo. 

Muchas veces el ligero Fauno deja el monte Lyceo por las del i 
ciosas laderas del Lucretil , donde guarda mis rebaños de los ardo
res del estío y de los lluviosos vientos. Libres allí de todo miedo, y 
errantes mis cabras por todo el bosque, buscan impunemente el ma
droño y el tomillo; y los tiernos cabritillos no temen la verde cu
lebra ni el diente mortífero del lobo , luego que los valles y las des
nudas rocas que sostienen á Ustica repiten el dulce sonido de su ar
moniosa flauta. Sí , Tindaris, los Dioses me protegen: los Dioses re
ciben con placer mis hom^jiajes y mis versos. Aquí la dichosa 

destruido, era una demostración del odio mas encarnizado; y aun á veces se leso-
l i a sembrar de sal, así por una especie de maldición é interdicion religiosa, como 
para anunciar la esterilidad á que se lo condenaba para siempre. 

-10 Céleres iambos: nombre que se daba á ciertas sátiras en versos yámbicos, ver
sos que Horacio llama ceíereí , porque todos sus pies tienen la primera sí laba breve. 

\ Monte del país dé los Sabinos, en cuya inmediación estaba la tierra de Horacio, 
2 Monte de Arcadia, donde era adorado el dios Fauno. 
o Fauno, hijo de Marte, ó de Pico, rey de los Latinos, á quien sucedió en el 

trono. Introdujo en Ital ia el culto de los dioses de la Grecia, y se aplicó mgclio 
al fomento de la agricultura : por lo cual se le puso después do su muerte en el 
rango do las divinidades campestres. 

4 Úe'féndit ces ía tem, locución poética, por proMbet ne cestas noceat capellis-
rá Mart iales , consagrados á Marte , porque son crueles. 
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10 Utcumque e dulcí., Tyndari, fistulé 
Valles, et Usticce cubantis 7 

Levia.personuere saxa. 
Di me tuentur: Dis fletas mea , 
Et musa cordi est. Hinc Ubi copia 

l o Manabit ad plenum benigno 
Ruris honorum opulenta cornu. 

Híc i n reduela valle , Cdmculce 
Vitabis cestus; et fide Te'iá 8 

Dices laborantes in uno 9 
20 Penelopen 10 vitreamque Circen J,. 

Hic innocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbra ; néc Semeleius 12 

Cum Marte confundet Thyonéus 
Proelia ; nec meiues protervum 

25 Suspecta Cyrum, ne malé dispari 
Incontinentes injiciat manus; 

Et scindat hcerentem coronam 
Crinibus, immeritamque vestem. 

CARMEN X V I . 

AD QUINTILIÜM VARUM. 

V i u i potu moderato h i l a ra r i animum , inimoderato risas excilari. 

Nullam, Vare, sacrá vite pr iús 1 severis arborem 
Circa mite solum Tiburis 2, et mcenia Catili . 
Siccis 3 omnia nam dura Deus proposuit; ñeque 

4 Mordaces aliter diffugiunt sollicitudines. 
1 Quis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat? * 
Quis non te potiús, Bacche pater, teque, deeens Venus? 

C> Ifteumque, tiene el mismo sentido que' quo í iescumque . 
7 Cubanlis, que parece descansa sobre las rocas en medio de un valle como s«-

hve un lecho. Se cree que en este pueblecito estaba la casa de campo de Ho
racio. • 

8 Teos, en Jonia , patria de Anacrconte. 
9 I n u n o , Uliscs. 

-10 Pené lope , hija de Icario y Peribea, y mujer de Ulises. Para librarse de la 
importunidad de los que quer ían seducirla mientras que su marido estaba en el süio 
de Troya , prometió declararse cuando acabase una pieza de tela que trabajaba; pero 
deshacía por la noche lo que habia hecho de dia , y entretuvo á sus amantes con 
toda especie de artificios hasta la llegada de su marido que los mató á todos. 

U Circe, hija del Dia y de la Noche, ó del Sol y de la ninfa Persa, y famosa 
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abundancia te prodigará á manos llenas todas las riquezas de la cam
piña Aquí en lo retirado de-un fresco valle encontrarás un abrigo 
contra los fuegos de la canícula; y al son de la lira de Anacreonte 
cantarás los amores de la fiel Penélope y de la veleidosa Circe, 
apasionadas ambas de-un mismo objeto. Aquí á la sombra de un 
emparrado empinarás muchas copas del licor inocente de Lesbos; y 
ni el hijo ardoroso de Semele mezclará sus trasportes con los furo
res de Marte, ni tendrás que temer violencias de malvados. 

ODA. X V I . 

A VARO. 

El uso moderado del vino alegra el e s p í r i t u , y el excesivo causa querellas. 

No plantes, ó Varo, otros árboles que la sagrada viña en el de
licioso territorio deTívol i , cerca de aquellos muros edificados por 
Catite; pues los Dioses no reservan sino pesares á los que no be
ben vino, y este es el único medio de ahuyentar los cuidados de-
voradores. ¿Qué hombre bien bebido se queja de las fatigas de la 
guerra ó de los rigores de la pobreza? ¿Quién por el contrario no 

hechicera. Dio hospedaje á Uliscs en su isla 5 y para retenerle, convirtió á sus 
compañeros en lobos, osos y otras fieras , con cierto licor que les hizo beber, y que 
Ulises no quiso probar. Dicen sin embargo que ülises bebió t a m b i é n , pero que Mi
nerva le enseñó una yerba que lo sirvió de contraveneno. 

12 Semeleius, Baco, hijo de Júp i t e r y Semele: se llama también Thyoneus de 
su abuela Thyone, ó bien porque esta palabra significa los arrebatos que causa la 
embriaguez. 

1 l ' r i ü s , id cst, p o l i ü s . 

2 Tihuris. T ívo l i fué fundado por Catiio y Coras luego qtio vinieron de Argos, 

y le llamaron Tibur del nombre de su hermano Tiburto. 

3 Stccw, i d est, qu i v ino non u t u n t u r , como si d i jé ramos: á los aguados. 

A Crepat, id est, quer i lu r . 
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A t , ne quismodici transiliat muñera Liber i , 
Centaurea 5 monet cum Lapithis r i x a super mero s 
Debellata, monet Sithoniis non levis Evius *, 

10 Quum fas atque nefas exiguo 0net» libidinum 
Discernunt avidi. Non ego te, candide Bassareu <>, 
¡nvitum quatiam, neo variis obsita frondibus 
Sub divum rapiam. Sceva teñe cum Berecy7ithio " 
Cornu tympana, quce subsequitur ccecus Amor sui,, 

13 Et tollens vacuum plus nimio Gloria verticem, 
Arcanique Pides prodiga, pellucidior vitro. 

C A 1 1 M E N X V I Í . 

AD MiECENATEM. 

I i iv i ta t eum ad coBviviuni minimc sumptuosunr» , 

Vile potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Grcecá quod ego ipse testé 
Conditum levi 1 , dütus in iheatro 

Quum tibi plausus 2 , 
5 Clare Mcecénas eques; ut paterni 

Fluminis 3 ripee, simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago i . 
Ccecubum 5 , et prcelo d&mitam Caleño-

10 Tu bibes. uvam: mea nec Falernce 
Temperant vites, ñeque Fbrmiani 

Pocula colles. 

* * 
t> Los Centauros eran anos monstruos dé Tesalia, medio hombres y medio ca

ballos, que habiendo sido invitados á las hodas de Pir i thóo y Deidamia, reyes de 
los Lapilhas, también de raza monstruosa, tuvieran coa estos una sangrienta que
re l la , y fueron exterminados por Hercules. 

6 Super mero, iS ost, i n í e r v ina ó post v i n u m , cuando ya cstahan embriagados. 
7 Evius , nombre que se daba al dios Baco en las fiestas llamadas orgias, y 

qüelsigíiificaJcaZor, hijo m i ó ; palabras que le dirigió Júp i t e r en la batalla de los 
gigantes. 

8 Exiguo fine , id est, nu l lo . 

9 ^Bassareu, otro nombre de Baco, sacado de la voz hebrea hassar, vendimia; 
ó según otros', de bassaris, que era una especie de bata larga que Baco solia l l e 
var en sus viajes. 
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i i i o a i p a r í a v á t í , ó Venus, madre 
te canta á t i , ó Baco, padre de la alegua, y , 
de los placeres inocentes? ha señalado en el 

Mas no traspasemos ^ ^ ^ ^ el ho^oroso comba-
uso de sus dones, ^ ^ % Z u v T e n m A de su embria-
te que se dierdn los ^ ^ . ^ f o r g l a castigó á los Tracios 
guez , y los males ¿ ^ de U * lo lícit0 ¿e lo 
cuando ciegos en sus exces°Sp Dios de las vendimias, ni des
prohibido. No te bare ^ ^ ^ ^ ¿ ^ U o s entre las hojas. Mas 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 61 
descubriendo los secretos. 

O D A x v n . 

A MECENAS. 

Le convida á u n banquete sencillo. 

O amado Mecenas, h o n . d e - f a l l e r o s , n « en 
n ü c a s a s i n o e n p e q u e n a s . pa un m ^ e ^ ^ ^ 
mismo puse en botellas griegas, el ma qu 

aquellos grandes ^ ^ ^ " J ^ : ^ J ' a t i -
tus padres, y ^ ^ T T ^ ^ ^ ^ ^ ™ s estruja-
cano. En tu ^ \ ^ f ^ ¿ ^ 0 0 L ten?o ni las viñas de Faler-
das en las prensas de Cales ' ^ a ^ 0 ^ | el v.no de mi 
KO n i las de Forano para dulciücar en me¿cw 
cosecha. 

J i ^ ^ / u o , trompa 6 bocina semejante á las , « e se usaban en las 

orgia* del monte Berecintho en Fng>a una b „ . 

•i Levi , del verbo tapar b.en, o cenar e n i 

tolla 
2 á c a n a s fué aplaudido en el teatro la primera ve. que se presentó 

en él después de una larga enfermedad. 

5 P a í m w /Zwmimí , del rio de Toscana. L . l í b e r corre a lo larg i 

ti? donde Mecenas era originario. 

ta .«rea J . ¿ p u l ; , A t » . . dice » l . v i » , i r , m u , kuen. pa.-a el K U l t a í . 

v mejor que el Falerno. 



4* ODAS DE HORACIO. 

CARMEN X V I I I . 

IN DIANAM ET APOLLINEM. 

Fueros ac puellas hortatur ad preces Dianas et ApoUiiii fundentias i . 

Dianam 2 tenerce dicite, virgines; 
Intonsum, pueri , dicite Cynthium s, 

Latonamque 4 supremo 
Dilectam penitus Jovi. 

5 Fos leetam fluviis, et nemorum comá , 
Qucecumque aut gélido prominet Algido £, 

Nigris aut Erymanthi-
Sylvis, aut viridis Cragi-

Vos Tempe 6 totidem tóllite laudibus, 
10 Natalemque, mares, Delon Apollinis , 

Insignemque phare t rá , 
Fraternáque 7 humerum lyrá. 

Hic bellum lacrymosum , Me miseram famemy 
Pestemque á populo , et principe Ccesare i n . 

l o Persas, atque Dritannos 
Vestrá motus aget 9 prece. 

1 Véase el poema secular al fin de las odas. 
2 Diana, diosa de la caza, hija de Júp i t e r y Latona, y hermana de Apolo. Se 

llamaba Hécato en los infiernos, Luna ó Febe en el cielo, y Diana en la tierra. 
Era mirada como la diosa do la castidad; y tenia tanto pudor que convirtió en 
ciervo á Acteon, por haberla mirado en un baño. Se la suele representar en un 
carro tirado de ciervas, armada do un arco y una aljaba llena de flechas, y con 
la media luna en la cabeza. Esta diosa tenia en Efeso ei templo mas magnífico que 
hubo en el mundo. 

3 Cynthius, sobrenombre de Apolo, por haber nacido en el monte Cintho en la 
isla de Délos. Se le llamaba Feho en el ciclo, porque conducía el carro del sol, t i 
rado por cuatro caballos, y Apolo en la t ierra . Era el dios de la poesía , de la 
medicina, de la música y de las artes. Se puso al frente-de las nueve Musas, y ha
bitaba con ellas los montos Parnaso, Helicón, P ie r io , y las orillas de Hipocrene, 
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ODA XY1IÍ. 

A DIANA Y APOLO. 

Exhorta á los muchachos y á las muchachas á canlar las alabanzas de Apolo 
y de Diana. 

I Coro. Tiernas doncellas, cantad la c&sta Diana. 
11. Coro. Jóvenes romanos, cantad al dios del Cinto, de larga ca-

l)6llcr3.» 
Todos. Y á la hermosa Latona, tiernamente amada del gran Jú 

piter. . 
I . Coro. Celebrad vosotras á la Diosa que se recrea en las o r i 

llas de los rios y en los-espesos bosques que coronan el fresco A l 
gido, el sombrío Erimantho ó el verdoroso Crago.. 

U. Coro. Ensalzad vosotros á porfía , ó mancebos, los valles de 
la Arcadia, la isla de Délos que fué cuna de Apolo, la aljaba que 
lleva a la espalda, y la lira que le dió su hermano. 

Todos. Enternecido este dios por vuestros cantos, alejará del 
pueblo y de la cabeza augusta, de César, y ha rá caer sobre los Per
sas v Bretones los estragos de la guerra, las miserias del hambre 
y los horrores del contagio. 

donde solia-pacer el caballo Pegaso que montaba. So le suele representar con una 
corona de laure l , cabellos radiantes, una l ira en la mano, los instrumentos de las 
artes á su lado, y recorriendo el Zodíaco en un carro tirado de cuatro caballos. 

4 Latona, hija de Ceo y Fobe, fué amada de J ú p i t e r , y perseguida de Juno, 
que llevada de sus celos suscitó contra ella la serpiente Pitjbon, é hizo que la 
tierra no le diese ningún asilo; pero Neptuno movido á compasión hizo salir del 
seno del mar la isla de Délos, donde refugiada Latona dió á luz á Diana y 
Apolo. 

5 Algido, Erimantho y Crago, montes en I t a l i a , en Arcadia y Asia. 
6 Tempe, valles. Se designan así por antonomasia ciertos valles deliciosos de 

Tesalia, célebres en la ant igüedad. 
7 Fraterna. Mercurio le, habia regalado ia lira. 
8 Agel, id est, converlet. 
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C A R M E N X I X . 

AD FUSCUM ARISTIUM. 

V i t e integritatcm, et innocentiam ubique esso tntaiB. 

Integer vitce, scelerisque purus 
Non eget Manris jaculis, ñeque arcu, 
i\Tec venenatis grávida sagitiis, 

Fusce, phare t rá : 
5 Sive per Syrtes 1 iter astuosas 2. 

Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum 3 , vel quw loca fabulosus 4 

Lambit Hijdaspes. 
Namque me sylva lupus in Sabina, 

10 Dum meam canto Lalagen , et ultra 
Terminum curis vagor expeditus, 

Fugit inermem¿ 
Quale portentum ñeque militaris 
Daunia 5 in latís alit cesculetis e ; 

13 Nec Jubcs 1 tellus generat, leonum 
Arida nut r ix . 

Pone me , pigris ubi nulla campis 
Arbor cestivá' recreatur aurá , 
Quod latus mundi nebulce, malusque 

20 Júpiter urget 8 : 
Pone sub curru nimiúm propinqui 9 
Solis, in térra domibus negata 10 ; 
Dulce ridentem Lalagen amaba, 

Dulce loquentem 11. 

4 Syrles, llanuras Jüata t tas de arena que cubren el Africa en muenos puntos. 
2 MsluosaSf sujetas á ílujo y reflujo, como las olas del mar, con que so las 

compara muchas veces. • 
5 Caucasus , monte Je Escitia. 
4 Fabulosus, del que so cuentan maravillas. 
5 Daunia , la Pulla, llamada Daunia en otro t iempo, del nombre de Dauno que 

fué uno de sus primeros reyes. 
6 Mscutetum, bosque do encinas de cierta especie, cuyas bellotas son muy bue 

nas, y suministran á las fieras un alimento mas suculento que el que pueden ha
l l a r en otra parte. 

7 Juba, rey de Mauritania, adicto al partido de Pompeyo, vencido y mucrlo 



ODA X I X , 

A FUSCO ARÍSTÍO. 

'Nada tienen que temer, j a m á s la inocencia y la v i r t u d . 

TEl que lleva una vida pura y exenta de todo crimen no ha me
nester amado Fusco, dardos africanos, ni arco, ni aljaba llena^de 
saetas envenenadas; ya tenga que atravesar aquel mar de arena 
que cubre las orillas de la Libia, ya deba traspasar las rocas inac
cesibles del Cáucaso, ó recorrer las regiones maravillosas que r i e 
ga el famoso Hidaspes. Pues habiéndome extraviado el otro dia en 

-el bosque de Sabina, por donde me paseaba libre de cuidados, y 
cantando á m i amada Lálage, huyó á mi vista un lobo , aunque me 
hallaba desarmado: lobo, ó mas bien un monstruo, cual no se cria 

-en los vastos encinares de la belicosa Daunia, ni se vio jamás en 
los desiertos áridos del imperio de Juba, tan fecundo en espantosos 
leones. Ponme en aquellos campos entorpecidos por el hielo, don
de el aire fecundo del estío río reanima jamás ningún arbusto, en 
aquellos climas siempre cargados de nieblas y de escarchas; ponme 
bajo el ardiente carro del sol en aquellos lugares que su demasia
da proximidad hace inhabitables; yo amaré siempre á Lálage con 

;«u dulce sonrisa y su habla deliciosa. 

combatíemlo contra César. Su hijo, que fué llevado prisionero á Boma , acl i izoamar 
«e Octavio, quien le restableció en el trono <le sus padres, y le casó con una bija 
de M. Antonio y Cleopatra. 

8 Aquí se vé bien que esta oda no es sé r i a , sino que í loracio so propuso hacer 
reir á su amigo diciendole con gracia que habia visto un lobo que le causó mucho 
miedo, y que pasó de largo sin hacerle mal, 

9 La zona glacial. 
-10 La zona tórr ida , 
W Estas úl t imas palabras son sin duda el estribillo de alguna arla que Horacio 

«c divertía en canter cuando se pascaba; pues la persona de Lálage nuda tiene que 
ver con la idea de esta «da . 
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CARMEN XX. 

AD YIRGILIUM. 

Monet ut Quin t i l i i mortem requo animo forat 

Quis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitis? Prcecipe lúgubres 
Cantus , Melpomene 1 , cui liquidam Pater 

Vocem cum cithara dedit. 
5 Ergo Quintilium perpetuus sopor 

Urgetl cui Pudor, et Justitice sóror 
Incorrupta Pides, nudaque Veritas, 

Quando ullum invenient parem ? 
Multis Ule bonis flebilis occidit, 

10 Nul l i flebiMor 3 quám tibí, Vi rg i l i . 
Tu frustra pius, heu! nonita 4 creditum 

- Poscis Quintilium Déos. 
Quód si Thre'icio blandiús Orpheo 5 
Auditam moderere arboribus fidem, 

l o Non vanee redeat sanguis imagini e , 
Quam virgá semel horridá, 

Non lenis precibus fata recludere , 
Nigro compulerit Uercurius 7 gregi. 
Durum: sed levius fit pat ientiá , 

20 Quid quid corrigere est nefas. 

•i Melpomene, una do las nueve Musas, diosa de la Tragedia; á c m e l p o s , canto, 
representada bajo la figura de una joven , con un aire grave, vestida con magnificen
cia , calzada del coturno , con cetros y coronas en una mano , y un puña l en la 
otra. 

2 Pater, Júp i t e r que era padre de las Musas. 
3 N u l l i flebilior. Quintil io era amigo y pariente de V i r g i l i o . 
4 ííffl, se sobrentiende u l eo semper f ruerer i s ' , ó bien u t numquam ips i repe-

terent: no era mas que un prés tamo, credi tum. 
5 Orfeo, hijo de Eagfo, rey de Tracia ; y según la f ábu la , do Apolo y Calío-

po. Era tan grande su habilidad en la música y poesía, que cuando tocaba la l i r a 
corrian de tropel á oirle las bestias mas feroces, calmaban los vientos, danzaban 
los á rbo les , y se detonian los rios. Habiéndole arrebatado la muerte su ama
da Eurídicc , bajó á los infiernos para reclamarla, y supo conmover de tal modo á 
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O D A X X 

A VIRGILIO. 

l e exhorta á l levar con paciencia la muerte de Qúint i l io . 

¿ Quién podrá avergonzarse de llorar, y de llorar sin fin la sen
sible pérdida de una vida tan preciosa? Inspírame cantos lúgubres, 
ó Melpómene , á quien Júpiter dió la armonía de la lira y el em
beleso d é l a voz. ¡Con que Qúintilio está sepultado en eternd sue
ño ! El bonor, la buena fe, hermana incorruptible de la justicia, y 
la candorosa verdad , ¿cuándo hallarán un mortal que se le parezca"? 
Él ha muerto digno de ser llorado por todos los buenos; pero á 
nadie debe costar tantas lágrimas como á t í , ó amado Yirgilio. 
¡ Ay! en vano tu tierna amistad pide U restitución de Qúintilio á los 
Dioses, que no te le habían confiado para siempre. Aun cuando toques 
con mas delicadeza que Orfeo la armoniosa lira que fué oída de los 
árboles, no lograrás que vuelva á la vida la vana sombra que agre
gó una vez al negro rebaño con su terrible vara el inexorable 
Mercurio, fiel ejecutor de las órdenes de los hados. ¡Destino cruel! 
pero la pacienciá mitiga los males que no pueden remediarse. 

Pluton con la armonía <le su l i r a , que logró su permiso para l levársela , con la 
condición de 110 mirar atrás hasta salir de aquellos lugares ; pero volviendo la ca
beza , raovido de su impaciencia, para ver si su esposa le seguia, desapareció E u -
rídice de repente , y el infeliz amante quedó entregado al despecho y al dolor. 

C Vana} i m a g i n i , que no es mas que apariencia sin solidez. Tal era la idea que 
los antiguos tenian de las a ímas. 

7 Mercurio, hijo de Júpi ter y des lava , dios de la elocuencia y del comercio, 
de los caminantes y de los ladrones , embajador y plenipotenciario de los Dioses, te
nia tamLicn el oficio de llevar á los infiernos l i ^ almas do los muertos con poder-
para sacarlas. Se le representa ordinariamente con un caduceo en la mano, que es 
simljolg de la paz , f c o a alas en la caheza y en los talones. Se le adoraba pr inc i -
palmeute en las ciudades do comercio, y se le ofrecía las ícuguas de las victimas 
por analogía á Í,U elocuencia. 

' 4 
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CARMEN X X I . 

AD MUSAM. 

• Se, soluto animo, velle Lamiam laudare. 

Musís amicus , iristitiam et melus 
Tradam protervis in mare Creticum 1 

Portare ventis: quis sub Ardo 2 
Rex gelidce metuatur orce, 

5 Quid Tiridaten 3 terreat, unicé 
Securus. OI quce fontibus integris 

Gandes, apricos 4 necte flores, 
- Necte meo Lamice coronam, 

Pimplei5 dulcis. N i l sine te mei 
10 Prosunt honores: hunc fidibus novis, 

Hunc Lesbio sacrare plectro 6 , 
Teque, tuasque decet Sórores 1. 

C A R M E N X X I í . 

AD SOBALES INTER POCULA RIXANTES. 

Arafis in usum Icetitice scyphis 
Pugnare, Thracum est. Tollite barbarum 

Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohíbete r ix i s . 

8 Vino et lucernis Medus acinaces 
humane quantum discrepatl impium 

Lenite .clamorem, sodales, 
Et cubito remanete presso 1. 

Vultis severi me quoque sumere 
10 Partem Falerni? 2 dicat Opuntice 

Frater Megillce, quo beatus 
Vulnere, qué pereat sagittá. 

Cessat voluntas? non alió bibam 
Mercede. Quce te cumque domat Venus 3, 

-1 Cre t icum, de Creta, isla del Mediterráneo. 
2 Arcíos , nombre griego de la constelación llamada Osa, vecina al polo árctico, 
5 Tiridales , rey de los Parthos*, destronado por Phraates en el año de liorna 72'í . 
4 Apricos, i d est, solí expós i tos . 
ÍJ Pimplen, nombre dado á las musas, de la fuente Pimpla que sale del monte 

Pimpleo en la Beocia, vecino al Olimpo. 

I 
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ODA X X I . 

A Sü MUSA. 

Libre de lodo cuidado, quiere celebrar la g lor ia de su amigo Lamia. 

Mientras que yo fuere amigo de las Musas, daré la tristeza y 
los temores á los impetuosos vientos , para que los lleven al fondo 
del mar de Creta, sin que nada me importe qué rey se hace temer 
en las regiones heladas de la Osa, y qué borrasca imprevista hace 
temblar á Tirídates. Oh t ú , dulce Musa, que tanto gustas de las 
fuentes cristalinas, ven á coger las flores mas hermosas, y teje una 
guirnalda á mi amado Lamia : sin t i nada puedo yo por su gloria; á 
tí y á tus hermanas os toca hacer revivir la lira de Alceo y Safo para 
consagrar sus virtudes. 

ODA X X I I . 
A SUS AMIGOS DISPUTANDO EN LOS BRINDIS. 

Solo es propio de los Tracios batirse con las copas que no se h i 
cieron sino para el regocijo. Lejos de aquí tan bárbara costumbre, 
y que.Baco , siempre modesto, no se mezcle jamás en sangrientas 
r iñas. ¿Qué tiene que ver la cimitarra de los Medos con nuestros 
frascos y las antorchas de los festines ? Calmad , amigos, esos g r i 
tos desatinados , y permaneced tranquilos apoyados sobre el codo. 

¿ Queréis que yo también tome mi parte de ese Falerno lleno 
de fuego? Que me diga el hermano de Megila Opuncia cuál es el 
venturoso dardo que ha herido mortalmente su corazón. ¿Vacila? 
No bebo, pues, sino bajo esta condición. Cualquiera que sea la be
lleza que te somete á sus leyes, no tendrás que avergonzarte del 
fuego que te abrasa; y si sucumbes al amor, será siempre al amor 
virtuoso. Sea quien quiera el objeto, habla, confia coñ seguridad 
al oido de un amigo el secreto de tu pecho.... Ah! miserable, 

6 Plectro lesbio. La l i ra de Lesbos es la l i r a de Alceo y Safo, que nacieron en 
aquella isla , y la inmortalizaron con sus versos. 

7 S ó r o r e s , las nueve Musas que eran lujas de Júp i t e r y Mnemósine. 
-I Cubito presto. Los antiguos comían echados, apoyándose sobro el codo. 
2 Falernum, viuo del monte Falerno. 
o Venus, ia diosa Venus tomada por cualquiera mujer herraosa. 
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15 iYon erubescendis adurit 
Jgnibus, ingenuoque semper 

Amore peccas. Quidquid habes, age, 
Depone tutis auribus... Ahí miser 1 

Quanta laboras in Charybdi *, 
• 20 Digne puer meliore flammá l 

QUCB saga, quis te solvere - Thessalis 5 
Magus venenis? quis poterit Deus? 

Vix illigatum te trifermi 
Pegasus expediet Chimcerce 6. 

CARMEN X X I I I . 

ARCHYTAS. 

Inducitur Archytas nau t» cuidara respondens o ni ni luis esse nioriond n i , oransque na 
se insepullum jacere patiatur. 

Te maris , et terree, numeroqm carenlis arenes 
Mensorem 1 cohibent, Archyia 2 , 

Pulveris exigui prope littus parva Matmum 3 
Muñera : nec quidquam tibi prodest 

5 A'e'rias tentasse domos , animoque rotundum 
Percurrisse polufn, morituro i . 

Occidit et Pelopis genitor 5 , conviva Deorúm; 
Tühonusque 6 remotus in auras : 

A Charyhdis ¡ abismo profundo en el estreclio do Sicilia. Dice la fatula que 
Caribdis era uiía mujer de las costas de Sicilia que habiendo robado á Hércules 
sus bueyes, i'ue trasfurmada por Júpi ter en este abismo no lejos del de Escila. 
Ambos pues estaban tan inmediatos, que era preciso bogar directamente por medioj 
porque de otro modo so corría riesgo de caer en el uno, cuando se trataba de ale
jarse demasiado del otro. 

Incidi t i n Scyllam cupiens vitare Charybdim. 
5 Venena thessala, filtros ó bebedizos, que eran una especie de bebida ó com

posición que se creía podía conciliar el amor de alguna persona ; ó bien inspirarle 
aversión hácigi otra. En Tesalia eran muy abundantes las yerbas con que se hacían 
estas confecciones, y las mujeres de aquel país se dis t inguían por sus gracias y sus 
conocimientos en la magia. 

C Alusión a la historia de Belerofonte, que, entre otros riesgos á que se lo 
expaso, tuvo que l idiar con la Quimera; poro logró vencerla y matarla, montado 
en el caballo Pegaso que le procuró Minerva. La Quimera era un monstruo coa 
cabeza de l e ó n , cuerpo de cabra, y cola de dragón . 

1 Mensorem térros , lo que so llama un geómetra . 
2 Archytas , discípulo de Pi tágoras , as t rónomo, geómetra y mecánico: hizo una 

paloma artificial que volaba mediante ciertos resortes. 
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en qué abismo has caído? ;joven digno de arder en mejor llama! 
¿Oué encantadora, qué mágico con todos los filtros de Tesalia, qué 
dios te librará de esta Caribdis ? Apenas podría el mismo Pegaso 
arrancarte de los triples lazos con que te tiene encadenado esa ter
rible Quimera. 

ODA X X I I I . 

ARQUITAS. 

Hubla Árqui ías respondiendo á cierta mar inero que iodos han de m o r i r , y 
sup l icándole que no le deje s in sepultura. 

Marinero. Tú que medías la tierra y el mar , y aun calculabas el 
número infinito de sus arenas, t ú , Arquitas, estas aquí detenido 
en la ribera de Malina, por falta de una mano que se digne echar
te algunos granos* de polvo; sin que de nada te sirva el haberte re
montado hasta las celestiales moradas, ni el haber recorrido en 
alas de tu ingenio la esfera del mundo, pues que en fin habías de 
morir. 

Arquitas, También murió el padre de Pelope , después de haber 

3 Li t íus Mai inum. Malina era «na ciudad en la costa de Calabria. 
4 »,Para i r a los campos Elíseos en los infiernos, era necesario pasar la laguna 

Estigia en la barca de Carente ; pero éste no queria recibir en ella las almas do 
ios que no hablan sido sepultados, dejándolas andar errantes por la ribera basta 
que se cumplía el termino de cien años . • 

5 Pelofis gen i to r , Tán t a lo , hijo de Júpi ter y de la ninfa Flota. Habiendo te
nido un dia á comer en su casa á todos los Dioses, les sirvió á la mesa los miem
bros de su hijo Pélope , para probar si eran dioses verdaderamente. En castigo d« 
tan bárbaro atentado, le encadenó Mercurio por orden de J ú p i t e r , le metió en un 
Jago de los infiernos, sumergiéndole hasta la barba, y le puso cerca do la boca 
un árbol cargado de fruta que se levantaba cuando iba á cogerla, y el agua se r e 
tiraba igualmente cuando quería beber, viéndose por tanto atormentado perpetua
mente de la sed y del hambre en medio de la abundancia. 

G Tithonus , T i l h o n , hijo de Laomedonte y de la ninfa Strymo, era uno do lo» 
hombros mas bellos de su tiempo. La Aurora , enamorada de é i , le a r rebató en su 
carro, le hizo su esposo, y le obtuvo de Júpi ter la inmoría l idad ; pero habiéndose 
olvidado de pedir al mismo tiempo que no envejeciese, fué perdiendo insensible
mente casi toda la sustancia, y se encontró por fia reducido á ta l decrepitud, qua 
por piedad se le hubo de convertir ea cigarra. 
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Et Jovis arcanis 3íinos 7 admissus; habentque 
10 Tár tara8 Panthoiden 9 , iíerwm Orco 10 

Demissum; quamvis clypeo Trojana repxo 
Témpora testatus , nihi l ultra 

Ñervos, atque cutem morti concesserat atrw , 
Judice te , non sordidus auctor 

15 Naturce verique. Sed omnes una ma'net noce, 
Et calcanda semel via lethi. 

Dant alios Furice 11 íoryo spectacula Mart i : 
Exit io est avidis mare nautis. 

Mixta senum ac juvenum densantur fuñera : nullum 
20 SCBIM caput Proserpina i2 fugit. 

Me quoque devexi rapidus comes Orionis i3 * 
Illyricis Notus obruit undis. 

At tu , nauta, vagae ne parce malignus arence 
Ossibus et capiti inhúmalo 

25 Particulam daré. Sic , qmdcumque minabitur Eurus 
Ftuctibus Hesperiis, Venusince 

Plectantur sijlvce, te sospite; multaque merces, 
ünde potest. Ubi defluat cequo 

A Jove, Neptunoque 14 sacri custode Tarenti. 
30 Negligis immeritis nocituram 

Postmodo te natis fraudem committere ? Forsan 
Debita j u r a , vicesque superbee 15 

7 Minos, hijo de Júp i t e r y Europa. Fué rey de Creta, y la gobernó con tal 
equidad y dulzura, que pasó por uno de los mas profundos legisladores de la an t i 
güedad , y le dieron los Dioses el grave cargo de juez soberano de los i n 
fiernos. 

8 E l Tár ta ro era un lugar de los infiernos, adonde iban los malvados para ser 
atormentados con todo género de suplicios. 

9 Panthoides, el hi jo de Pan thóo , estoes, Euforto, Troyano , muerto por BTe-
nelao en el sitio de Troya. Aquí es el filósofo Pitágoras , que habiendo enseñado 
entre los Griegos el sistema de la metempsicosis ó t ransmigración de las almas, lo 
probaba con su propio ejemplo, diciendo que habia sido Euforbo , hijo de Panthóo, 
que se habia hallado en el sitio de Troya, y que reconocia su escudo que habia 
llevado entonces y estaba colgado en el templo de Juno. Horacio se burla aquí de 
A rehitas y de Pitágoras. 

{ i l Orcus , el orco, se toma unas veces por el dios de los infiernos y de los 
juramentos, que es el mismo Pluton; y otras por la laguna Estigia, por el rio 
Aqueronte, por el barquero Carente, y aun por el Cancerbero. 

-1-1 Furice. Las Furias, llamadas también Euménides , hijas del Aqueronte y de 
la Noche, eran tres, es á saber. Alecto, Tisifone y Megera; tenian el oficio da 
introducir la turbación y el espanto en el alma de los culpables durante su vida, 
y de atormentarlos en el infierno después de muertos. Se las pinta con un aire 
amenazador, la "boca horrorosamente abierta, vestidos negros y ensangrentados, alas 
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.ido convidado dé ios Dioses: también murió Titlion , despue§ de 
haber sido arrebatado por los aires: también murió Minos, que ha
bía sido admitido en el consejo del mismo Júpiter: el hijo de Pan-
thóo igualmente bajó segunda vez á las sombrías regiones aei Tár 
taro aunque viviendo antes en los tiempos de Troya, testigo su es
cudo hallado en un templo, no habia cedido á la muerte sino los 
nervios v el pellejo; y era sin embargo, como tú mismo convienes, 
un di-no intérprete de la naturaleza y de la verdad. Mas unas mis
mas tinieblas nos esperan á todos; y es preciso hacer una vez el 
terrible viaje. Unos agitados de las Furias, van a servir de es
pectáculo al sañudo Marte: otros fiando la vida al mar, hallan su 
fin en las voraces olas: todos, todos , jóvenes y viejos , se precipi
tan confusamente en la tumba; y no hay nadie que se escape de ias 
manos de la inexorable Proserpina. Yo mismo acabo de ser traga
do por las ondas de Iliria en una tempestad levantada por el furio
so Noto al concluir Orion su carrera. 

Mas tú , piadoso marinero, no tengas la dureza de negar a es
tos huesos', á este cuerpo sin sepultura , algunos puñados de la 
arena esparcida por esta ribera. ¡Ojalá que t^das las tempestades 
con que amenaza el Euro á las ondas de la Hesperia en que ahora 
navegas, caigan sobre los bosques de Venusa, por no causante a 
t i daño! ¡y ojalá que en recompensa de tu humanidad , el justo 
Júpiter , y Neptuno, protector de los sagrados muros de Tárente, 
hagan llover sobre t i todos los bienes de que disponen! ¿En tan 

t k murciélago,, serpientes entrelazadas al rededor de la cabeza, una antorcha en
cendida en una mano, y un lát igo do culebras en la otra. 

!2 Proserpina, reina de los infiernos y soberana de los muerios. Era luja de 
Júpi te r y Ce res ; y hal lándose un día cogiendo flores en las campiñas de Sicil ia, se 
le presenta P la tón , la arrebata, y á pesar de sus lágrimas y clamores, se la l l e 
va al imperio de las tinieblas. Informada su madre de tan. triste acontccimienio, 
pide justicia á J ú p i t e r , quien le promete la resti tución de la h i j a , con t a l que no 
hubiese comido nada en los infiernos; pero por desgracia habia comido ya siete gra
nos de granada, y Júpi ter ordenó entonces que estuviese cada año seis meses con su 
marido y otros seis con su madre. Nadie entraba en el infierno sin el permiso do 
Proserpina ; y nadie moria sino cuando esta diosa le cortaba el cabello fatal de que 
penJia la vida de les hombres. 

-io Orion, hijo de Neptuno y Euriala so hizo famoso por su amor á la astrono
mía y á la caza; y habiéndose atrevido á desaf ia rá Diana sobre quién cogerla mas 
fieras, hizo la diosa nacer un escorpión que la mordió y le m a t ó ; pero Júpi ter le 
transformó en una constelación que ocasiona l luvias y tempestades. 

i S Neptuno, hermano de Júpi te r y Pluton , tenía el imperio del mar , y vela
ba en la conservación de las murallas de las ciudades. 

13 Superlm. Este epíteto es aquí taracteristico.^Observa Tito L i v i o , que no se 
dió á Tarquino el nombre de Soberbio, sino porque impidió que fuese enterrado s» 
suegro. ' ' , . • " 
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Te maneant ipsum^: precibus non linquar inultis, 
Teque piacula nulla resolvent. 

35 Quamquam festinas, non est mora langa, licebit, 
Inyecto ter pulvere , curras. 

CARMEN X X I V . 

AD ICCIüM. 

MIrum quiddam, et monstrl simile dicit esse , eum a Pti losopli ia síudio ad mil i í iam 
transisse. 

Icci, beatis nunc Arabum invides 
Gazis, et acrem militiam paras 

Non ante devictis. SahcecB * 
Regibus, horribilique Medo2 

5 Nectis Sienas. Qure Ubi virginum 
Sponso necato barbara serviet? 

Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum staluetur unctis, 

Doctus sagittas tendere Séricas3 
10 Arcu paterno ? Quis neget arduis 

Pronos relabi posse rivos 
Montibus , et Tiberim revertí; 

Quum tu co'émptos undique nobiles 
Libros Panceti * , Socraticam et domum 

15 Mutare loricis Iberis, 
Polliciius meliora , iendis ? 

•1G Te maneant ipsum. Los Pitagóricos afectaban nnului indiferencia por todos los 
honores que se hacen á los muertos; pero.parece que Arquitas, después de muerto, 
habia salido do su er ror , al ver que no le dejaban pasar la Estigia por no estar 
sepultado su cuerpo. 

La Sabea, parte de la Arabia fe l i z , cuyo país era muy abundante en 

2 Hor r ib i l i Merlo. Llama* Horacio Medos á los Parthos, porque estos poseian el 

A 
aromas. 
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poco tienes cometer un acto de impiedad , cuya pena recaerá algún 
dia sobre tus hijos inocentes? Tú mismo , en justo pago, serás 
quizá víctima de una crueldad semejante : no quedarán sin efec
to mis imprecaciones; ningún sacrificio expiará tu crimen. ¡Ay! 
por muy apresurado que vayas, no te Costará nijis que un momen
to : échame tierra tres veces, y podrás correr luego cuanto 
quieras. 

ODA XXIV. 

A 1CCIO. 

Dice que es cosa prodigiosa haber sido m i l i t a r después que fué fdósofo. 

¡ Con que tú , Iccio, codicias ahora los tesoros de la Arabia feliz I 
Vas á hacer una guerra cruel á los reyes de Sahea, que nunca 
han sido sojuzgados; y forjas las cadenas al belicoso Partho. ¿Qué 
princesa estranjera será la esclava del asesino de su amante ? ¿Qué 
joven indio de sangre rea l , instruido en el arte de lanzar flechas 
con el arco de su padre, tendrá el honor de estar á tu lado, con el 
cabello perfumado de esencias, para servír te la bebida? ¿Habrá ya 
en adelante quien se atreva á negar, que los arroyos que caen de 
las montañas pueden volver á su cima, y el Tiber retroceder hacia 
su origen, cuando tú que nos hablas hecho concebir las mas bellas 
esperanzas , dejas la escuela de Sócrates por la de Marte, y truecas 
por la coraza española los sublimes escritos de Panecio que habías 
reunido á tanta costa ? 

país de aquellos. Hor r i b i l i s , esto es, erizado de h i e r r o , por las armas de que iba 
cargado el soldado de esta nación. 

5 Sagiltas s é r i c a s , saetas guarnecidas de seda, ó mejor, saetas indias. Los Ro
manos daban el nombre de Seras á todos los pueblos del Oriente al otro lado del 
GanSies. como nosotros los comprendemos muchas veces bajo el nombre de Indios. 

•í P a n w í i u s , filósofo estoico, natural de Rodas, que habia dado lecciones á Es-
cipion y á Lelio. 
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C A R M E N X X V . 

AD VENEREM. 

Rogat Venerem Horatlus ut domestico Glycerse sacrificio intersií. 

O Venus, regina Cnidi 1 , Paphique 2 , 
Sperne dilectam Cypron s , et vocantis 
Thure te multo Glycerce decoram 

Transfer in cedem 
5 Fervidus tecum Puer 5 , et solutis 

GraticB « zonis, properentque Nymphcs 7, 
Et parum comis sine te Inventas 8, 

Mercuriusque. 

C A R M E N X X V Í . 

AD APOLLINEM. 

Quid petendum ab'Apolline. 

Quid dedicatum poscil Apollinem 
Vates? quid orat, de patera novum 

Fundens liquorem? 1 non opimas 
Sardinice segetes feracis: 

5 iVbn cestuosce grata Calahrice 
Armenta: non aurum, aut ebur Indicum : 

Nonrura , quee Liris 2 quietá 

•\ Gnidus, promontorio y ciudad de la Car i a , donde Venus tenia un famoso 
templo. 

2 Paphos, Ciudad Je la isla de Chipre consagrada á Venus, quien tenia en 
ella un templo magnífico, y cien altares en que se quemaba incienso continuamente, 
sin que jamás se inmolasen víctimas. La diosa estaba representada all í en un carro 
guiado por los amores , y tirado por palomas. 

5 Cypronr Chipre, isla del Med i t e r r áneo , á diez y seis leguas de las costas 
de Anatol ia , consagrada á Venus porque se creia que esta diosa habia nacido en sus 
playas de la espuma del mar. 

4 AEdes , pequeño templo doméstico. 
í> Puer fervidus •, Cupido ó el Amor, hijo de Marte y de Venus, cuyo poderes 

superior al de todos los demás dioses. Se le pinta desnudo , con alas de color azu!, 
de oro y p ú r p u r a , los ojos vendados, un arco, flechas y aljaba. 

6 G r a t i m l a s Gracias, hijas de Baco y Venus, eran tres, llamadas Aglaya, 
Talia y Eufrosina ; iban siempre on compañía de Venus, no llevaban vestidos ni ador-
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ODA X X V . 

A VENUS. 

Le suplica que acepte u n sacrificio que le ofrece Glicera. 

Oh Venus, reina de Guido y Pafos, deja tu amada Chipre, y ven 
al hermoso templo de Glicera que te llama rendida quemando i n 
cienso en tus aras. Ven acompañada de ese niño que ahrasa los co
razones, de las ingénuas Gracias, de las Ninfas, de Mercurio, y de 
la amable juventud que sin tí pierde sus encantos. 

ODA X X V I . 

A APOLO. 

Qué déle pedirse á Apolo. 

1 Qué es lo que espera un poeta del dios Apolo cuando le con
sagra una nueva imagen? ¿Qué le pide al hacer las primeras liba
ciones en sus aras? No ciertamente las ricas mieses de la feraz 
Cerdeña , ni los grandes ganados de la ardiente Calabria, ni el mar
fil ó el oro de la India, n i los fértiles campos que mina sordamente 
el Liris con sus tranquilas aguas. Poden las viñas de Calés aque
llos á quienes las dio la fortuna; y beba en copas de oro el rico co
nos, dispensaban á los mortales la a legr ía , la elocuencia, la l ibera l idad, la sabi

dur ía y el reconocimiento, y eran adoradas en los mismos templos que las 

Musas. 
7 Nymphw. Las ninfas eran unas divinidades subalternas, representadas bajo la 

figura de doncellas jóvenes y hermosas, que acompañaban á las deidades de superior 
gerarquí» . 

8 Juvenlas, diosa de la juventud, que protegía á los hombres desde la infancia 
hasta la edad v i r i l . Tenia un templo en el capitolio, y se celebraban juegos en su 
honor. 

-I Novum fundens l iquorem. En la dedicación de un templo ó imágen, como 
igualmente en los matrimonios, tratados, funerales, y en todas las ecasiones impor
tantes, se hacían libaciones, que eran unas sceremonias religiosas reducidas á llenar 
un vaso de v i n o , leche ú otro l icor , y derramarlo sobre el al tar , después de haberlo 
tocado con los labios , en honor de la divinidad á quien se ofrecía sacrificio. 

2 L i r i s , r ío de la Campania. 
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Mordet aquá, taciturnm amnis. 
Premant 3 Calená falce, quibus dedit 

10 Fortuna vitem; dives et aureis 
Mercator exsiccet cululUs 

Tina Sijrá reparata merce, 
Dís carus ipsis; quippe ter et quater 
Anno revisens cequor Atlanticum 5 

15 Impune. Me pascunt olives, 
Me oichorea levesque malvce. 

m Frui paratis et valido mihi, 
Lato'é e ; dones, at [precor) integra 

Cum mente; nec turpem senectam i 
20 • Degere, nec cithará carentem. 

CARMEN X X V I I . 

AD LYRAM. 

Ne desisíat canore. 

Poscimus, si quid vacui sub umhra 
Lusimus 1 tecum, quod et hunc in annum 
Vivat etplures; age, dic Latinum, 

Barbite, carmen, 
5 Lesbio primúm modulate civi 2 ; 

Qui farox bello, lamen inter arma, 
Sive jaciatam religárat udo 

Littore navim, 
Liberum, et Musas 3, Veneremque, et illi 

10 Semper hcerentem Puerum h canebat, 
Et Lycum, nigris ocidis, nigroque 

Crine decorum, 
01 decus Phoebi 5, et dapibus supremi 

3 Premere vitem falce, impedir que la v id crezca demasiado y eclio muchas 
ramas ; esto es ¡ podar. 

4 Culul l is , id est, cyathis, vasos, copas. 
5 AEquor At lan t i cum, el Océano occidental. Siti duda que los Romanos exten

dían ya entonces su comercio á las costas de Africa , bañadas por este mar llamado 
Atlánt ico por gl monte Atlante. 

6 Latoe. Apolo se llamaba l a to ius y Latonigena rpor ser hijo de L a -
íona . _ , ^ 

7 Seneola ( u r p i s , vejez sin glor ia , ó vejez lánguida , descaecida y enfermiza. 
4 Si quid l a s inms , se sobrentiende ^rcecé. Horacio indica queso había pro-



LIBRO í , 61 

merciante los vinos que tomó en cambio clc'mercancías de la Siria: 
mortal por cierto amado de los Dioses, pues todos los años cruza 
impunemente tres y cuatro veces los mares atlánticos. Yo me con
tento con la sabrosa ol iva, la tierna chicoria y la ligera malva. 
Concédeme pues, ó hijo de Latona , gozar de los bienes que poseo 
sano siempre de espíritu y de cuerpo, y pasar la vejez sin per
der mi gloria y sin dejar la lira. 

ODA X X V I I . 

A LA LIRA. 

l e pide que no cese do cantar. 

Si alguna vez en mis ocios he entonado contigo algunas can
ciones griegas á la sombra de los bosques , ven , te ruego , á can
tar ahora versos latinos dignos de vivir^ este ano y muchos mas, ó 
lira que animó el primero con sus dedos aquel ciudadano de Lesbos, 
tan terrible en los combates, quien sin embargo en medio de las ar
mas, ó después de atar á la espumosa ribera su bajel maltratado por 
la tempestad, cantaba al Dios del vino, y á las Musas, y á Venus 
con el niño que no la deja j amás , y á Lico tan bello por sus negros 
ojos y negra cabellera. Oh armonioso instrumento, que haces \% 
gloria de Apolo y tienes embelesados á los Dioses en la mesa del su
premo Júpi ter , dulce consuelo de los mortales en sus trabajos, oye 
mis votos siempre que te llame bajo felices auspicios. 

bailo á hacer versos griegos á ímiíacion do Alceo , antes de Bacerlos en la t in . 
2 Lsshius c h i s , Alceo, que t i z o la guerra á los tiranos de su país . 
5 Las Musas , t i j a s de Júpi ter y Mnemósine , eran diosas de las ciencias y las 

artes; se l lamaban, Clio, Melpómene, T a l í a , Eulerpe, Ters ícore , Erato , Calíope, 
Urania y Polimhiá ; tabitaban los montes Parnaso, Helicón, Pierio y Pindó j y es
taban presididas por Apolo. 

4 Puerum, id est, Cupidinem. 
5 Phaibus-, Febo, nombre que los griegos daban á Apolo considerado como el 

sol que derrama en todas partes la luz y la vida. -Phos iou b i o u , luz de la vida; 
y pkoibos , resplandecienie. 
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Grata Testudo 0 Jovis, ó l laborum 
15 Dulce lenimen, mihi cumque 7 salve 

Rite vocanti. 

C A R M E N X X V I i l . 

PALINODIA. 

Epicur i doctrinam ejurat. 

Par cus Deorum cultor et infrequens, 
Insanientis dum sapientice 1 

Consulius erro, nunc retrorsum 3 
Vela daré, atque iterare cursus 

5 Cogor relictos: namque Diespiter * 
Jgni 5 corusco nubila dividens, 

Plerumque per purum 6 tañantes 
Egit equos, volucremque currum: 

Quo bruta 7 tellus, et vaga flumina, 
10 Quo Slyx 8, et invisi hórrida Tcenar i 9 

Sedes, Atlanteusque finís 10 
Concutiiur. Valet ima summis 

Mutare, et insignem attenuat Deus 11, 
Obscura promens: hinc apicem 12 rapax 

15 Fortuna cum stridore aculo* 
Sustulit, hic posuisse gaudet. 

6 Testudo, la tortuga. Llámase testudo la l i r a , por haberla hecho Mercurio 
de la concha de una tortuga, poniéndole cuerdas en la concavidad. 

7 Cumque, ides t , quovis tempere, ó quovis loco. Esta voz suele juntarse con 
otras, como ul icumque, quandocumque ; pero á veces la separan los poetas por la 
figura Tmesis. M i h i te vocanti cumque, i d est, u l icumque et quandocumque appe-
l l a n t i prwsto sis. 

A Insanientis sapientice. Hace alusión á la filosofia de Epicuro, que negaba la 
divina Providencia. 

2 Sapientiw consultus , comojurisconsultus. 
5 Retrorsum vela d a r é , mudar de parecer ó de par t ido , y abrazar otra vez la 

filosofía de los Estoicos que habia abandonado por la de Epicuro. 
4 Diespiter, Júp i t e r , quasi diei pater. 
5 I g n i , etc. Qui tonare solet scissis nuhibus. 
6 Per p u r u m . Los vapores y exhalaciones de la t i e r ra , que forman las nubes y 

causan los truenos y re lámpagos , son á veces tan sutiles que no impiden el que el 
cielo aparezca sereno y puro ; pero los antiguos creian supersticiosamente que eran 
de mal agüero estos fenómenos cuando sucedian estando el cielo despejado. E l poeta 
se burla aquí visiblemente de aquella superstición popular, que poco sensible á las 
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ODA XXVIIÍ. 

PALINODIA. 

Abjura la impía doctrina de Epicuro. 

Extraviado yo por los consejos de una loca filosofía, no prodigaba 
á los Dioses el incienso, n i fr.ecuentaba sus altares; pero ahora me ' 
veo precisado á mudar de partido, y á volver á tomar el camino que 
habia dejado. Pues Júpiter , que no suele vibrar sus chispeantes ra
yos sino al través de las nubes , acaba de hacer volar sus caballos 
atronadores y su carroza rápida por medio de un cielo sereno : con lo 
que se ha estremecido el globo de la t ierra, los rios que la riegan, 
la Estigia, la horrorosa mansión del odioso Tenaro, y la cumbre del 
Atlante donde se acaba el mundo. Si, la Divinidad puede abatir la 
mayor grandeza y elevar lo que arrastra por t ierra, eclipsar lo que 
brilla y hacer brillar loflue estaba sepultado en las tinieblas. Aquí 
la fortuna, de que todo es presa, se hace un juego de quitar con 
horrible estruendo una corona, para ponerla con gritos de alegría 
en otra cabeza. 

grandes maravillas de la naturaleza, no reconoce la mano de la Divinidad sino á 
la vista de ciertos fenómenos extraordinarios, aunque muy naturales. 

7 B r u t a , id est, sensus omnis expers. 
8 S i y x , la Estigia, laguna que daba nueve vueltas al infierno, y retenia en 

sus riberas á los muertos aprisionados para siempre. Cuando los Dioses juraban por 
sus aguas, no se a t revían á ser perjuros; pues si revocaban su juramento, queda
ban privados de la divinidad por espacio de cien años. 

9 Tainarus , promontorio de Laconia en el Peloponeso , donde habia una gran 
caverna que se creia ser el respiradero del infierno. Por ella se decia haber salido 
Hércules del imperio de Pluton , sacando atado consigo el Cancerbero. Así es que 
esta voz suele tomarse por el mismo infierno. 

40 Allaníeus finis. Pensaban los antiguos que el orbe de la t ierra no se ex
tendía a l occidente mas allá del océano At lánt ico . 

41 Deus. Esta palabra manifiesta que Horacio no favorece aquí á los Epicúreos, 
quienes negaban que Dios cuidase de las cosas humanas; pero otros son de parecer 
que aquí no se designa otro Dios que la fortuna. 

1 - Apicem, los sumos honores y las riquezas, que sobresalen entre las cosas 
humanas. 



64 ODAS D E HORACIO. 

CARMEN X X I X . 

AD FORTUNAM. 

Orat Fortunam ut servet Caesarem i n Britannos i ré meditantera. 

O Diva 1 , gratum quce regis Antium 2 , 
Prcesens vel imo tollere 3 de gradu 

Moríale corpus, vel superbos 
Verteré funerihus Iriumphos: 

5 Te pauper ambit sollicitá prece 
liuris colonus; te dominam cequoris, 

Quicumque Bithyná 4 lacessit 
Carpathium 5 pelagus carinó. 

Te Dacus 6 asper, te profugi Scythce 5, 
iO ürbesque, gentesque, et Laiium 8 ferox, 

Regumque matres barbarorum, et 
Purpurei metuunt tyranni: 9 

Injurioso ne pede prontas 
Stantem columnam; neu populus frequens 

15 Ad arma cessantes, ad arma 
Concitet, imperiumque frangat. 10 

Te semper anteit sceva Necessüas, 11 
Clavos trábales, et cuneos manu 
Gestans ahená; nec severus 

20 Uncus abest, liquidumque plumbum. 
Te Spes 12, et albo rara Pides 13 colü 

\ O Diva. La Fortuna, hi ja de J ú p i t e r , y según Homero, del Océano , era la 
divinidad mas umversalmente adorada entre los antiguos. Se la representaba con una 
venda en los ojos, ó ciega y calva, siempre derecha, con alas en los pies, el uno 
sobre una rueda que gira con rapidez, y el otro en el aire, con el sol y la media 
luna en la cabeza, dos cornucopias en el brazo izquierdo, y un t imón en el derecho. 

2 A n í i u m , ciudad de Campania, en que la Fortuna tenia un templo. 
o PrcEsens ío l le re , grecismo, id est, p o í e n s ad í o l l e n d u m . 
4 B i í h y n a . La Bit inia es parte del Asia menor. La nave de Bi t in ia se toma 

aquí por cualquiera otra. 
5 Carpathus, isla entre Creta y Rodas: Scarpen ío . 
6 Dacus. Los Dacios eran unos hombres bá rba ros y agrestes, y ocupaban las 

regiones que ahora se llaman Valaquia, Transilvania y Moldavia. 
7 ScythcB, los Escitas, pueblo del Asia hacia el setentnon: ahora se llaman 

Tár taros los habitantes de aquel país. 
8 L a i i u m , Lacio ó país de los Latinos, que hoy es la campaña de Roma: viene 

de latere, estar oculto, porque al l í se refugió Saturno, perseguido por Júpi ter su hijo. 
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O D A X X Í X . 

A LA FORTUNA. 

Buega á la Fortuna que conserve al César, que quiere i r á ta Bretaña. 

O Diosa que reinas en la agradable ciudad de Ando, y que con 
una seña puedes elevar á la cumbre de la grandeza al último de los 
mortales, ó cambiar en pompa fúnebre la magnificencia de los t r iun
fos : á t i es á quien el habitante de la campaña, en el seno de la i n 
digencia, dirige sus solícitos votos; á t i te imploran, como soberana 
de los mares, todos los que en un débil bajel arrostran el furor de 
las ondas. A tí es á quien temen el intratable Dacio , el Escita erran
te, las ciudades y las naciones, el orgulloso Latino , las madres de 
los reyes bárbaros , y los tiranos mismos debajo de su púrpura, 
oue siempre están temblando no sea que de un funesto golpe der
ribes la columna de su poder, ó que el pueblo amotinado llame á 
las armas los guerreros demasiado tiempo pacíficos, y sacuda el 
yugo de la obediencia. Delante de t i va siempre la inexorable Nece
sidad, con su mano de hierro armada de enormes clavos, cuñas, 
garfios y plomo derretido. La Esperanza y la rara Fidelidad vestidas 
de blanco te rinden homenaje, y no abandonan al desgraciado , cuan
do en tu cólera te retiras de las casas poderosas dejándolas cubier
tas de luto; mas el pérfido vulgo y la perjura cortesana se apresu
ran en desaparecer, y huyen los falsos amigos al ver los toneles 
agotados hasta las heces, guardándose bien de ayudar al caldo á 
llevar el yugo. 

9 Tyrann i . Esta voz no era odiosa entre los antiguos Latinos , pues no se to
maba sino por rey ó pr ínc ipe . 

•10 Imper ium f ranga t , id est, dominalionem et j u g u m excutiat. 
i i Necessitas, la Necesidad, divinidad a legór ica , hija de la Fortuna. Veíase 

adorada en lodo el mundo, y era tal su poder, que el mismo Júpiter teuia quo 
obedecerle. Nadie podia entrar en el templo que se le babia dedicado en la ciuda-
dela de Corinto, sino solo sus sacerdotisas. So la solia representar al lado de la F o r 
tuna, su madre, con manos de bronce, en las que llevaba grandes clavos, para de
notar la fuerza con que junta y'enlaza las cosas; cuñas , porque todo lo hiende y 
lo quebranta; garfios, porque todo lo arrastra y. lo aprieta; plomo, porque con él 
se unen y sucidan los demás metales y otras .cosas. Dice Horacio que la Necesidad 
va delante de la Fortuna , po rqu í pensaban los antiguos que nadie podia resistir á 
esta. 

-12 Spes. t a Esperanza es compañera inseparable de la Fortuna; porque ¿ q u i é n 
no espera aun cuando todo lo vé perdido? 

-13 Fides. La Fidelidad era también una divinidad a legór ica , representada bajo 
5 
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Télala panno; neo comitem ahnegat, 
Utcumque 1 > mutatá potentes 

Veste 15 domos inimica Unquis. 
23 vulgus infidum, et meretrix retro 

Perjura cedit: diffugiunt cadis 
C/inn fcece siccatis 16 amici, 
Ferré jugum pariter dolosi 17, 

Serves iluruin Ccesarem in últimos 
30 Orbis Brltannos 19, et juvenum recens 

Examen 20, Eois 21 timendum 
Partibus, Oceanoque Rubro. 

Eheu! cicatricum et sceleris pudet, 
Fratrumqucl Quid nos dura refugimus 

3S JEtas? quid intactum nefasti 22 
Liquimus? unde manus juventus 

Metu Deorum continuit ? quibus 
Pepercit aris? ó! utinam nova 

Jncude diffingas 23 retusum ^ in 
40 Massageías, Arabasque 2S ferrum. 

l a figura de una mujer res t ída de blanco, y con las manos juntas. Tenia templos, 
sacerdotes y sacrificios, en los cuales no había efusión de sangre. 

-14 Utcumque, id est, quandocumque. 
-15 Muía la veste. La Fortuna próspera iba vestida de blanco; y la adversa do negro. 
-IG Cadis cum fcece siccatis, agot.idos ios toneles hasta las heces; esto es. lue

go que ven seca la fuente de la abumlancia , luego que se desvanecen las riquezas. 
-17 üulos i f e r r é j u g u m , grecismo, id est, dolosi i n fererido j u g o ; amigos p é r 

fidos y falaces que usan de m i l ardides y subterfugios cuando se trata de ayudar al 
desgraciado. 

-18 I l u r w m Cmsqrem, En el ano 727 de Roma tra tó Octavio César do subyup-ar 
la Bretaña ó Inglaterra, reuniendo al efecto nuevas tropas en la Galia ó Francia-
mas los Bretones le enviaron diputados pidiendo la paz. 

-19 Bri tannos . La Inglaterra se llamaba antiguamente D r i l a n n i a , B re t aña ; y 
los Ingleses, B r i t a n n i , Bretones, á los cuales da Horacio el epíteto de ú l t imos or-
his , porque se creía entonces que aqu«l país era el úl t imo de la tierra por la parle 
del norte ó setenír ioa. 
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Conserva los dias de César , que parte á combatir los Bretones 
en las extremidades del mundo: conserva esas nuevas huestes de 
jóvenes guerreros, que liarán temblar las regiones del Oriente y 
las riberas del mar Rojo. 

j A y ! nuestras heridas apenas cerradas, los vestigios de nuestro 
crimen, la sangre de nuestros hermanos, todo nos cubre de ver
güenza. ¡Siglo de hierroI ¿qué horrores han espantado nuestro ar
rojo? ¿Qué es lo que no ha violado nuestro impío furor? ¿De qué 
atentado se han abstenido nuestros guerreros por el temor de los 
Dioses? ¿Qué altares han respetado?... Dígnate , ó Fortuna, forjar 
de nuevo nuestras espadas embotadas, para volverlas contra los 
Arabes y Masagetas. 

20 Examen, enjambre. Propiamente so dice de las abejas; y meta fór i -
camento, de un ejército ó cualquiera otra muchedumbre de personas ó cosas 
juntas. 

21 Eois, id est, o r i en í a l i bus . Horacio habla aquí de los Parthos y Modos, con
t ra quienes se creía haberse reunido este ejército j como igualmente de los Arabos, 
á quienes se hizo la guerra tres años después. 

22 Nefasti, i d est, nefandi , scelesti. Aquel adjetivo se aplicaba propiamente á 
ciertos dias en que estaba cerrado el foro, y no podia el pretor pronunciar las pa
labras solemnes, Do, Dico, Abdico. 

23 Di/fingere, unas veces significa lo mismo que cor rumpere , destruere; pero 
aquí es reeudere, reformare , i t e rum fingere, mudar la forma, volver á la fra
gua, forjar de nuevo, aguzar. 

24 Retasum, i d est, hebetatum, embotado. 
23 Massagetas, Arabasqus. Los Masagetas eran un pueblo de la Eseitia; y los 

Arabes, del Asia. La Arabia se divide en tres partes, que soa Arabia P é t r e a , Ara 
bia desierta , y Arabia feliz. 
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C A R M E N X X X . 

A D PLOTIUM NUMIDAM. 

Plotíü Numidae faustum ex Hispania reditum gra tu la íu r . 

Et thure, et fidibus juvat 
Placare 1 , et v i tu l i sanguine debito 

Custodes Numidce Déos: 
Qui nunc Hesperia 2 sospes ab ultima 

S Caris multa sodalibus, 
Nul l i plura tamen dividit oscula, 

Quám dulci Lamiae, memor 
Actce non alio rege puertice, 

Mutatceque simul iogce 3, 
10 Cressá 4 ne careat pulchra di es nota; 

Neu promptce 5 modus amphorce: 
Neu morem in Saliúm 6 sit tequies pedum; 

Neu multi Damalis meri 7 
Bassum Threiciá vincat amystide 8: 

13 Neu desint epulis rosee, 
Neu vivax 9 apium, neu breve l i l ium. 

Omnes in Damalin putres 
Deponent oculos; nec Damalis novo 

Divelletur adultero, 
20 Lascivis ederis ambüiosior. 

1 Placare, id est, placidos servare gralias illis agenda, el promíssam vic-
timam reddendo. 

2 Hesperia, nombré antiguo de la España y de la I t a l i a , tomado de Hcsper ó 
Vesper, hijo de Japeto y hermano de Atlante j c[ue habiendo subido á la cumbre 
de una montaña para conteroplai' los astros, desapareció y fué convertido en la 
estrella de la tarde que conserva su nombre, y domina principalmente en las dos 
insinuadas naciones, como las mas occidentales de Europa. La Italia se llama Hes
per ia magna ó p r ó x i m a ; y la España , Hesperia ultima. Pero aquí el epíteto u l 
tima denota mas bien que Numida venia de las regiones mas remotas do la 
España . 

3 Togm. Los niños romanos llevaban la toga pretexta hasta los diez y siete años, 
en que tomaban la toga v i r i l . 

4 Cressa, i d est, creknsi . En la isla de Creía hay una tierra blanca, conque 
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ODA X X X . 

A. PLOCIO HUMIDA. 

l e da el p a r a b i é n por su feliz vuelta de E s p a ñ a . 

Mostremos nuestra gratitud con incienso, con la armenia de m i 
Ura v con la sangre del becerro que promet í , á los Dmses protec-
tores deNumida, que llegando ahora felizmente de lo mas remo o 
de la Hesperia, prodiga sus abrazos á todos sus amigos, y especia -
t u t e u querido Lamia, por el dulce recuerdo de baber pasado 
l infancia en su compañía con el mismo ayo y 
mismo tiempo la toga v i r i l . Contemos este bello día ^ 
de los mas venturosos: no cese de correr un instante el cántaro del 
vino: arda la danza, á la manera de los Salios: que el t r e p i d o Da-
malis apure una y mil veces la copa Tracia, sm vencer a Basso, y 
que no se escaseen en el festin las rosas, n i el apio siempre verde, 
ni las azucenas que luego se marchitan. 

loS Tracios acostan^raban señalar los dias felices de sn vida, al paso que contaban 
los infaustos con piedras negras que iban cebando en una urna. Oerto comentado, 
entiende por cressa ñ o l a una botella de vmo de Candía. 

5 PromptcB, id est, qum cito et sine mora petenh detur 
6 S a l i é m i n m o r e m , * la manera de los Salios, sacerdotes de Marte , llamado a , de 

salire saltar , porque celebraban sus fiestas cantando y danzando por toda la c u j a d a son 
de susinstrumentos, y después tenían un magnífico banquete en el templo de su d.os. 

1 M a l l i m e r i , que bebe mucho vino puro. 
8 Amyslis, voz griega que significa cierta especie de copa de que usaban los 

Tracios, gente dada al vino y á la embriaguez. Algunos d.cen que amysUs es el 
modo de beber todo el vino de un vaso en un solo trago sm respirar. 

9 V i m x , id est, quod d m v iv i t . La azucena por el contrario se dice brevu, 

porque se marchita pronto. 
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C A R M E N X X X I . 

AD SOBALES. 

Soáale» SUÜS «d laetitiam hortatur ob Actiacam Augusti victonam. 

Nunc est bibendum, mine pede libero 
Pulsando tellus: nunc Saliaribus 1 

Ornare pulvinar Deorum 2 
Tempus erat dapibus, sodales, 

S Antehac nefas depromere Cwcubum * 
Cellis avitis, dura Capitolio * 

Regina 5 dementes ruinas, 
Funus et imperio parabat, 

Contaminato cum grege turpium 
10 Morbo e virorum ? ; quidlibei impotens « 

Sperare, fortunáque dulci 
Ebria. Sed minuil furorem 9 

Vix una sospes navis ab ignibus; 
Mentemque lymphatam 1° Mareotico 11 

13 Redegit in veros timares 
Cwsar, ab Italia volantem ^ 

Remis adurgens (accipiter velut 
Mulles columbas, aut leporem citus 

Venator in campis nivalis 
20 JEmoniw) <• 3 daret ut catenis 

•i Dapibus saliaribus , con manjares semejantes á los de los Salios. Véase la 
oda anterior. Estos sacerdotes comian op ípa ramente , de modo que las cenas sallares 
eran tenidas en Roma por muy exquisitas y suntuosas. 

2 Pulvinar Deorum. En los grandes regocijos de Roma por alguna señalada 
victoria ú otro motivo extraordinario, se tendian lechos en los templos, y se colo
caban en ellos las estatuas de los Dioses, poniéndoles delante los mas exquisitos 
manjares, como para que participasen de los magníficos banquetes que en tales casos 
se celebraban en toda la ciudad. 

3 Cwcubum. Los campos Cócubos están en la Campania de Italia , cerca de la 
ciudad de Fundos, donde antiguamente habia excelentes vinos. 

4 Capitolio. El Capit)l¡o era una fortaleza de Roma, edificada en el monte 
Tarpeyo. Este nombre le venia, según una antigua t radic ión, de una cabeza huma
na que se encontró al abrir los fundamentos del edificio, y que segun los adivinos 
significaba que Roma sería la'capital del universo. 

b R:íjina, Cleopatra, reina de Fgipto, á quien amaba el célebre Marco Anto
n io , y que habiendo sido vencida con éste por Augusto en una batalla que se dio 
cerca de Accio, promontorio del Epiro, tuvo el valor de darse ta muerte apl icáo-
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O D A X X X I . 

k SUS AMIGOS. 

Comidalos á regocijarse por la victoria de Anjust* m Aceio. 

Ya llegó el .lia de beber y danzar, caros amigos; esta es la oca
sión de tender los lechos sagrados, y cubrir la mesa de los Dioses 
con maniares dignos de los sacerdotes de Marte. Hasta ahora no po-
" Z Z T s i n crimen sacar el Cécubo de las bodegas de nuestros 
abuelos, mientras que una reina insensata, en los trasportes de una 
ambición sin limites , y en la embriaguez de su prosperidad trata
b l e venir con un v i l íebaño de hombres infames, degradados por 
la disolución, á destruir el Capitolio y sepultar el imperio bajo sus 
ruinas. Pero ya ba calmado su furor, al ver que apenas soba sal
vado de las llamas un solo navio de su flota ; .y César ha sabido i n 
fundir la alarma y el terror en aquel espíritu turbado por los vapo
res del vino Mareótico, cuando siguiéndola en su fuga precipitada 
como el gavilán que se arroja sobre las tímidas palomas, o como el 
í i ^ r o cafador que vuela tras la liebre por los nevados campos de 
Tesalia, alentaba el esfuerzo de sus remeros, impaciente por enca
denar un monstruo tan terrible. Celosa empero de una muerte mas 
noble, esta mujer superior á su sexo no se puso P f 1 ^ con e 
brillo de la espada homicida , n i recurrió a la ligereza de su> ba c 
para buscar un asilo en tierras desconocidas; sino que mtiepiua 
siempre, se atrevió á ver con semblante sereno su palacio conster
n e un áspid, pava que el vencedor no la cogiese viva y la llevase alada á su carro 

t r iunfal . • • . - r 

G Morbo, id esty l ibídine ac spurci l ia . 
1 V i r o r u m , id est, eunuchorum. 
8 Impotens sperare, id est, i l a sui non campos, u t omnia sibi adpromit -

teret. 
9 Después de la batalla de Accio. 

10 l y m p h a l a m , i d est, fmiosam. Los furiosos, ó que están poseídos de la ra< 
h h , se llaman en la í in h jmpha l i , de la palabra griega lympha y i e s.gn.fica agua, 
porque huyen del agua y la aborrecen ciegamente, con especialidad los que han sido 
mordidos de algún perro rabioso. 

H Mar cólico, suple vino, Mareoíis era una región do Egipto , que producía v i 
nos muy fuertes. También tenia este nombre una laguna del mismo país. Parece que 
Antonio y Gleopatra se entregaban demasiado á la pasión del vino. 

-12 Ab I ta l ia volantem , id est, ab ea E p i r i parte qum í t a l i am respicit. 

-15 Mmori im, id est, Thessahce, que es cierta parle de la Greaia que tomé esto 

nombre do un principe que tuvo llamado Emon. 
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Falale monstrum 14: quce generosiús 
Perire qu&rens, nec muliebriter 

Expavit ensem15, nec latentes 
Classe citá reparavit oras 1G. 

25 Ausa et jacentem visere regiam 
. Vultu sereno fortis , et ásperas 

Tractare serpentea, ut atrum 
Corpore combiberet venenum 17, 

Deliberatá morte ferocior: 
30 Scevis Liburnis 1 * scilicet ¡nvidens, 

Privata deduci superbo 
Non humilis mulier triumpho. 

CARMEN X X X I I . 

AD MINISTRUM. 

Non esse opus sibi maguo apparatu. 

Pérsicos { odi , puer, apparatus: 
Displicent nexce phi lyrá? cor once: 
Mitte sectari, rosa quo locorum 

Sera moretur. 
5 Simplici myrto 3 nihil allábores 

Sedulus curo 4 ; ñeque te ministrum 
Dedecet myrtus, ñeque me sub arcta 

Vite hibentem. 

•i 4 Falale mons t rum, id est, fato quodam et i r a s u p e r ú m e x o r í u m . 
-15 Expavit ensem. Clcopatra intentó quitarse la vida con la espada que ceñía, 

pero se lo estorbó Proculeyo. 
-16 Reparavit oras, id est, sibi tanquam pe r fug ium novum parav i t . 
-17 Venenum. Se aplicó ua áspid al brazo. 
48 Liburn is , suple navibus. En la Liburnia se fabricaban navios muy lijeros 

de los cuales se sirvió Augusto en la batalla de Aceio. Horacio los llema smvos, 
porque fueron funestos para Clcopatra, á causa de haber sido vencida por ellos la 
armada de los Egipcios. 
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nado, y á irritar con sus manos los horribles áspides para que con 
sus picaduras le introdujesen en las venas su mortífero veneno, 
mas orgullosa todavía por morir á su gusto, y quitar á nuestros vic
toriosos navios el honor de llevar en soberbio triunfo a una ilustre 
feififr degradada de su rango. 

ODA X X X I I . 

AL ESCLAVO QUE LE SERVIA. 

Recomiéndale l a sencillez en los preparativos de l a mesa. 

Yo aborrezco, muchacho , el fastuoso aparato de los Persas; y 
no me gustan esas coronas tan artísticamente ligadas con corteza de 
ti lo. Ahórrate el trabajo de buscar en qué paraje se hallará todavía 
la tardía rosa , y no te afanes tanto por añadir otra cosa al sencillo 
mir to ; que el mirto no nos sienta mal , n i á tí cuando me sirves de 
beber, ni á mi cuando bebo á la sombra de este emparrado. 

1 Pérs icos . Los Persas, pueblos del Asia, gastan mucho perfume y aparato en 
los banquetes. 

2 P h i l y r á , corteza interior y delgadísima del t i l o , á rbo l de mucho adorno en 
los paseos, y de grande uso en la escultura, con flores olorosas y medicinales. 

5 M y r t u s , mirto ó ar rayan, arbusto muy vestido de ramas flexibles!, y estas de 
hojas pequeñas de un verde vivo, duras, lustrosas y permanentes todo el año. Es
taba consagrado á Venus, y se creia que con su aroma ahuyentaba los vapores del 
vino. 

^ Sedulus cu ro , por un exceso de celo. 
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Q. IIOHATII FLACCI 

m m 11 

AD ASINIUM POLLIONEM 

Eum monci. ut su as de bnllis civilibus Tragosdias taniisper i n l c r m i t t a í , dum r** 

civiles ordinávi t . 

Moium ex Metello consule 2 civicum, 
Bellique causas s, eí v i t ia , et modos , 

Ludumque Fortuna}, gravesque 
Principum amicitias S et arma 

5 Nondum expiatis 5 uñeta cruoribus, 
Periculosce plenum opus alece 6, 

Traclas , et incedis per ignes 
Suppositos cineri doloso 7. 

-! Fol ión, cónsul en el año 7U de Roma, amigo de Augusto, protector do los 
l i teratos, buen orador, poeta t r á g i c o , historiador, y también insigne guerrero, co
mo se ve por este pasaje de Horacio. La historia de las guerras civiles era una 
empresa gramie y delicada; y por eso le aconseja Horacio con razón que deje cual
quier otro cuidado para desempeñar con mas desembarazo un encargo tan impor
tante. 

2 Melello consule. Quinto Cecilio Mételo fué cónsul en el año 604 de Roma, en 
que César , Pompeyo y Craso se coligaron para apoderarse de la república. 

5 Bellique. causas. Las causas de la guerra fueron primeramente la rivalidad 
de César y Pompeyo, y luego la envidia y ambición de los demás sugetos principa
les do la república. 
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O D A S 

ODA P R I M E R A . 

A FOLION. 

Exhór t a l e á dejar por a l g ú n tiempo sus tragedias, p a r a dedicarse enteramente á la 

his tor ia de las guerras civiles. 

¡Con que has tomado á tu cargo presentar á la vista de.los ve
nideros las turbulencias que lian destrozado la patria desde el con
sulado de Mételo, las causas de nuestras guerras civiles, los vicios de 
los partidos, sus vicisitudes, los juegos de la Fortuna , las ligas fu
nestas de los grandes , y las armas teñidas de una sangre que toda
vía no se lia expiado ! Empresa por cierto llena de peligros , pues 
caminas sobre ascuas cubiertas de engañosa ceniza. Falte, pues, a l 
gún tiempo en nuestros teatros la severa musa de la tragedia; y 

4 Pr inc ipum aniieitias, el famoso triunvirato de César , Pompeyo y Craso. 
o Nondurn eorpiatis, etc. , es decir, arma cruenta n e c d ü m escpiata. Los Ro

manos tenían ceremonias expiatorias para purificar el pueblo después de las guerras 
civiles. Nondum, porque las guerras civiles no se hablan terminado todavía cnte-
rameníc . Expiar es purificar ó limpiar con algún sacrificio ó ceremonia alguna cosa 
ó persona profanada ó contaminada. 

6 Alea, cualquier juego de azar , en que obra la casualidad y no la indus
t r i a ' fÜ I"' • • ,;- j ! , . • , \ ' 

7 Ciner i doloso, quia celat tgnes suhjectos. Habla seguramente mucho riesgo 
de que renovando Pollón las heridas no bien cerradas de la guerra c ivi l , ofendiese 
á los que hablan hecho en ella algún papel p r inc ipa l , y dispertase las pasiones que 
todavía no estaban bastante amortiguadas. 
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Paulúm severw Musa tragosdia} 
10 Desit theatris: mox, ubi publicas -

Res ordindris 8 , grande munus 
Cecropio 9 , repeles colhurno, 

Insigne mcestis prcesidium reis, 
Et consulenti, Póllio, curia); 

l o Cui laurus ceternos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 

Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perstringis aures10; jam l i tui sirepunt; 

Jam fulgor armorum fugaces 11 
20 Terret equos, equitumque vulttis. 

Audire magnos jam videor duces, 
Non indecoro pulvere sórdidos ; 

Et cuneta terrarum12 mbacla , 
Prceter atrocem animum Catonis 1 s. 

23 Juno, et Deorum quisquís amicior 
Afris, inultá cesserat impotens 

Tellure **, victorum nepotes 
Rettulit inferías 15 JugurthcBiS. 

Quis non Latino sanguine pinguior 
30 Campus sepulcris impia proelia 

Testatur, auditumque Medís 
Hesperice i7 sonitum ruinw? 

Qui gurges, aut quee flurnina lugubris 
Ignara belli? quod mare Dauniceis 

35 Non decoloravere ccedes? 

8 Ordinar is , Algunos son de opinión que aquí se hace alusión al influjo que 
tenia Polion en el gobierno del listado, ya por la grande autoridad que gozaba en 
el senado, ya por su estrecha amistad con Augusto: pero parece mas natural que 
no se trate aquí sino de la historia que estaba ordenando de los acontecimientos 
públicos. 

9 Cecropio. Cecrope fué el primer rey de Atonas, donde Esquilo, Sófocles y 
Eurípides llevaron la tragedia á un punto de perfección a que nunca llegaron los 
Homanos- El coturno era una especie de calzado muy alto que usaban los actores 
en las tragedias. 

-10 Una historia cuya lectura produjese tales efectos, sería seguramente una obra 
maestra; y Horacio anuncia como poeta lo que ha de ser la de un escritor como Polion. 

-11 Fugaces. Alusión á la fuga y derrota del ejercito do Poní peyó, la cual tuvo 
su origen en la afeminación y molicie de la c a b a l l e i í a , compuesla de la flor do la 
juventud y nobleza romana; pues mas cuidadosos aquellos soldados de conservar su 
Lelieza que de hacer esfuerzos para obtener la victoria , no pudieron soportar el 
ataque de los de César , que les acometían á la cara con sus espadas y se les afea
ban con las heridas. 
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luego que hubieres arreglado esta parle de nuestra historia, volve-
ras á desempeñar tus grandiosas funciones con el coturno de Sófo
cles, ó noble Polion , ilustre apoyo de los desgraciados perseguidos 
por la injusticia, oráculo del senado, y guerrero feliz á quien ha 
coronado la victoria con laurel inmortal en las llanuras de Dalnia-
cia. Ya empiezo á estremecerme con el sonido amenazador de las 
trompetas que me parece hieren mis oidos; ya retumba el eco de 
los clarines; ya el brillo d é l a s armas espanta los fugaces caballos 
y cubre de mortal palidez los rostros de los caballeros. Ya creo oir 
los gritos de los insignes capitanes cubiertos de noble polvo, y veo 
sojuzgado todo el universo, menos el ánimo indomable de Catón. 

Juno y todos los Dioses amigos del Africano, que hablan abando
nado su tierra querida sin poder vengarla, han sacrificado después á 
los manes de Yugurta los nietos de sus vencedores. ¿ Qué llanura no 
está abonada con sangre romana, y no ofrece en millares de sepul
cros los monumentos de una guerra impla, y las ruinas de la triste 
Hesperia , cuya calda ha resonado hasta entre los Medos? ¿Qué gol 
fo, qué rio no ha visto nuestros funestos combates? ¿Qué mar no se 
ha enrojecido con tanta horrible mortandad? ¿Qué tierra no se ha 
regado con nuestra sangre? Pero guárdate , indiscreta Musa, de repe
t i r los fúnebres acentos del cantor de Ceo, dejando tus juegos y tus 
chanzas: ven conmigo á la sagitada gruta de Venus, y ensayare
mos canciones mas risueñas. 

42 Cuneta t e r r a r u m , frase griega, por cunetas t é r r a s . 
15 Catonis, el célebre Catón de Útica. Horacio no parece se muestra entusiasta <lé 

oste famoso republicano, tratando de atrocidad aqueíia valentía feroz Cotí que se 
dio la muerte, por no caer en mauos de Julio César que tabla vencido al senado y 
al partido de Pómpeyo. 

"M I n u l t a le l lure . Habiéndose hecho dueños del Africa los Romanos, se creía 
que los Dioses protectores de aijuel p a í s , le habián abandonado. 

-15 I n f e r í a s . Se llamaban infer im los sacrificios que se hacían á los Dioses del 
infierno y á los manes ó almas de los inüer tos , ya poniendo manjares y licores cu 
los sepulcros, ya inmolando en ellos á los enemigos cogidos en el campo de batalla 
para aplacar las almas de los caudillos muertos en la guerra. 

-16 Yugur ta , rey do Numidiá en Africa, fué vencido por Mario, quien ha
biéndole cogido en vi r tud de una traición del rey de Mauritania, lo-l levó á 
Roma atado al carro t r iun fa l , y 1c hizo morir en una cárcel el año C48 de 
Roma. 

47 Hesperics , id est, I tal im. 
-18 Dauniw , por Romanm. La Daunia era una par ís de la Pulla. 
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Quce caret ora cruore nostro ? 

Sed ne 19 relictis Musa procax jocis 
Ccce2 0 retractes muñera ncenice^', 

Mecum Dionceo 22 sub antro 
40 Quiere modos leviore plectro -

C A R M E N I I . 

AD SALLUSTIUM CRíSPUM. 

E m n , qui Lene utatur divi tüs , solum d iv i t em; qni cupiditatibus imperet,. solum 
Leatum esse. 

Nullus argento color est 1, avaris 2 
Abditce terris inimice lamnce 3 
Crispe Sallusti •'>, nisi temperato 

Splendeat usu. 
5 Vivet extento Proculeius 5 cevo , 

Notus in fraires animi G paterni: 
Il lum aget penná metuente solvi 

Fama supersles. 
Latiús regnes avidum domando 

10 Spiritum, quám si Libyam i remoiin 
Gadibus jungas, et uterque Pcenus8 

Serviat uni . 
Crescit indulgens sibi dirus hydrops 9 ; 
iVec sitim pelli t , nisi causa morbi 

•19 Sed ne, etc. Aquí se ve la naturaleza del entusiasmo l í r i co , que no es un 
arrebato metódico y reflexionado, sino un bello movimiento causado en el espír i tu 
por la grandiosidad de los objetos , y una especie de delirio que no puede durar 
mucho tiempo-

20 Cece. Ceo, una de las islas Cicladas, patria de Simonides, el cual se hizo cé

lebre por sus elegias. 
21 Ncenia, canto fúnebre , elegiaco; y á veces significa también cantinela pue-

r i l \ . ^ - ; > - " 1 - ' . - - - I - ^ 1 1 ; » ur. .ó%«ro'«;:r AV ' 
22 Bionmo. Di míe fué madre de Venus , de quien mediante Eneas descendia Cé

sar Augusto , al cual parece que adula aquí el poeta. 
25 Plectro, instrumento para her i r y tocar las cuerdas de la l i r a , citara ú otro 

instrumento músico. Fué de varias formas en la ant igüedad, y ahora se puede a p l i 
car á la pluma con que so toca la c í t a ra , á las varillas con que se tañe el t ímpa
no, y al arco de cerdas con que se hacen sonar los violines y violones. 

A Color est, id est, n i h t l prodest argenttht . 
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ODA 11. 

A SALUSTIO. 

Solo es rico el que hace luen uso de las r iquezas; y solo es fe l iz quien modera 
sus deseos. 

Ningún valor tiene el dinero, ó amado Crispo Salustio, enemigo 
de los tesoros escondidos en la avara t ierra, sino bril la con un uso 
moderado. Yivirá Proculeyo hasta los siglos mas remotos , por ha
ber mostrado sentimientos de padre con sus hermanos; y la fama con 
vuelo infatigable llevará su gloria á la última posteridad. Domina tus 
deseos, y tendrás un imperio mas vasto que si juntases la Libia con 
las lejanas riberas de Cádiz , y reunieses bajo tus leyes la antigua y 
la nueva Cartago. El hidrópico, cruel consigo mismo , aumenta su 
mal contemplándole; y no puede apagar su sed, mientras conserve 
en sus venas aquella agua mortal , que es la causa de la palidez que 
le cubre , y de la languidez que le consume. La virtud que no juz
ga como el vulgo, excluye del número de los mortales dichosos á 
Fraates que acaba de ser restablecido en el trono de Ciro; enseña 
al pueblo á reformar su falso lenguaje ; y no asegura el imperio, la 

2 Ávar i s . Llámase avara la tierra po íqae t íeoe la plata y el oro escondijos 
en sus en t rañas , como tacen los avaros. 

5 Lamnoe, por lamines. 
4 Sdl lusl i . Este Salustio era resobrino del tisforiador. 
5 Proculeius, caballero romano, que dis t r ibuyó tus bienes entre sus berma-

nos Escipion y Murena , á quienes Augusto habia privado de su patrimonio por ha
ber llevado las armas contra él en la guerra c iv i l . 

6 Notus a n i m i , locución griega, como fo r luna tus lahorum ^ integer vitm. 
7 L ibyam, etc. , es decir, el Africa á la España. Cádiz está separado del Africa 

por el estrecho de Gibrallar. 
8 Uíerque Fcenus , á saber es, el de Africa y el de España. Los Cartagineses, 

poeni , ocuparon largo tiempo una parte de la E s p a ñ a , y fundaron en ella una nue
va Cartago, que hoy se llama Cartagena. 

9 Hydrops. La hidropesía está aquí personificada , y representa al que se ve 
acometido de esta enfermedad: hydropicus. 
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15 Fugerit venis, et aquosus albo 
Corpore languor10. 

Redditum Cyri solio 11 Phraaten*5, 
Dissidens plebi, numero beatorum.1* 
Eximit virtus, populumque falsís 

20 Dedocet ut i 
Vocibus, regnum et diadema tutum 
Deferens un i , propiamque lautum. 
Quisquís ingentes oculo irreíorfo14 

Spectat acervos. 

C A R M E N I I I . 

AD QUINTUM DELLIUM. 

Vitas felicitatem ia mentis íscjuabilitate, et tonestis voluptatibus, esse positam. 

yEquam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 

Ab insolenti temperatam 
Lcetitia, moriture Delli 1; 

5 Seumoeslus omni tem,pore vixeris, 
Seu te in remoto gramine per dies 

Fesíos reclinatum beáris 
Interiore notá Falerni 2; 

Quá pinus ingens , albaque populus 
10 Umbram hospitalem consociare amant 

Ramis, et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 

Huc vina, et ungüen ta , et nimiúm breves 
Flores amcence ferré jube rosee; 

15 Dum res, et cetas , et Sororum 3 

40 Languor. Asi se aumenta la avaricia á medida que se acumulan tesoros, 
41 Cyr i solio. Ciro fundó el imperio de los Persas, que después ocuparon los Partos 
n Phraaien. Fraates, rey de los Partos , fué tan crue l , que hizo morir á su 

padre, á sus hermanos y á sn propio hijo por asegurarse en el t rono, del cual fué 
luego arrojado á pesar de tan bá rbaras precauciones; pero logró por fin volver á 
subir á él con el auxilio de los Escitas y la protección de Augusto. Mas Horacio 
no le encuentra dichoso, porque nunca puede serlo el c r iminal . 

-lo Numero hea íorum. Este verso es hypermelro, es decir, que sobra en él la 
úl t ima silaba , la cual pertenece al verso siguiente. 

-iA I r r e t o r l o , id est, recto, et quem non p e r s í r i n g i t a u r i fu lgor ; ó b ien , non 
l i m o , non o l l i quo , non i n v i d o , vel a v a r o , pues los envidiosos y avaros suelen 
mirar de reojo las cosas que desean. 

4 Dell i . Este Delio fué insigne orador ó historiador; abandonó el partido de 
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diadema y los laureles sino al que ve ios grandes montones de oro 
Í-ÍJÍ fijar en el,los ,sus miradas. 

O D A I I I . 

A QUINTO DELIO. 

l a felicidad de la vida consisle en tener u n a alma siempre igua l y en h t 
placeres honestos. 

Acuérdate de conservar el ánimo siempre igual en la desgracia 
y no te dejes arrebatar de un loco orgullo en la prosperidad" pues 
tienes que morir , amado Delio, ya sea que pases la vida sumido en 
la tristeza, ya sea que recostado sobre la verde yerba te solaces los 
dias festivos con una excelente botella de Falerno en aquel delicioso 
paraje, donde aquel álamo blanco y aquel pino que se pierde en las 
nubes se complacen en formarte con sus ramas entrelazadas un es
peso toldo que te dé sombra, y el agua fugitiva de un torcido arro
yo serpentea en mi l giros deslizándose por entre las guijas con de
leitoso murmullo. Haz traer aquí vinos y perfumes y fragantes rosas 
que tan pronto se marchitan , gozando ahora que así te lo permiten 
la fortuna, la edad, y el negro huso de las tres hermanas. Forzo
so te será dejar esos parques formados de tantas adquisiciones re 
unidas , y ese palacio , y esa casa de campo que baña el Tiber con sus 
doradas ondas: forzoso t o s e r á dejarlas; y tañías riquezas que tú 

D^laLela , Casio y Antonio, que habla s á n a l o al pr incipio , y se pasó al A, César 
2 Interiore no t á Talerni. Los Romanos solian poner en cada totella un ró ' 

íulo que expresaba la fecha y calidad del vino; y cuando este era tan bueno auc 
pod.a conservarse mucho tiempo, le colocaban en lo mas interior de la bodePa nara 
beberle el ú l t imo. 6 v 

5 Sororum t r i n m . Las Pareas, hijas del Erebo y de la Noche, eran tres , do to 
Láques.s y Atropos; las cuales tenian entre sus manos la vida de los hombres cuvá 
trama h ü a b a n entre las tres: Cloto tenia la rueca; Láquesis daba vueltas al 'huso 
y Atropos cortaba el hi lo con unas tijeras, hecho lo cual mor ía el hombre. 

Cloto tiene la rueca , 
Láquesis h i l a , 
Atropos corta el h i l o , 
Y aquí se fina. 
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Fila trium patiuntur aira. 
Cedes co'émptis saltibus, etdomo, 
Villáque, flavus quam Tiberis lavit 4 

Cedes; et eoostructis in altum 
20 Divitiis potietur heres-

Divesne, prisco natus ab Inacho 5, 
JVií interest, an pauper, et ínfima 

De gente sub dio 6 moreris, 
Victima n i l miserantis Orci 1. 

2o Omnes eodem cogimur: omnium 
Versatur urna seriús, ociús 

Sors exitura, et nos in ceternmn 
Exsilium impositura cymbce 8. 

C A R M E N I V . 

AD SEPTÍMIÜM. 

Invi ta t i l l un i Horatius ad vitara secura r u r i degendam. 

Septimi 1 Gades 2 aditure mecum , et ri 
Cantabrum 3 indoctum juga ferré nostra, et 
Barbaras Syrtes , ubi Maura 4 semper 

JEstuat nuda : 
5 Tibur s argeo 6 posilum colono 

Sit mece sedes utinam senectce! 
SU modus lasso maris , et viarum, 

'jÁ Militittquc'. oig^aff ' behs , 
Unde si parece prohibent migues, 

4 Lav i t , del verbo í a m r e , l av i s , de la tercera conjugación. 
5 Inacho. Dicen que luaco, seis años después do la muerte de Abraliam , y IS.iT 

antes de la era de Cristo, fundó en Argos del Peloponeso el primer reino de que 
hay memoria entre los Griegos. 

6 Suh d io , lo mismo que suh Jove , expuesto á -la inclemencia del aire Júpi ter , 

se toma aquí por el aire ó el cielo. 
7 Orcws, el Orco , esto es, el infierno ó el mismo Pluton. 
8 Cymh®. Caronte, barquero del infierno, pasaba las almas de los muertos en 

una barca al otro/lado de la laguna Estigia. 
\ Septimi. Septimio fué caballero romano, favorito de Augusto, poeta no des

preciable, y tan amigo de Horacio, que le habia asegurado estaba pronto á se
guirle hasta el cabo del mundo. Horacio, sensible á su amistad, pero lejos del 
pruri to de andar viajando , lo da á entender que no le pondrá en semejante prueba, 
y limitando sus deseos á procurarse un retiro donde pueda pasar la vejez con t ran-
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has amontonado llegarán á ser presa de un heredero. Rico, nieto 
del antiguo ínaco, ó pohre y de la mas baja extracción, sin otro 
abrigo que la bóveda de los cielos, nada importa : mírate de todos 
modos como una víctima destinada al desapiadado Pluton. Todos so
mos empujados por el tiempo bácia el mismo término: la suerte de 
todos cuantos somos se revuelve y agita en la urna fatal para salir 
tarde ó temprano y ponernos en aquella barca que nos ha de con
ducir á un destierro que nunca tendrá fin. 

ODA IV. 

A SEPTIMIO. 

Le convida á pasar la vida en Tivoli. 

O Septimio, que irias conmigo mas allá de las columnas de Hér
cules , y á la Cantabria que todavía resiste nuestro yugo, y á los 
bajíos del mar de Berbería donde las ondas hierven siempre con 
furia ; ¡ojalá que la hermosa ciudad de T iv o l i , fundada por emigra
dos griegos , sea el asilo de mi vejez, y el término de tantas fatigas 
como he sufrido en el mar , en los viajes y en los combates ! Mas si 
la enemiga Parca se obstina en alejarme de aquel sitio , iré á buscar 
las riberas del Galeso en que pacen con tanto gustólas ovejas cu
biertas de ricos vellones; iré á aquellas campiñas en que reinó el 

q u i l i á a d , invita á sa amigo á que le acompañe en él para que nn (lia le cierre los 
ojos y le haga los úl t imos deberes. 

2 Gades ^ Cádiz, por decir al fin del mundo. 
o CaKtahrum. Los cántabros habitaban en la región setentrional de España, 

que ahora se llama Vizcaya. Los Romanos no pudieron sujetarlos sino á lo últ imo 
y con mucha dificultad. 

^ 4 Maura. La Mauritania es parte del Africa hácia el occidente y soten-
t r ion . 

5 Tibur , T i v o l i , ciudad de I t a l i a , sitio muy delicioso por la abundancia de 
sus fuentes, la amenidad de su campiña , y la temperatura del c l ima , fué fundada 
por Tiburto , Catilo y Coras , hijos de Anfarao , y tomó el nombre del primero que 
«ra el mayor de edad. 

6 Argeo, id est, argivo, gresca, natural de Argos, ciudad del Peloponcso. Co
lono es aquí el que pasa de un lugar á otro para fijar en él su domicilio. 
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10 Dnlce pellüis 7 ovibus Galesi 
Flumen d , et regnata petam Laconi 

Rura Phalanto. 
Ule terrarum mihi prceter omnes 
Angulus 9 r idet ; ubi non Hymetto 1 s 

15 Mella decedunt11, mridique cerlnt 
Bacca Venafro 12 : 

Ver ubi longum -, tepidasque prcehet 
Júpiter brumas ; et amicus Aulon 13 
Fertili Baccho minimúm Falernis 

20 Invidet14 uvis. 
lile te mecurn locus , et beatce 
Postulant arces: ibi tu calentem 
Debitá sparges lacrymá favillam 15 

Vatis araici. 

C A R M E N V. 

AD POMPEIÜM V A R U M . 

Huic redilum é mi l i t i a gratulalnr . 

O mpe mecum tempus in ultimum 
Deducte , Bruto 1 militice duce, 

Quis te redonavit Quiritem 2 
Dis patr i is , Italoque ccelo, 

5 Pompei, meorum prime sodalium? 

7 P e l l ü i s . Las ovejas de Taronto iban cubiertas de pieles , para que no se les 
raanctase la lana que era excelente. También puede dárseles el epíteto de pellitce, 
para expresar la belleza y finura de sus vellones. 

8 Galesi f lumen. El rio Galeso ó Galaso está en la Calabria cerca de Tarento, 
ciudad fundada por una colonia de Lacedemonia, conducida por Falanto. 

9 Angulus. Este r incón de t ierra es lo que ahora se llama tierra de Otranto, 
y lo que forma el ta lón de la bota de I tal ia . 

-10 ílymetto , monte del Atica, región de la Grecia, en que nacian flores muy 
fragantes de que las abejas formaban excelente mie l . 

-11 Decedunt , id est, cedunt , i n f e r i o r a , deteriora s u n í . 
12 V i r i d i Venafro. Sin duda el aceite de Venafro se distinguia de los demás por 

su color verdoso. Venafro era una pequeña ciudad , situada en las cercanías de Ca-
p ú a , en que se criaban excelentes olivas. 

'13 Áulon , monte de la Calabria, en que se cogia buen vino. 
-14 M i n i m u m invidet. No tenemos envidia á los iguales n i á los inferiores. 
-IS Favi l lam. Favil la propiamente es la ctispa oculta en la ceniza caliente, ó 

cualquier par t ícula muy sutil del fuego recien apagado que queda mezclada con la 
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íacedemonio Falanto. Nada es para mí el universo entero en compa
ración de aquel pequeño rincón de la tierra , donde la miel no cede 
á la del monte Himeto; donde las olivas compiten con las verdo
sas de Yenafro ; donde Júpiter templa los inviernos y hace reinar 
una perpetua primavera ; y donde el fértil Aulou, rico con los dones 
de Baco , no envidia las uvas de Falerno. He aquí el lugar , he aquí 
el asilo venturoso adonde la suerte te llama conmigo I aquí es donde 
regarás con un justo tributo de lágrimas las cenizas todavía hu
meantes de un poeta que fué tu amiga.. 

ODA Y. 

A POiWEYO Y ARO. 

Le felicita por su regreso á Roma. 

O tú que tantas veces marchaste conmigo á la muerte bajo los 
estandartes de Bruto ; ¿ qué feliz suerte te restituye á los Dioses de 
tus padres , y vuelve á dar á la Italia el ciudadano que había per
dido , ó amado Pompeyo , el primero de mis compañeros- de armas, 
con quien pasaba yo bebiendo los largos días , coronado de flores, 

ceniza. Los romanos acostumbraban «¡uomar los cadáveres , y conservar los huesos 
en urnas. 

1 Bruto. Bruto y Casio, senadores romanos, fueron los caudillos de los que 
quitaron la vida á César en el senado. Ilízoles la guerra Octavio por vengar esta 
muerte y apoderarse del supremo mando; y habiéndose dado una batalla cerca de F i -
lipos, ciudad de Tesalia, quedó vencido el ejército de los republicanos , y Horacio que 
seguía sus banderas en clase de tribuno m i l i t a r , arrojó las armas y se salvó huyendo. 

2 Qu i r i t em: estoes, j a m non m i l i t e m , sed Q u i r i í e m , id est civem pac i f ícum. 
Los Sabinos, pueblos de Italia , se llamaron en otro tiempo Curites ó Quirites, 
ya sea de Cures, su pr imit iva ciudad , ya de Quir is que era una especie de lanza 
muy usada entre ellos ; y después de haber hecho la guerra mucho tiempo á los 
Romanos , convinieron en formar con ellos un solo pueblo , con la condición do 
que los Romanos tomasen también el nombre de Quirites. Pompeyo Varo , á quien 
escribe Horacio, tomó las armas contra Augusto en la guerra c iv i l ; pero habiendo 
solicitado y obtenido su indulto , se l ibró de v iv i r desterrado y privado de los de
rechos de ciudadanía. Con razón pues le da Horacio el parabién por haber reco
brado el nombre de Quirite ó ciudadano romano. 
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Cum quo morantem 3 swpe diem mero 
Fregi4, cormatus nitentes 

Malobathro 5 Syrio capillos. 
Tecum Philippos 6 et celerem fugam 

10 Sensi, relictá non hene parmulá 7, 
Quum fracta virtus 8, et minaces 

Turpe solum 9 tetigere mentó. 
Sed me per /tosíes Mercurim 10 celer 
Denso paventem sustulit a'ére: 

15 Te rursus 11 i n hellum resorbens 
Unda fretís tulit cestuosis. 

Ergo obligatam redde Jovi dapem 12, 
Longáqm fessum militiá latus 

Depone sub lauro 13 mea; nec 
20 Parce cadis tibí deslinatis. 

Oblivioso levia Mas&ico 
Ciboria expíe ; funde capacibus 

Ungüenta de conchis , í . Quis udo 
Deproperare apio, coronas, 

25 Curatve myrto? quem Venus iS arbürum 
Dicet bibendi ? Non ego saniús 

Bacchabor Edonis 16 : recepto 
Dulce mihi furere est amico. 

3 Morantem, i d est, longum , m s l i m m . 
4 Fregi. Frangere diem es dividir el dia en dos partes, dedicando la una á 

los negocios, y la otra al recreo. A l dies fractus se opone dies sol idas , que es 
el que se emplea todo en el trabajo. Véase la oda I del l ibro I . 

5 Malohathrum es una palabra siríaca latinizada que significa una planta 
aromática que se cria en la Sir ia , y de que se sacaba una esencia muy odorífera. 

6 Philippos , ciudad de Macedonia, donde Bruto y Casio fueron vencidos por 
Octavio , llamado después Augusto. 

7 Relicta p a r m u l á . Era muy vergonzoso para un soldado arrojar la lanza ó 
el escudo. , 0£{ . : -olí^ UTÍÍJ (ÍÍ»; vnm 

8 Fracta v i r t u s . E l mismo valor tuvo que ceder á la fortuna. Esto lo dice 
Horacio en alabanza de Imito , quien seguramente era muy valeroso, y Labia ya 
logrado vencer á Octavio en la primera batal la , echándole de sus atrincheramien
tos; pero obligado por los suyos á renovar el combate, muerto ya Casio, y viendo 
su ejército derrotado , mandó á un esclavo suyo que lo matase para no sobrevivir 
á su desgracia. 
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y perfumados los cabellos con las esencias mas exquisitas d é l a Si 
ria ? Ambos estuvimos juntos en la famosa jornada de Filipos, donde 
el miedo me hizo arrojar el escudo para huir con mas desemba
razo , cuando la fortaleza misma tuvo que ceder á la fortuna , y 
nuestros valientes hubieron de morder la tierra. Mercurio enton
ces volando á mi socorro , me arrebató todo temblando en una es
pesa nube por medio de los enemigos ; y á tí te llevó otra vez el 
ímpetu de las olas al seno de los borrascosos mares y de la fu
nesta guerra. Cumple, pues, con el festín que debes á Júpiter; ven á 
la sombra de mi laurel á recostar esos miembros tan fatigados de 
penas y combates ; y no tengas compasión á los toneles que te están 
destinados. Llena las brillantes copas de ese divino Másico que hace 
olvidar los males : saca perfumes de esas grandes conchas: que nos 
hagan aprisa coronas de. apio y mirto. ¿ A quién nombrará Venus 
rey de la mesa? Quiero festejar á Baco á la manera de los Tracios: 
me es muy dulce perder el juicio cuando recobro un amigo. 

9 Tur pe solum. Cuanáo caen los valientes en el campo de batalla , suelen 
morder la t i e r ra , sea por furor y despecto , sea por no dar n ingún gemido i n 
digno de su fortaleza. En el ejército de Bruto habla muchos hombres esfor
zados. 

-tO Mercurius. Este dios era mirado como protector de los poetas y l i t e 
r a t o s . / ; .»)n*m> fa. -KKI eiÍ!»! — i h si-saJi „' • 

1 i Te ru rsus . Los que se escaparon de la batalla de Fi l ipos , fueron á reunirse 
con Sexto Pompeyo, que después renovó la guerra en Sicilia. 

-12 Ihipem , festin , banquete, ó víctima de que so tomaba alguna parte para 
el convite. 

•13 L a u r m se toma aquí en un sentido doble. 
-14 Conchas, vasijas hechas de concha , ó á semejanza de una concha, 
-lo Venus- Llamábase Venus la suerte de los dados que designaba al rey del 

festín ó presidente de la mesa. Véase la oda I V del l ibro I . 
-16 l í d o n i , los Tracios, llamados así del monte Edon, cu que Baco tenia un 
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C A R M E N Yí. 

AD VALGIUM. 

Ámicum nioarentem de fiüi morte consolalor. 

JV'on mnper imbres nuhihus M&pid&s * 
Manant in agros, aut more Caspium * 

Vexant incequales procellce 
Vsque-; nsc Armeniis in oris 3, 

B Amice Valgi 4, stat glacies iners 
Menses per omnes; aut Aquilonibus 

Querceta Gargani= laborant, 
Et foliis viduantur orni. 

Tu semper urges flebilibtis modis 
10 Mysten ademptum; neo tibí Véspero s 

Sur gente deceduni amores * 
Nec rapidum fugiente solém* 

At non ter CBVO functus amabilem 
Plorar it omnes Antilochum 7 senex 8 

15 Annos; nec impubem par entes 
Troilon 9, aut Phrijgke sórores 

Flevere semper.. Desine moUium 
Tándem querelarum 10; et potiús nom 1 * 

Cantemus Augusti tropcea 
20 Ccesaris, et rigidum Niphaten 12, 

Medumque flumen 13 gentibus additum 
Victis, minores volvere vórtices; 

Intraque prcescriptum Gelonos 14 
Exiguis equitare campis. 

•i Hispidos, id est, í r t s fé i f de fó rmalos . 
2 Moré Caspium. Está en el Asia, entre la Persia por el mediodía , la A r a » -

ma por el ocaso, la Tartaria por el norte, y la India por el oriente. 
o Armeniis or is . La Armenia es parte del Asia mayor , al oriente de la me

n o r ; y en ella se halla el monte Tauro. 
4 Valgi. Se dice que era gramático, retórico y poeta. 
5 Garganus, monte de I ta l ia en el reino de Nápoles. 
6 Yesperus, ó Hesperus, es una estrella que gira en torno del sol , y se llama 

Venus Sale unos veces después del ocaso del so l , y otras antes de su nacimiento. 
Cuando aparece por la m a ñ a n a , se ¡lama Luci fe r , lucero; y cuando por la tarde; 
Yesperus. 

7 Antilochum. Fué hijo de Néstor y Eur íd ice ; y habiendo acompaBado á su 
padre en el sitio de Troya, fué muerto por Mcmnon, hijo de la Aurora. 
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ODA VK 

A Y A L G I O . 

Le consuela en la muerte de su, hi jo. 

No siempre las nubes están derramando continuas lluvias sobre 
los tristes campos ; ni el mar Caspio se vé atormentado sin cesar 
por el furor de las tempestades; ni las llanuras de la Armenia 
se hallan erizadas de hielos todos los meses del ano; ni los encina
res del monte Gárgano sufren sin intermisión el embate de los aqui
lones; ni los olmos quedan despojados de sus hojas sino durante una 
estación. 

Mas tú , querido Valgío, no cesas de llorar al joven Mystes que 
te arrebató la suerte; y nunca se aparta un instante de tu pensa
miento el objeto de tu ternura, ni cuando la estrella de la tarde se 
levanta sobre el horizonte , ni cuando huye delante del rápido car
ro del sol. No lloró empero toda su vida al amable Antíloco el an
ciano que vivió tres edades; ni Troilo, sacrificado en una edad tan 
tierna, hizo correr eternamente las lágrimas de sus hermanas y de 
los autores de sus dias. Pon fin, pues, á ese llanto tan poco digno 
de tu firmeza; y cantemos mas bien los nuevos trofeos de César , el 
indomable Nifates y el rio de la Media, añadidos á nuestras con
quistas, y menos hinchados que antes, como también la derrota 
de los Gelones que reducen sus correr ías á los estrechos limites 
que les ha señalado el vencedor. 

8 Senex. Nés tor , que se hizo una grao reputación en la guerra de Troya , y 
vivió trescientos años. 

9 T r o i l o n , acusativo griego. Troi lo era hijo <le Priamo y Hécuba; y aun
que estaba resuelto por el destino que Troya no seria tomada mientras él v i 
viese, tuvo la temeridad de atacar á Aquiles que le m a t ó . Sus hermanas eran Ca-
sandra y Polixena. 

10 Querelarum, construcción griega. 
-H Nova, Augusto quitó la Armenia á los Partos, y recobró da ellos las ban

deras romanas que habian tomado á Craso, por el año 753 de la fundación de 
Roma. 

-12 Niphaten, r io de Armenia. 
-13 Medum flumen, el Eufrates, rio de Media. 
14 Gelonos, pueblos del Asia, vecinos á los Escitas y Armenios. 
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C A R M E N V i l 

AD LICINIUiM. 

ServanJam esse mediocritatem, et animi in utraque fortuna eequaíjilitaíern. 

Rectius vives, Licini 1, ñeque altum 
Semper urgendo 2, ñeque, dum procellas 
Cautus horrescis, nimiúm premendo 

Littus iniquum. 
o Auream quisquís mediocritatem 

Diligit , tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidendá 

Sobrius aulá. 
Soepius ventis agitatur ingens 

10 Pinus; et celscs graviore casu 
Decidunt turres ,,feriuntque summos 

Fulmina montes. 
Sperat infestis ,. metuit secundis 
Alteram sortem bene prceparatum 

15 Pectus: informes hyemes reducit 
Júpiter, idem 

Summovet. Non, si malé nunc, et olim 
Sic erit: quondam cithará lacentem 
Suscüat Musam, ñeque semper arcum 

20 Tendit Apollo. 
Bebus angustis animosus, atque 
Fortis appare: sapienter idem 
Contrahes 3 vento nimiúm secundo 

Túrgida vela. 

1 L i c i n i . Era cuñado do Mecenas, y hermano de Proculeyo, de quien se hace 
mención en la oda I I de este l ibro. Se le confiscaron los bienes por haber seguido 
el partido de Antonio contra Augusto; de lo cual parece le consuela Horacio, ex
hortándole á v iv i r contento con la hacienda que le había dado su hermano. Pero 
Licimo t ramó después una conjuración con Fanio Cepion contra Augusto, y fué 
condenado á destierro, y por fin á la pena de muerte. 

2 Alíum urgendo. Metáfora tomada de la navegación ; de modo que bo -
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ODA V I I . 

A L I G I N I O MURENA. 

Que debemos amar la m e d i a n í a y la igualdad de á n i m o en la p r ó s p e r a 
y adversa fo r tuna . 

Si quieres vivir feliz, ó Licinio, no has de bogar siempre en alta 
mar; n i tampoco por miedo á las borrascas, has de ir demasiado 
cerca de ana costa erizada de escollos. 

El que sabe amar la medianía mas preciosa que el oro, puesto al 
abrigo de la indigencia y moderado en sus deseos, n i habita la m i 
serable choza que todos desdeñan, ni el soberbio palacio que todos 
envidian. 

Los pinos que tocan las nubes con su copa son los que están mas 
expuestos á los embates de los vientos; las torres mas elevadas 
se desploman con mas estruendo; y los encumbrados montes se ven 
heridos de los rayos. 

Un corazón bien preparado por la sabiduría espera en la adver
sidad el retorno de la fortuna, y teme sus caprichos en el seno de 
la prosperidad: Júpiter nos envía los crudos inviernos, y Júpiter-
nos los quita. 

Si hoy eres desgraciado, no lo serás mañana. Muchas veces 
Apolo despierta al son de su lira las dormidas Musas, y no siempre 
tiende el arco vengador. Muéstrate, pues , firme y valeroso en los 
apuros; pero ten cuidado también, como sabio piloto, de arriar las 
velas hinchadas por un viento demasiado favorable. 

gar en alta mar, es pretender los honores mas elevados, ó querer ocupar Jos 
primeros puestos de la r e p ú b l i c a ; y andar demasiado cerca de la costa, l iUus 
premere, es mantenerse quieto en su casa, sin tomar parte en los asuntos p u -

3 Contrahes, Sfc. Cuando ven los marinos un viento muy fuerte, aunque favo
rable, arrian ó arrol lan las velas ó parte do ellas, para evitar que en la violen
cia de un embate se vuelque el navio. 
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C A R M E N V I I I . 

AD Q t l i N T l U M H I R P I N Ü M . 

Omissis cut is , jucumlé vivendum csse. 

Quid bellicosus Cantaber *, et Scythes % 
Hirpine Quinti , cogitet, Adriá 

Divisus objecto, remitías 
Qucerere; nec trepides in usuni 

o Poscentis CBVÍ pauca. Fugit retro 
Levis juventas, et decor, ar idá 

. Pellente lascivos amores 
Canitie , facilemque somnum. 

Non semper idem floribus est honos 
10 Vernis; ñeque uno Luna rubens nilet 

Vultu. Quid ceternis minorem 
Consiliis animum fatigas? 

Cur non sub alta vel plátano, vel hac 
Pinu jacentes sic temeré, et rosá 

l o Canos odorati capillos, 
Dum licet, Assyriáque5 nardo1 

Potamus uncti? Dissipat Euius 
Curas edaces. Quis puer ociús 

Restinguet ardentis Falerni 
'20 Pocula prwtereunte lymphd ? 

Quis devium scortum eliciet domo 
Lyden ? eburna dio age cum lyra 

Maturet, incomptam Laccence 
More comam religata nodo. 

1 Cantaber. Los Cántabros , que habitaban el norte ile la España , resistieron 
largo tiempo el yugo de los Romanos, derrotaron muchos de los ejércitos enviados 
para someterlos , y no cedieron hasta que habiendo perecido (oda la juventud no 
quedó quien llevase las armas. 

2 Scylhes. Los Daoios, Cetas y Gelones, procedentes de la Escitia, que ocupa--
ban entonces la Hungría y demás paises que dependen do ella hasta el mar A d r i á 
tico. Horacio escribia esta oda, cuando habiendo enviado Augusto tres ejércitos con
tra ellos al mando de Agr ipa , de Pisón y de T i b e r i o , na hablaban los noveleros 
da Roma sino de esta expedición. 



LIBRO I I . 93 

O D A V I I L 

A QUINTO HIRPINO. 

Que se debe v i v i r alegremente y s in cuidados. 

No te canses, amado Hirpino, en penetrar los designios del beli
coso Cántabro y del Escita de quien nos separa el mar Adriático; ni 
te atormentes por las necesidades de una vida que exige tan poco. 
La brillante juventud y la belleza nos abandonan ; y nuestras ca
nas y arrugas ahuyentan los juguetones amorcillos y el dulce sueño. 
Las flores de la primavera no conservan siempre su hermosura, ni 
la luna brilla siempre bajo el mismo aspecto. ¿Por qué estarse fati
gando el espíritu con proyectos eternos que sobrepujan nuestros 
alcances? ¿Por qué no pasamos el tiempo empinando copas, ahora 
que podemos, recostados sin cuidado á la sombra de este copudo 
plátano ó de aquel pino, sin olvidarnos de reunir en nuestras canas 
el perfume de las rosas y las esencias de la Asiría? Baco disipa los 
roedores cuidados. Que nos refresquen pronto en el vecino arroyo 
esta botella de ardiente Falerno.. 

3 Ássyría. l a Asiría es una región (Sel Asia , cerca del Eufrates, sobre la 
Palestina y la Sir ia , donde abundaba el nardo. 

4 Nardo. E l nardo es Ona plañía de cebolla , indígena de la India , é in t ro 
ducida en nuestros jardines. Las hojas, que nacen (odas de la raiz , son largas, an
gostas, acanaladas y puntiagudas; y el t a l l o , que nace de en medio de ellas, es de 
tres ó cuatro pies de al to, y está vestido de pequeñas hojas. En la extremidad na
cen cblocadas por un orden alterno las flores, que son blancas y olorosas, especial
mente por la noche. De las hojas y -espigas se hace una confección aromática que 
también se llama nardo. 
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C A R M E N I X . 

AD MLEGENATEM. 

Se Licymnise addictum non posse ad graviora argumenta assurgere. 

Nolis longa ferce bella Numanticu 1 , 
Nec dirum Annibalem 2, nec Sioulum mare ' 
Poeno purpureum sanguine, molllbus 

Aptari citharce modis: 
5 i\rec SCBVOS Lapithas 4, et nimium mero 5 

HylcBum 6, domitosque Hercúlea manu 
Telluris juvenes 7, unde periculum 

Fulgens contremuit domus 
Saturni8 veteris. Tuque pedestribus 9 

10 Dices historiis prcBÍia Cce.saris 

\ Namantim. Numancia , ciudad de Es pa ña , situada no lejos de la de Soria, 
sostuvo un sitio de ocbo años , destrozó los mejores ejércitos do los Romanos , es
carmentó á sus mas hábiles generales, y no se la citaba en el senado sino con el 
nombre de ter ror i m p e r i í , terror del imper io ; de modo qtie l'scipion el Africano 
que fué enviado con un cuarto ejército aunque se hallaba al frente de sesenta m i l 
guerreros, no se atrevió á atacar á los ocho m i l hombres armados de que se com-
ponia la guarnición de Numancia, sino que se contentó con asolar las campiñas de 
la comarca, y cortarles las comunicaciones, para reducirlos por el hambre. Los N u -
mantinos hicieron prodigios de valor; cien veces forzaron las líneas de los sitiado
res; cien veces saliendo en orden de batalla desafiaron á todo el ejército romano. 
Despechados en fin por la obstinación negativa de Escipion, y amenazados de los 
rigores del hambre, determinaron abrirse paso por medio de las trincheras a r ru i 
nadas de los enemigos; pero hallándose con la novedad de que las mujeres, por no 
mor i r solas, habian desjarretado los caballos, unos lomaron veneno, otros se atra
vesaron con sus propias espadas, otros por fin se hicieron una hoguera funeral pe
gando fuego á sus casas ; y aun los de familias mas distinguidas establecieron entro 
sí mismos combates singulares, en que el vencedor, después de cortar la cabeza al 
vencido, renovaba su lucha con otro adversario, hasta que le tocaba la suerte de 
sucumbir á su vez. 

2 Annibalem. Aniba l , uno de los generales mas sabios y valientes do los Car
tagineses, hizo á los Romanos la guerra llamada segunda púnica , que se empezó en 
el año 536 de Rema , y so concluyó al cabo de -17 años por Escipion el Africano. 

o Siculum mare. Los Cartagineses fueron vencidos muchas veces en el mar 
por los Romanos, principalmente durante la primera guerra púnica , empezada en 
ol año 490 de Roma, en que C, Duilio consiguió una victoria naval, y luego otra 
C. Lutacio. 

4 Lapithas, pueblo de 'fhesalia, que descendía de Eolo y de Lapita , hija do 
Apolo. Fueron los primeros que domaron los caballos; y tuvieron una r iña con los 
Centauros en las bodas de Piritoo y de Hipodamia. 
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O D A I X . 

A MECENAS. 

JQ<ae los asunlos graves no convienen á su l i r a . 

No me hagas cantar al débil son de una lira consagrada á los 
amores, las largas guerras de la obstinada Nuiuancia, ni la furia de 
Anibal, n i los combates que tiñeron el mar de Sicilia con sangre 
cartaginesa, ni las crueldades de los Lapitas, ni la furiosa embria
guez de Ilileo, ni el brazo terrible de Hércules por quien fueron der
rotados aquellos hijos de la tierra que hicieron temblar el brillante 
palacio del viejo Saturno. Mejor pintarás t ú , ó Mecenas , con el senci
llo estilo de la historia, las famosas batallas de César , y aquellos re 
yes amenazadores que fueron llevados por las calles de Roma atados 
al carro triunfal. Mi Musa quiere mas celebrar la dulce voz de L i -

5 Nimium mero , id est, mero largius hauslo f u r e n í e m . 
6 TIylmwm. Este era uno de los Centauros, que fué causa del famoso tombate 

'que se t rabó entre ellos y los Lapitas. Los Centauros eran medio Hombros y medio 
caballos. 

7 Telluris juvenes, id ¿U, terree filias, los Gigantes, hombres de una esta
tura prodigiosa, que se atrevieron á escalar el ciclo por restablecer á su padre T i 
t án en el-trono de que Júpi ter se habia apoderado, y ya estaban casi 4 punto de 
lograr su proyecto, cuando Hercules y Baco que se unieron á los Dioses-, los pusie
ron en completa derrota. 

8 Saturni . Saturno, por otro nombre el H e m ; o , era hijo del Ciclo y de Vesta; 
aceptó la corona de Ti tán su hermano mayor , con la condición de devorar todos 
4os hijos varones que tuviese. Sin embargo , Rhea su mujer encontró medio de sus
t r ae r á su crueldad á J ú p i t e r , Neptuno y Fluíon. Habiendo sabido Ti tán que su 
hermano conservaba los hijos varones contra lo que habia jurado-, le hizo la guer
ra y le cogió prisiouero, hasta que J ú p i t e r , ya grande, l ibró á su padre y le res
tableció en el trono. Pero luego Saturno armó asechanzas á su h i j o , temiendo l l e 
gase un día en que tratase de destronarle; lo que Júp i te r hizo efectivamente por 
•venganza. Saturno entonces so refugió en Italia , donde fué acogido por Jano , rey 
de aquella reg ión , y all í enseñó á los hombres la agricultura; habiendo sido tan 
feliz el tiempo de su reinado, que se l lamó la edad de oro. Se le suele representar 
bajo k í f i g u r a de un anciano, con una guadaña , para denotar que el tiempo lo des
truye todo; ó una serpiente que se muerde la cola, para manifestar el perpetuo 
circulo y revolución de los tiempos ; ó bien con un reloj de arena ó palo de v i 
r a r , para expresar Ja rapidez de esta misma revolución. 

9 Pedes í r ibus h i s t o r ü s , historias escritas en prosa. Los griegos llamaban á la 
prosalenguaje pedestre, por contraposición á la sublimidad de la poesía. Horacio sa. 
bw que Mecenas habia compuesto unas memorias sobre los acontecimientos que 
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Mcecenas meliús, ductaquei0 per vias 
Regum colla minacium. 

Me dulces domince Musa LicymnicB l t 
Cantus, me voluit dicere lucidum1'1 

15 Fulgentes oculos, el bene mutuis 
Fidum pectus amoribus: 

Quam nec ferré pedem dedecuit choris, 
Ncc certare joco, nec daré brachia 
Luclentem nitidis virginibus, sacro 

20 Diancs celebris die. 
Num t u , qute tenuü dives Achcemenes 13, 
Aut pinguis Phrygice Mygdonias** bpes 
Permutare velis crine Licymnioe, 

Plenas aut Arabum ^ domos? 
25 Dum flagrantia detorquet ad oscula 

Cervicem; aut facili sevitiá negat, 
Quce poscenie magis gaudeat eripi, 

Inter dum r apere occupat1** 

C A R M E N X . 

l a arborcra , cujas casu pene fuerat oppressus <. 

Ule et nefasto 2 te posuit die, 
Quicumque primúm , et sacrilegá manu 

Produxit, arbos , i n nepotum 

iO Duda etc E l año 727 de Roma se celebraron en tres .lias seguidos tre» 

triunfos de Augusto por sus victorias contra los Dáhnatas , contra Antonio y Cleo-

patra , Y contra el Egipto. . . 
U L i c v m n i a , esposa de Mecenas. Su verdadero nombre era Lic.ma. 
\ » L u c i d u m , por lucidé. Los adjetivos neutros se suelen tomar por adverb.os; 

como dulce r idens , por dulci ler ridens ; torva tuens por torvé tuens. 
Achamenes, rey de los Persas, que de aquel nombre se llaman Acheme-

^ U ' Mygdonias. Migdon fué un rey de F r ig i a , en el Asia menor. Opes Mygdoniw 

«orán pues las riquezas que poseía este rey. n . 

U Arahum. Los Arabes son un pueblo del Asia , entre la Pers.a y el mar 

^ G ^ M e c e n a s babia pedido á Horacio un elogio, y se encuentra con tres en tan 
«neos v e r s o í : es á saber, el de Octavio, tanto mas delicado cuanto es ind.recto; el 
L Mecenas, tanto mas lisonjero cuanto es mas inesperado; y el de una persona, 
„ u e Mecenas amaba como á sí mismo. 

4 Esta oda pinta muy bien los primeros movimientos de un hombre que se es-
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cirania, sus ojos vivos y brillantes, y sobre todo su corazón sincero 
que tan fielmente corresponde á tu amor. ¡ Con qué gracia se mez
cla unas veces en las danzas, y otras disputa el premio de la agu
deza, y otras alarga la mano á las jóvenes romanas en los dias con
sagrados á las fiestas de Diana ! ¿ Darlas tú uno solo de sus cabellos 
por todas las riquezas de Achemenes , por todos los tesoros de ía 
fértil Frigia, por todos los bienes que rebosan en los palacios de los 
Arabes? 

ODA X , 

Contra «n á rhol que se cayó y casi le cogió debajo. 

En aciago dia te plantó sin duda, árbol maldito , el que con sa
crilega mano te crió en este paraje para desgracia de sus nietos y 
oprobio de la aldea. S í , yo lo creo, él habia ahogado á su padre y 

capa de un gran peligro. Imprecaciones contra el oLjeío que lo ha causado, por mas 
inocente que sea; graves reflexiones sobre los riesgos de la v i d a ; exageración del 
que se acaba de correr , y de las consecuencias que podia haber tenido : tal es el 
plan de esta oda; pero tal es también su artificio, que la emoción estalla al p r i n 
cipio con toda su violencia, luego so va disminuyendo sensiblemente , y se pierde por 
fin en la descripción de los infiernos, sobre la cual se extiende el poeta con mas 
complacencia que pavor. Esta es la imagen mas natural de nuestros sentimientos, 
cuyo primer instante es siempre mas vivo. Horacio lo habia experimentado sin d u d l 
en la ocasión de que se trata. Esta debe ser también la forma de la oda que es la 
expresión del sentimiento; y esto os lo que el poeta ha querido mostrar, pintando 
así al natural lo que habia pasado en su alma. 

2 Nefasto die. Entre los Komanos se llamaban fas t i los dias en que estaban 
abiertos los tribunales, ó en que podia el pretor pronunciaren los juicios ciertas 
fórmulas ó palabras solemnes; y n e f á s l i aquellos en que nada podia hacerse en el 
foro, hal lándose interrumpido el curso de los negocios. Mas como estos ú l t imos dias 
solían ser señalados y funestos por alguna calamidad púb l i ca , de aquí es que dia 
nefasto, dies nefastus, se tomaba por dia aciago, infausto, infeliz ó de m a l a g ü e r o . 

7 
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Perniciem, opprohriumque pagi. 

5 lllvm et parentis crediderim sui 
Fregisse cervicem, et penetralia 

Sparsisse nocturno crúore 
Hospitis. Ule venena Colchica * , 

Et quidquid usquam concipitur nefas, 
10 Tractavit, agro qui statmt meo 

Te triste lignum, te caducum *• . 
In domini caput immerentis. 

Quid quisque vitet, numquam homini satis 
Cautum est in horas. Navita Bosphorum 5 

15 Pcenus perhorrescit, ñeque ultra 
Ccpca íimet aliunde fata: 

Miles 6 sagittas, et celerem fugam 
Parthi ; caleñas Parthus, et Italum 

Robur: sed improvisa lethi 
20 Vis rapuit, rapietque gentes. 

Quám pene furvm regna Proserpinw, 
Et judicantem vidimus jEacum! s 

Sedesque descriptas piorum 9, et 
JEoliisi0 fidibus querentem 11 

25 Sappho puellis de popularibus '•a .• 
Et te sonantem pleniús áureo, 

Alcese 13, plectro dura navis, 
Dura fugae mala, dura belli. 

Ütrumque sacro digna silentio 
30 Mirantur umbree dicere; sed magis , 

Pugnas, et exactos tyrannos 
Densum humeris bibit aure14 vulgus. 

3 Colehica. La Cólquida es una región del Asia, pat r iado la famosa Medea, y 
fecunda en yerbas venenosas. 

4 Caducum , id est, u t caderes , ó qum cecidisti. 
3 Bosphorum. Bosforo es un estrecho , canal ó garganta entre dos tierras f i r 

mes por donde un mar se comunica con otro. Aquí se entiende el Bosforo de Tracia 
que junta el mar Negro con el de M á r m a r a , y se llama también estrecho de Constan-
t inopla; ó el Cimerio, que junta el mar Negro por el otro extremo con la laguna 
Meotis , y se conoce igualraenle con el nombre de estrecho de Caffa. 

6 Miles, soldado, y por antonomasia, soldado romano. 
7 Par th i . Los Partos eran pueblos del Asia, vecinos á los Persas. En las ba

tallas hacian como que huian ; pero al mismo tiempo tiraban con ta l tino sus fle
chas, que solian hacer gran matanza en los enemigos que los perseguían confiados 
creyendo verdadera su fuga. 

8 JEacum, uno de los tres jueces de los infiernos, que eran Minos, Eaco y 
Radamanto. Los tres eran hijos de J ú p i t e r , y gobernaron en la t ierra con tal ira-
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ensangrentado su casa por la noche con el asesinato de su huésped, 
y puesto en uso los venenos de la Cólquida y todos los horrores 
imaginados en el universo, cuando vino á ponerte en mi campo, 
leño de mal agüero , para caer un dia sobre la cabeza de tu inocente 
dueño. 

Nunca puede prever el hombre los peligros que le amenazan á 
cada paso. El piloto africano tiembla de miedo á la entrada del Bos
foro , y no piensa en los azares que le esperan de acecho en otras 
partes. El soldado romano teme las saetas y aun la traidora fuga del 
Parto; el Parto se llena de terror con la idea de las cadenas y el 
impetuoso valor del soldado romano: mas la mano improvisa de la 
muerte ha arrebatado de sorpresa y arrebatará siempre del mismo 
modo á los hombres. ¡Qué poco faltó para que yo fuese á ver el ne
gro reino de Proserpina, el tribunal del severo Éaco, las mansio
nes destinadas á los virtuosos, y á Safo que al son de su lira se 
está todavía quejando de las jóvenes de su pueblo, y á t í , ó Alceo, 
que acompañado del plectro de oro cantas con un tono mas varonil 
los trabajos de la guerra , las fatigas del mar, y el fastidio del des
tierro! Ambos arrebatan la admiración de las sombras con sus acen
tos dignos de un religioso silencio ; mas la muchedumbre agolpada 
en torno de ellos escucha con mas ansia la historia de los combates 
y de los tiranos echados del suelo de la patria. ¿Qué extraño es esto, 
cuando cediendo á los encantos de tan hechicera armonía deja caer 
sus negras orejas el monstruo de cien cabezas, y se hacen sensi
bles al placer las serpientes ensortijadas en los cabellos de las F u 
rias? Prometeo mismo y el padre de Pélope , embelesados con tan 
dulce melodía, no sienten ya sus dolores; y el cazador Orion se 
olvida de perseguir á los leones y á los tímidos linces. 

parcialictacl y justicia , que Pintón los asoció para juzgar las almas dfl los muertos. 
0 Sedes p i o r u m , los campos Elíseos separados del T á r t a r o , que era la mansión 

de los condenados. 
-10 Mol i i s . Dícese Eolia ó Eolica la l i ra de Safo, porque Mit i lene, su patria, 

era una de las ciudades de los Eolios que so habian estahlecido en el Asia menor. 
-11 Querenfem. Safo se quejaba de que las jóvenes de la isla de Lesbos , donde 

estaba Mitilene su patria, la menospreciaban, aunque era ingeniosa y erudita. 
t 2 Popularihus, Popularis significa en este lugar el que es del mismo pueblo ó 

nación ; y en otras ocasiones el que favorece al pueblo. 
-15 A l c w . Alceo nació también en la isla de Lesbos, como Safo; fué ignalmenle 

poeta l í r ico, como el la ; floreció por el año 3555 de la creación del mundo, y -133 
de la fundación de Roma; canló las guerras civiles excitadas en Lesbos por los t i 
ranos ; y empleó contra ellos no solamente sn mimen poético, sino (amblen s i 
espada. 

-H Bibi l aure , id cst, aud i l avidé. 
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Quid mirum ? ubi illis carminibus stupens 
DemiUit atrás bellua** centiceps 

3o Aures, et intorti capillis 
Eumenidumie recreantur angues? 

Quin et Prometheus, et Pelopis 1 ? parens 
Dulci laborum ̂  decipitur sonó; 

Neo curat Orion19 leones, 
1 0 Aut tímidos agitare lijncas™. 

C A R M E N X I . 

AD POSTHUMUM. 

Brevitas vitas, mortis necessitas. 

Eheu l fugaces, Posthume, Posthume 
Labuntur anni; nec pietas moram 

Rugis, et instanii senectce 
A ff'eret, indomitceque mor t i : 

5 Non si trecenis, quoiquot eunt dies, 
Amice, places illacrymabilem i 

Pintona* tauris, qui ter amplum* 

B e l l m centiceps, ú monstruo líe cien cabezasj el Cerbero, & quien Ilcsíodo 
daba cincuenta cabezas , y el común do ios antiguos solo tres. Nació del gigante Tifón 
y del monstruo Echidna; guardaba la puerta de los infiernos y el palacio de Pin
t ó n ; acariciaba las almas de los infelices que bajaban á aquellas regiones, y de
voraba las que quer ían salir de a l l í . Cuando ürfeo fué á buscar á Euridice, lo 
adormeció al son de su l i r a ; y cuando Hércules bajó con el objelo de sacar á A l -
ceste , lo encadenó y se lo trajo consigo al mundo. 

-16 Eumemdum. Las Furias se llaman Eumenides, esto es, p r o p i l i w , placabiles, 
por antífrasis. Se cuentan tres, á saber: Alec to , Tisífone y Megera. Su oficio era 
castigar en el T á r t a r o , y azotar con serpientef y hachas ardiendo á los que ha-
Lian vivido mal . 

47 Pelopis jOarewí, T á n t a l o , quien por haber asesinado á su hi jo , es castigado 
en el infierno con una sed rabiosa, á pesar de estar metido hasta el cuello en el 
agua, que huye de sus labios cuando intenta acercarlos para beber. 

•18 Laborum decipi tur , frase griega; pues éntre los Griegos, los verbos/a/// 
d e c i p i y otros, se ponen por obl ivísci , luí ere. rigiendo genitivo. 

-19 Or ion , un famoso cazador, que habiéndose atrevido á desafiar á Diana sobre 
quién cogerla mas fieras, fué mordido por un escorpión que la diosa hizo nacer, y 
transformado luego por Júpi ter ca una constelación que trae las lluvias'y tempesta
des. Fingen los poetas que los hombres después de muertos, tienen las mismas i n -
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O D A X I . 

A POSTUMO. 

Brevedad de la v ida ; necesidad de m o r i r . 

\ Ay ! Postumo, Postumo, los años pasan con rapidez , y la virtud 
no detendrá los pasos de la arrugada vejez que avanza con la i m 
placable muerte- no amigo, aun cuando sacrifiques todos los dias 
trescientos toros al inflexible Platón , que guarda al triple Gerion y 
al enorme Ticio al otro lado de aquel rio tr ist ísimo, que todos bemos 
de pasar sin remedio , todos los que nos sustentamos de los dones 
de la tierra, ricos ó pobres, reyes ó pastores. 

clinaciones qae cuando vivos : cantan los músicos , persiguen á las fieras los cazado-
res , etc. 

20 Lyncas. E l lince es un cuadrúpedo que en algunas partes de España llega á 
crecer hasta una vara de altura. Es de un color fcermejo oscuro con manchas ne
gras mal terminadas; tiene la cola corta, y en el extremo de ella una mancha ne
gra , y las orejas, que son largas y erguidas, terminadas con un pincel de pelos 
negros. Habita en los bosques, trepa con facilidad sobre los á rbo les , y se alimenta 
de conejos y otros cuadrúpedos. 

-i I l l a c r y m a b ü e m , id est, qu i lacrymis non fleciitur. 
2 P in tona , acusativo á la griega. Pluton era dios de los infiernos, hijo de 

Saturno y de Rhea. Como no reinaba sino sobre los muertos, inspiraba ta l aver
sión por la naturaleza de su imperio, que no podia encontrar mujer que le quisie
ra ; por lo cual se determinó á robar y llevarse consigo á Proserpina á tiempo que 
iba por agua á la fuente Aretusa en Sicilia. Se le representa con una corona de 
ébano en la cabeza, un manojo de llaves en la mano, y sobre un carro tirado de 
caballos negros. 

3 Ter a m p l u m , id est, (ricorporetn. Gerion fué rey de las tres islas Balea
res, Mallorca , Menorca é Ibiza ; y de aqui fingieron los poetas que tenia tres cuer
pos. Otros dicen que eran tres hermanos que nacieron en estas tres islas, y que v i 
vieron tan unidos entre s í , que se podia decir que eran tres cuerpo» y un alma. 
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Geryonen , Tityonquc^ tr is t i 
Compescií undá 5, scilicet ómnibus, 

10 Quicumque terree muñere vescimur, 
Enavigandá: sive reges, 

4 Sive inopes erimus coloni. 
Frustra cruento Marte carebimus, 
Fractisque 6 rauci fluctibus Adrice: 

1S Frustra per autumnos nocentem 
Corporibus meluemus Austrum 7. 

Vtsendus ater flumine lánguido 
Cocytus 8 errans, et Danai genus 9 

Infame, damnatusque longi 
20 Sisyphusi0 JEolides laboris. 

Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor; ñeque harum, quas colis, arborum 

Te, prceter invisas cupressos11, 
Ulla brevem dominum sequetur. 

25 Absumet heres Ccecuba dignior 
Servata centurn clavibus; et mero 

Tinget12 pavimenium13 superbum, 
Pontijicum ' 4 potiore ccenis. 

A Tityon , por Ti íyum. Ticio, gigaate prodigioso, hijo de J ú p i t e r , nació en 
una caverna donde se había ocultado su madre para sustraerse á la cólera de Juno; 
fué muerto á saetazos por Apolo y Diana, á causa de haber perdido el respeto á 
La ton a ; y Júpi te r le precipitó en el T á r t a r o , donde tendido en el suelo, ocupaba 
nueve yugadas de t ierra , y un buitre lo roia el hígado que se'reproducia coutinua-
mente. 

5 Tr i s t i u n d a , la laguna Estigia, que según otros es un rio que da nueve 
vueltas al infierno. 

6 Fractis: f l u c t m scilicet á scoprilis et á l i tfore f r a n g u n t u r cum fragore. 
7 Á u s í r u m . El Austro es viento del mediodía , que por causa de su calor h ú -

medo suele producir enfermedades en el otoño. 
8 CocytuS) rio de los infiernos, formado de las lágrimas de los mal 

vados. 
9 Danai genus, las Danaidas, hijas de Dánao , rey de Argos. Eran c¡ncuen!a, 

y se casaron con otros cincuenta primos hermanos, hijos de Egipto Mas advertido 
Dánao por el oráculo de que uno d e s ú s yernos le había de destronar, mandó á sus 
hijas que degollasen á sus maridos la primera noche de las bodas. Todas lo hicie-
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En vano viviremos lejos de los sangrientos choques de Marte , le
jos del bramido de las furiosas olas del Adriático ; en vano nos 
guardaremos de los peligrosos vientos del otoño : fuerza será ir á 
ver los cenagosos giros del hediondo Cocito , y la familia criminal 
de Dánao , y á Sisifo, hijo de Eolo , condenado á un trabajo inter
minable. Fuerza será dejar las heredades y la casa y la esposa 
querida; y de todos esos árboles que cultivas, ninguno seguirá á su 
momentáneo dueño sirio eMuuesto ciprés. 

Tu heredero mas digno de gozar gastará ese Cécubo que guar
das bajo cien llaves, y rociará el soberbio pavimento con vino mas 
exquisito que el de las cenas de los pontífices. 

ron efoctivamente, menos Hipermnestra que conservó la vida á su esposo Linceo; y 
todas, menos esta, fueron condenadas en los infiernos á echar agua eternamente en 
una tinaja llena de agujeros. 

10 Sisyphus, Sisifo, hi jo de Eolo, que desolando el Atica con sus latrocinios 
fué muerto por Teseo ,^ condenado en el infierno á subir continuamente una gran 
piedra redonda desde el pie de una montaña hasta la cumbre , de donde inmediata
mente volvia á bajar rodando. Damnatut longi lahor is , construcción griega,: por 
damnalus ad longum laborem. 

\ \ Cupressos. Se hacia uso de los cipreses en los funerales, poniendo ramas en 
la puerta de la casa donde habia un muerto, y en la pira en que se habia de que
mar el c adáve r ; porque una vez cortado el ciprés no vuelve á r e t o ñ a r , imitando 
én esto al hombie muerto que ya no revive. 

•12 Tínget . Los antiguos rociaban con vino el pavimento en los convites. 
15 Pavimentum. E l pavimento de las salas era entre los ricos de mosaico con 

varios dibujos. 
14 Ponlif icum cosms. Los sacerdotes y agoreros teman cenas espléndidas , ea 

donde se bebían exquisitos vinos. 
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C A R M E N X ü . 

I n insanum aetatis suaj luxuni. 

Jam pática aratro jugera regio) 
Moles 1 relinquent: undique líitiüs 

Extenta visentur Lucrino 
Stagna lacit2, platanusque ccelebs 3 

S Evincet ulmos; tum violaría , et 
Myrtus , et omnis copia narium 

Spargent olivetis odorem, 
Ferülibus domino priofi , 

Tum spíssa ramis laurea férvidos 
10 Excludet idus. Non ita Romuli 

Prcescriptum , et intonsi1 Catonis 
Auspiciis, veterumque normó. 

Privatus il l is census erat brevis , 
Commune 5 magnum: nullam decempedis 

1S Metala privatis opacam 
Porticus excipiebat Arción 7. 

iVec fortuitum spernere cespitem 
Leges sinebant, oppida publico 

Sumptu jubentes , et Deorüm 
20 Templa novo decorare saxo. 

í Regiw moles, id est, wdificia superba, magnis molibus, r eg ia rum instar 
w d i u m , ex t ruc la . 

2 Lucr ino lacu. Este lago estaba en la Carapania de I t a l i a , cerca del la^o 
Ayerno y de Bayas: desapareció en un gran terremoto que hubo en el año -1558, 
y solo quedó una pequeña laguna cenagosa que se llama mar Muerto. 

5 Platanus cwlehs. E l plá tano es un árbol indígeno del Asia ; crece hasta la 
altura de cuarenta pies , y tiene el tronco recto , redondo y sin ramas en la parte 
baja ; la corteza correosa , blanca y que se cae para dar lugar á otra nueva ; las 
hojas grandes, tiesas, orbiculares, hendidas en gajos puntiagudos, y de un verde 
c l a r o ; y las flores y frutos que son pequeños , nacen reunidos en un cuerpo re 
dondo de una pulgada de diámetro y pendiente de un piccecillo largo. Es árbol que 

J 



r r a u o i r . í 05 

O D A X I I . 

Contra el lujo de su siglo. 

Bien pronto los soberbios palacios no dejarán al arado sino es
casas yugadas de tierra : en todas partes se verán estanques y v i 
veros mas grandes que el lago Lucrino , y el plátano inútil dester
rará los olmos que sostenían las vides: los cuadros de violetas, los 
bosquecillos de arrayanes , y todo lo que halaga el olfato , exha
larán sus perfumes en aquellos verjeles donde antes el olivo enri
quecía á su dueño; y no podremos guardarnos de los ardientes ra 
yos del sol sino á la sombra del frondoso laurel. No era esto lo que 
estaba prescrito por Rómulo , por el austero Catón, y por la dis
ciplina de los antiguos Romanos. El patrimonio de cada particular 
ora entonces muy limitado; y el de Ja república , inmenso : un 
simple ciudadano no tenia anchurosos pórticos expuestos al norte 
para tomar el fresco : á nadie se permitía , al edificar su casa, des
preciar el césped ofrecido por la casualidad; y las leyes reser
vaban el mármol y los tesoros públicos para hermosear las ciuda
des y los templos de los Dioses, 

ama estar á or i l la Je agua corriente , y qno por su hermosura y frondosidad se 
cultiva en varias partes do Europa , así como por su madera ligera , blanca y fi
brosa. Horacio se queja de que se le prefiera en los jardines al olmo que sirye para 
sostener las vides , l lamándole ccelebs , esto es , quw vitihus non mar i t a tu r . 

4 Jntonsi. No hubo barberos en Roma hasta muy tarde; y por eso barhatus é 
intonsus se toma por antiguo ; bien que estas palabras pueden denotar también un 
hombre austero que no cuida de su al iño y compostura. 

5 Commune, suple bonum. 
6 Decempedií . Decempeda , medida de diez pies. 
7 A r c i ó n , la Osa, constelación que da su nombre al polo árctico. Las galerías 

destinadas para tomar el fresco y librarse del calor en verano, solían estar al norto. 
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C A R M E N X Í I Í , 

AD GROSPHUM. 

I ranqui l l i t a fem animi comparari , moderando cupidilalus. 

Olium Divos rogat in patenti 
Prensus JEgceo 1 , simul atra nubes 
Condidit Lunam , ñeque certa fulgent 

Sidera nautis. 
5 Olium bello furiosa Thrace 2 , 

Otium Medi s pharetrá decori, 
Grosphe , non gemmis , ñeque purpuró ve-

nale, neo auro. 
Non enim gazce *, ñeque consularis 

10 Summovet lictor'5 miseros tumultus 
Mentis , et curas laquéala circum 

Tectq, volantes. 
Vivitur parvo bene , cui patcrnum 
Splendet in mensa tenui salinum 6; 

15 Nec leves somnos timor aut cupido 
Sordidus aiífert. 

Quid brevi fortes jaculamur (evo 
Multa? quid térras alio calentes 
Solé mutamus ? patrice quis exsul 

20 Se quoque fugit? 
Scandit ceratas ' vitiosa 8 naves 
Cura , nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis , et agente nimbos 

Ocior Euro 9. 
25 Lcetus in prcesens animus , quod ultra est 

Oderit curare ; et amara Iceto 
Temperet risa : nihil est ab omni 

Parte bcatum. 

4 Mgeo. El mar Egeo es la parte del Mediterráneo que está entre la Grecia 
por el occidente, y el Asia menor por el oriente ; es muy tempestuoso por las rau-
ehas islas que hay en é l , y hoy se llama el Archipiélago. 

2 Thrace, la Tracia, región de Europa al norte de la Grecia. 
5 Medi. Siempre entiende Horacio bajo el nombre de Medos á los Partos , ios 

euales se sujetaron á los Persas. 
4 Gasa es palabra tomada de la lengua pérs ica , y significa tesoro. 
3 Liclor, Los lietores eran unos ministros de justicia que precedian con las 
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O D A X I I I . 

A GROSFO. 

No puede lograrse la t r anqu i l idad del á n i m o sino moderando sus pasiones. 

Paz y sosiego pide á los Dioses el piloto sorprendido en medio 
del mar Egeo, luego que la luna se cubre de negras nubes, y ya no 
brillan á sus ojos los astros que sirven de guia á los marineros: paz 
y sosiego buscan los Tracios esforzadas en los combates : paz y so
siego quieren los Medos adornados de brillantes aljabas : paz y so
siego , amado Grosfo , que no pueden comprarse con pedrerías , n i 
con púrpura , n i con oro. No , no ; ni los tesoros de los reyes , ni los 
lictores que van delante de los cónsules , no pueden apartar las i n 
quietudes del ánimo que hacen miserable al hombre , n i los cuida
dos que vuelan en torno de los techos artesonados. Vive feliz con 
poco aquel que se complace en ver su mesa frugal adornada con el 
salero de sus padres , sin que el temor ni la v i l codicia le quiten el 
blando sueño. ¿Para qué osados emprendemos tantos proyectos, 
siendo tan breve la vida? ¿Por qué vamos á buscar climas donde 
reine otro sol? ¿Quién huye también de sí mismo con solo huir de 
su patria ? El cuidado que nos roe , sube con nosotros á las ferradas 
naves , y nos persigue también en medio de los escuadrones guer
reros mas ligero que los ciervos, y mas rápido que el Euro que d i 
sipa las tempestades. 

Contento el ánimo con lo presente , desdeña cuidar de lo porve
nir , y alivia las penas con la risa de la alegría ; pues no hay en el 
mundo felicidad completa. Una temprana muerte arrebató al ilustre 
Aquiles , cubierto de gloria : una larga y triste vejez fué consumien
do al débil Tithon; y quizá me concederá á mi el destino volunta
riamente lo que á tí te habrá negado. Tú tienes cien rebaños y cien 
becerras que mugen en las llanuras de Sicilia; en tus prados re 
linchan soberbios caballos , excelentes para las carreras del circo; 
y vas vestido de lana dos veces teñida con el múrice africano. Yo 

fasces á los cónsules y otros magistrados romanos, para apartar el pueblo y abr i r 
les paso. Llamáronse lictores á ligando, porque cogian y alaban á los delincuentes. 

6 Sal inum. El salero se toma aquí por todos los muebles de la casa; y la 
palabra p a í e m u w denota los bienes, no aumentados con trampas y r a p i ñ a s , sino 
conservados como se recibieron de los padres. 

7 JEratas. Las proas de les navios estaban cubiertas de b i c n o ó bronce. 
8 FÍÍÍOÍÍI , esto es, que va corroyendo insensiblemente. 
0 Euro . Este viento sopla por el oriente, y suele disipar las nubes. 
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Abstulit clarum cita mors Aehillem ^ 
30 Longo, Tithonun * * minuit senecíus; 

Et mihi forsan , tibi quod negárü , 
Porriget hora 42. 

Te greges centum , Siculceque circum 
Mugiunt vaccce ; tibi tollit hinnitum 

3S Apta quadrigis 13 equa ; te bis Afro 
Múrice 14 tinctw 

Vestiunt lance: mihi parva rura , et 
Spiritum Qraice tenuem Camcenos 
Parca non mendax 15 dedit, et maUgnum 

&Ú Spernere vUlgus, 

C A R M E N X I V / 

AD M.ECENATEM ^GROTUM, 

Negat se ei superstitem fore. 

Cur me querelis exanimas tuis ? 
Nec Dis amicum 1 est, neo mih i , te priús 

Obire, Mceoenas, mearum 
Grande deeus, columenque rerum 2. 

SAhltemeassipartemanimcerapit 
Maturior 3 vis, quid moror altera, 

Nec carus.cequé, nec superstes 
Integer ? Ule dies utramque 

Ducet ruinam: non ego perfidum 
10 Dixisacramentum: ibimus , ibimus, 

ütcumque prcecedes, su premuní 
Car per et iter comités parati. 

40 Aehillem. Aquiles era el primer héroe Ae la Grecia , y el terror de sus enemigos; 
pero vivió poco tiempo, habiendo sido muerto por Páris con una flecha al entrar en el 
templo para desposarse con Polixcna , hija de P r í amo , y hermana del mismo Pár i s . 

41 Ttihonwm. T i ton , hijo de Laomedbnie , pidió á los Dioses la inmortalidad 
que le fué concedida; pero habiéndose olvidado de pedir al mismo tiempo la j u 
ventud , fué perdiendo insensiblemente toda la sustancia, y se quedó tan seco y dis
forme con el transcurso de los a ñ o s , que los Dioses movidos á compasión le con
virt ieron en cigarra. 

42 Hora , el destino que arregla la suerte de los hombres. 
43 Quadrigis. Quadriga es el carro tirado de cuatro caballos, que se usaba 

principalmente en los juegos del circo. 
14 Afro miír ice . El múrice era una Conchita marina, de la que se sacaba un 

pex , cuyo jugo ó sangre servia para hacer p ú r p u r a ; y para que tuviese el color 
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doy gracias á la suerte que no me ha engañado , dándome un pe
queño campo , una centella de aquel fuego poético que animó á los 
Griegos, y una alma que sabe despreciar la malignidad del vulgo. 

ODA X I V . 

' A M E C E N A-S.-

Diee que no le sobrev iv i rá . 

¿Por qué me desanimas con tus quejas? No, Mecenas, ilustre 
apoyo de mi gloria y dé mí fortuna, no morirás antes que yo; pues 
no es tal la voluntad de los Dioses ni la mia. j Ay! si un golpe pre
cipitado de la suerte te me arrebatare á t i que eres la mitad de mi 
mismo, ¿ qué haré sobre la tierra con la otra mitad, que me será 
menos amable, y no existirá ya sino imperfectamente? Aquel dia 
fatal acabará con ambos-. Yó lo juré , y no quebrantaré mi juramento: 
iremos, iremos juntos; y á la primera señal de marcha, nos acom
pañaremos el uno al otro en el último viaje. Aunque la Quimera re
naciese con su aliento de fuego, y Gias saliese del Tártaro con sus 
cien brazos, jamás podrían separarme de tu lado; tal es el decreto 
de las Parcas y de la omnipotente Justicia. Que influya en la suerte 

mas vivo , se tefiian las lanas dos veces- Pescábanse estas conchas ea las costas del 
Africa y Fenicia. 

43 Parca non mendax, la Parca in fa l ib le , verdadera, justa 7 que no me ha 
engañado , que me ha aventajado. 

-I Árnicum, id est, p ta tu rk ' 

2 No es muy concluyente por cierto el raciocinio de Horacio: Nú m o r i r á s 
porque hemos de m o r i r j u n t o s ; pero es afectuoso y persuasivo. Creemos sobre su 
palabra, y sm otra r a z ó n , á un amigo que nos tiene este lenguaje; ó á lo menos 
no miramos con tanto terror el porvenir, cuando le vemos pronto á participar dé 
nuestra suerte. Mecenas gozaba de poca salud, principalmente hacia los úl t imo* 
Lempos de su vida, y por ello solia quejarse de sus ajes y enfermedades con su 
amigo Horacio. 

3 Matur io r v i s , esto es, mors i i h i ciliUs oUeniens qUam míh i . 
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Me nec Chimcerce * spiritus ignece, 
Nec, si resurgat centimanus Gyges 5, 

15 Divellet umquam: sic potenti 
Juslitice 6 placitumque Parcis. 

Seu Libra 7, seu me Scorpius aspicit 
Formidolosus, pars violeniior 

Natalis horcs, seu tyrannus 
20 Hesperive Capricornus undce; 

Utrumque nostrum incredibili modo 
Consentit asirum. Te Jovis 8 impío 

Tutela Saturno refulgens 9 
Eripui t , volucrisque fati 

25 Tardavit alas, quum populus [requerís 
Lcelum theatris ter crepuit sonum: 

• Me truncus illapsus cerebro 
Sustulerat, nisi Faunus 10 iclum 

Destrá levasset, Mercurialium 
30 Cusios virorum. Reddere victimas, 

JEdemque votivam memento: 
Nos humilem feriemus agnam. 

C A R M E N X V . 

Ilomanorum luxum et avaritiam insectatur. 

Non ebur, ñeque aureum 
Mea renidet in domo lacunar: 

4 CMmcBrce. La Quimera era un monstruo con cakza Jo l eón , cuerpo de ca
bra y cola de d r a g ó n ; vomitaba fuego, y desoló mucho tiempo la L i c i a , hasta 
qae la mató Belerofonte. Este supuesto monstruo no era oirá cosa que una montana 
de la L i c i a , llamada por Ovidio Chimerifera: en la cumbre había un volcan, en 
cuyo al rededor se veian leones; en el medio verdeaban hermosos pastos enquepa-
cian cabras; y en la falda se criaban muchas serpientes: lo que dió moUvo á los 
poetas para imaginar la triforme Quimera. 

5 G m i gigante de cien manos, uno de los hijos de T i t á n , que se atrev^ron 
á escalar el 'cielo para restablecer á su padre en el t rono, y que fueron sepulta
dos por Júpi te r debajo de las montañas que habian amontonado unas sobre otras. 

6 Jus t i tm. La Justicia, que por otro nombre se llamaba Temis, era «na d . -
vinidad a legór ica , hija de Júpiter y Astrea. Se re t i ró al cielo con su madre, cuan
do la edad de h.orro sucedió á las demás edades. Se la representa bajo la formado 
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de mis dias el signo de Libra, ó el peligroso Escorpión, cuya mira
da es tan terrible en el momento del nacimiento, ó el Capricornio 
tirano de los mares de la Hesperia; lo cierto es que nuestras dos 
estrellas están perfectamente de acuerdo. La protección del b r i 
llante Júpiter te salvó á tí de la maligna influencia de Saturno, y 
detuvo el vuelo rápido de la muerte, cuando un numeroso pueblo 
hizo resonar tres veces el anfiteatro con sus aplausos y alborozo • y 
á mí me habría aniquilado el tronco de un árbol que caia sobre mi 
cabeza, si el Dios Fauno que proteje á los favoritos de Mercurio 
no hubiese parado el golpe con su mano. No te olvides de sacrificar 
las víctimas y construir el templo que has prometido á los Dioses 
en acción de gracias: yo cuidaré de manifestarles mi reconocimien
to con la humilde ofrenda de una cordera. 

ODA X V . 

Crit ica el lujo y la avaricia de los Romanos. 

Ni el marfil n i los dorados artesones brillan en mi casa; ni en 
ella se ven vigas preciosas del Himeto , apoyadas sobre columnas 

una j-Wcn con una halan.a en «na mano, y «na espada desnuda en !a otra ; ó W « 
semada en una p.edra cuadrada, prescribiendo penas al vicio y reco .penL * S 

n e s ^ s i l t ^ i " Ó n r ' ESCOrpi0,1 y 61 - i l a c i o nes o szgnos d i zod-aco, E l Lscorp.on se dice f o r m i d á n d u s y v i o t e n ú * , ~ 

es e .gno se a r.buye á Marte que es feroz y cruel. Horacio supone anuí L o 
astros t,en..n alguna influencia sobre la vida humana. ^ ^ 

8 Jpms. E l planeta Júpiter es mas benigno que Saturno ^ r ,„ \ ^ f 
astro de funesta influencia; y es llamado impío en e i T u T a r T T 
«i,c l , ; ; , , . . • i i • «"ipio en esie lugar , o porque devoraba 
sus h.jos o porque obraba ^ . p í a m e n t e causando alteración e„ la sahul de Mecenas 

9 Refulgen, M est, contra fulyens, ejus v im nox iam retundens. 
^ Faunus Fauno es protector de los sabios y poetas, porque estos «man la 

soledad y los bosques que le estén consagrados. 
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ATon trabes Hymettice ' 
Premunt columnas ultimá recisas 

S Africa 2; ñeque Attali 3 
Ignotus hoeres regiam occupavi: 

Nec Lacónicas 4 mihi 
Trahunt honestes purpuras Clienice 5 : 

A t fides et ingení 6 
10 Benigna vena est, pauperemque dives 

Me petit. Nihi l suprá 
Deos lacesso; nec potentem amicum 7 

Largiora flagito. 
Satis beatus unicis Sabinis 8. 

1S Truditur 9 dies die, 
Novceque pergunt interire Luna?: 

Tu secanda marmora 
Locas 10 sub ipsum funus; et sepulcri 

Immemor struis domos: 
20 Marisque Baiis 11 obstrepentis urges 

Summovere littora, 
Parum locuples continente r ipá. 

Quid, quód usque próximos 
Bevelhs agri términos, et ultra 

25 Limites clientium 
Salis avarus ? Pellitur paternos 

In sinu ferens Déos 
Et uocor, e tv i r , sordidosque 12 natos. 

Nulla certior tamen 
30 Bapacié Orci 13 sede destinatá 

Aula divitem manet 

4 fíymeílhios, del monte I I i meto, en el At ica , célebre por la preciosidad de 

sus maderas, por la abundancia de mie l , y por el culto que al l í se daba á J ú 

piter!. ¿l,?.il'iiV-'''''>'>'- ' i 'íi,'i ' ' " • ,.!!!> 4i l 
2 Vl l imd Africá. En la Numidia, parte del Afr ica , había excelente marmol, 

que se llevaba á Roma para los edificios suntuosos. 
5 Állali. A ta lo , rey de Pérgarao en el Asia menor, é hijo de Eumenos, 

insti tuyó heredero al pueblo romano por carecer de hijos; pero Aris tón!-
co, que era su hermano i legí t imo, invadió el Asia, y ocupó el palacio de 
Ata lo , aunque éste no le habia nombrado heredero; por lo cual Horario lo llama 
ignotus hieres. Perpena, cónsul romano, logró por fin derrotarle en el año 664 de 
Roma. i i i i 

4 Lacónicas . La Laconia es parte de la Grecia en el Peloponeso, donde está e! 
promontorio T e n a r » , en cuya costa se cogen excelentes múrices que suministraban á 
los antiguos el hermoso color de pú rpura . 
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cortadas en el fondo del Africa; ni heredero desconocido me be apo
derado del palacio de Atalo; ni distinguidas clientes me hilan la 
púrpura de Laconia. Pero tengo una lira armoniosa y una vena bas
tante fecunda; y aunque pobre, soy buscado por e l r i co . Nada pido 
de mas á los Dioses; ni molesto á un amigo poderoso por tener mas 
bienes; pues me basta para hacerme feliz mi tierra de Sabina, Un 
dia es empujado por otro dia, y las lunas nuevas no crecen sino 
para menguar y morir : mas tú , en la vispera de tus funerales, ha
ces tajar mármoles con gran dispendio; fabricas palacios sin pensar 
en el sepulcro; y apresuras los trabajos en Bayas para alejar , me
diante una nueva ribera, el importuno mar que estrechaba dema
siado tus posesiones. 

¿Qué mas? ¿No arrancas todos los dias los mojones de los cam
pos vecinos, usurpando por avaricia las tierras de tus clientes? Son 
arrojados de sus hogares la esposa y el marido , llevando en brazos 
los Dioses de sus padres y sus hijos cubiertos de andrajos. No tiene 
el rico sin embargo palacio mas seguro que el lugar que le espera 
en el Tártaro que todo lo devora. 

¿Qué es lo que todavía pretendes? La tierra se abre igualmente 
para el pobre y para los hijos de los reyes; y el barquero de los i n 
fiernos no se ha dejado deslumhrar por el brillo del oro para per
mitir repasar la Estigia al astuto Prometeo. Él retiene siempre en 
sus prisiones al soberbio Tántalo y toda su posteridad ; y tanto invo
cado como no invocado oye los votos del pobre, y le libra del peso 
de la vida, luego que el desgraciado concluye su penosa carrera. 

5 ClieníO'. Cliente se dice -el litigante respecto de! abogado que le defiende- y 
entre los antiguos Romanos se deeia aquel que se .había puesto tajo la probo-
cion de uno de los mas poderosos ciudadanos. 

6 Vena ingeni . Metáfora tomada de los metales y de las fuentes. 
7 Á m i c u m , i i est, Mecwnatem. 

8 Sabinis, suple agris 6 prwdiis. La Sabina era una región de I t a l i a , cerca 
del mar, y no lejos de Roma. 

9 T r u d i t u r , ele. ¡novoeque, etc. Los dhssuccienA los dias, y los meses á. los meses • 
-10 Locas. Locare es encargar la ejecución de una obra por cierto precio: el to

mar este encargo se llama redimere. 

Ba¿is- Bayas, puerto de mar en el reino de Nápoles. 
42 Só rd idos , andrajosos, vestidos de luto, ó bañados de lágr imas . 

43 S a í e l l e s w c i , Caronto, guard ián ó portero de los infiernos, y barquero de 
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flermn. Quid ultra teñáis? JEqua telíus 
' '; Pauperi rechiditur, " 

Regumque pueris: nec satelles Orci 
35 ' Callidum Promethea if*- . 

Revexit miro captus. Hic superbuni 
Tantalum ] atque Tantali 

Genus 15 co'ércet': hic levare functum 
Pauperemlabóribus 

40 Vocatus atque non vocatm audit. ' 

C A R M E N X V I . : 

DITHYRAMBUS. 

Dacchi laudes , ejus numine plenus , canií 

Bacchum in remotis carmina rupibus 
Yidi docentem (credite posterij 

Nymphasque ^ discentes , et aures 
Capripedum Satyrorum3 acntas. ' 

o Euoelk recenti mens trepidat metu, 
Plenoque Bacchi péctore turbidum 

Lcetatur. Eme l parces Liber, 
iíHI' Parce, gravi metuende thyrsoí e ' 

Fas pervicaces est mihi Thyadas7 , 

-14 Promethea, Prometeo que isabia robado el fuego del cielo, 
Tanta l i genus. Pelope, Atreo, Tiestas y Agaraenon. 

A Esta oda es un d i t i rambo, esto es, un himno ó canto en honor de Baco 
siendo consiguiente que en ella reine con mas especialidad el entusiasmo , es decir, 
aquel delirio que transporta al poeta fuera do sí mismo, y le persuade quo ve y 
oye á 1W divinidad. Finge, pues, aquí Horacio haber visto y oído á-Báéo ; se expresa 
como un hombre poseído á un mismo tiempo dé alegría y de pavor ; implora la cle
mencia del Dios , cuyo poder le llena de'miedo y luego celebra sus alabanzas, re
corriendo con transporte, pero sin extravio n i confusión, sus diferentes atributos y 
los gloriosos rasgas de su historia. 

2 Nymphas. Las Ninfas eran unas diosas, hijas del Océano y de Teti3:, ó de 
Nereo y Doris : las unas , llamadas Óceanítidas ó Nercidás , permanecían en el mar; 
las otras, llamadas N á y á d a s , ' h a b i t a b a n en los ribs y fuentes: las de las selvas se 
llamaban Dr íadas , y las Hamadríadas no tenían mas que un árbol cada una bajo 
su protección: las Napeas reinaban en los bosques y p r a d e r í a s , y las Oréadás en 

•las nionlaüas. -'"!.,;'Sw ". '[ '' , ' ' • ' Z ' ' • 

o Satyrorum. Los Sátiros eran unos raoustruos medio hombres y medio cabras, 
con cuernos , que habitaban los bosques y mon tañas , y eran adorados como dtyifliday'es. 
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O D A X V Í . 

D I T I R A M B O . 

Canta las glorias da Baco inflamado por «1 Dio?. 

Ye he -visto á Baco; no lo dudéis , razas futuras : yo he visto á 
Baco que enseñaba á cantar versos sentado en una roca retirada, v 
á las Ninfas que aprendían, y á los Sátiros con pies de cabra que 
alargaban el oído. ¡ Dios terrible ! Mi alma está todavía en la aeáta-
cion ; y mi corazón, lleno de tu divinidad , se abandona con temor 
á La alegría que le transporta. Perdona , ó Baco; perdona , ó Dios de 
las viñas; y no descargues sobre mi tu formidable tirso. Yo puedo 
cantar , sin desagradarte, Im arrebatos de tus Bacantes, las fuentes 
de vino que saltan á tu voz, los arroyos de leche que serpentean 

4 - E m e , nombre cíe Baco, que significa hucn h i j o , ó , á n i m o , hijo m i ó , pala
bras que le dirigió Júpi íer en la guerra de los Gigantes , cuando hacia retroceder 
<á ISetói , "Í, , : . '•»' ;- •• , (- ^ - ; ;,. , , - _ i . 

3 Parce. Pide perdón á Baco por haber tenido la osadía de mirarle y oirle 
con tanta confianza pues so crcia vulgarmente que ciertas divinidades, como Dia
na, Baco y las Ninfas, inspiraban el furor al que tenia la desgracia de verlas por 
casualidad. 

Q Thyrso. El tirso era una vara ó media pica, rodeada de pámpanos , uvas y 
yedra, con una p iña en l a punta, que llevaban siempre en la mano Baco, sus sa
cerdotes y las Bacantes. E l que era herido con ella por esto Dios i r r i tado, se crcia 
que caia en la demencia. 

7 Thyadas, es decir, furiosas, llamadas asi de la voz griega Thueu'0 , arre
batarse, precipitarse, estar fuera de si. Llamábanse también Bacantes, y eran unas 
mujeres que siguieron á Baco en la conquista de las Indias, haciendo en todas par
tes grandes aclamaciones para publicar sus victorias. Después se dió el mismo nom
bre á las sacerdotisas de este Dios, las cuales durante la ceremonia de las orgías y 
bacanales, corr ían por los bosques vestidas de pieles de tigres, de sg reñadas , con 
tirsos y antorchas en las manos, y dando espantosos alaridos. 

* 



j j |5 ODAS I ) E H O R A C I O . 

10 Vinique fontem 8 , lactis et uberés 
Cardare rivos, atque truncis 

Lapsa 'cavis 9 iterare mella. 
Fas et beatce conjngis10 addüum 
Stellis honorem, tectaque Penlhei1* 

15 Disjecta non levi r u i n é , 
Thracis et exitiurn Lycurgi13. 

Tu flectis aniñes 1Z, tu mitre Barharum i 4 ; 
Tu separatis uvidus15 injugis 

Nodo co'érces viperino 
20 Bistonidwn 1 s sine. fraude t i crines. 

T u , quum parentis i8 regna per arduum 
Cohors Gigantum scanderet impía, 

Rhcetum19 retorsisti leonis 
ünguibus , horribilique mcúá 20 : 

25 Quamquam choréis aptior-, et jocis, 
Ludoque dictus, non sat idóneas 

Fugn® ferebaris; sed idem 
Pacis eras, mediusqm belli. 

'Te vidit insons21 Cerberus áureo 
-30 Cornu decorum 22, leniler atterens 

Caudmn, et recedentis t r i l ingui2i 
, Ore pedes, tetigitque crura. 

8 Yini fon tem, ele. Decíase que Báco "ha l ía hecho estos milajgros cuando volvía 

vencedor de las Indias. 

9 f r u n c í s cavis. has abejas slivestres suelen fabricar sus -panales en los . t ron

cos huecos d« los árboles. • ' ' ' , ' , 1 j 
40 Conjmis . Ár i adne , hija de Minos, rey de C r e í a , quedó tan prendad* de 

T^e'o -destinado-á «er vfetima del Minotaaro , - que le dió m ovillo de h i l o para 
" e por su medio saliese del laberinto en que estaba encerrado, después de -haber 
vencido á dicho monstruo. Libróse Teseo efectivamente, y se llevó consujo á Awad-
ne; pero luego la abandonó sobre una roca en la isla de Nasos, donde esta infeliz, 
(fesp-ies de l lorar amargamente su desgracia, se hizo sacerdotisa de Baco, quien se 
t asó con el la , y puso la corona de esta princesa--ca.el número de las conste-

^ T r ^ e n t h e i . Penteo, rey de Tebas en la Grecia, hijo de Echion y Agave, des
preciaba "de'tal modo á los Dioses, que en vez de salir á recibir á Baco que 'pasa
ba por sus estados, mandó que se le trajesen atado de pies y manos. Baco lomo la 
forma de Acates, uno de sus pi lotos; y luego que estuvo en pr is ión, salió de ella 
sin ser visto, ó inspiró tal furor á la familia r e a l , especialmente á su madre y 
hermana, que «lias mismas hicieron pedazos á este p r í n c i p e , y pegaron fuego al 

^ i ^ L y c u r g i . Licurgo, rey de Tracia, viendo que sus subditos so entregaban • á 
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por las llanuras, y los panales de miel que caen de l tronco de ios 
árboles. Puedo celebrar la corona de tu afortunada esposa, nuevo 
adorno de la celeste bóveda , y la terrible caida de la casa de Pon
teo , y la funesta suerte del sacrilego Licurgo. Tú sujetas los nos y 
los mares del Oriente: tú, lleno del fuego de tu divino licor r t ren
zas en las apartadas colinas los cabellos de las Tracias con víboras 
que no les causan daño. Cuando la impía tropa de los Gigantes , su
perando la altura de los cielos, escalaba el palacio de tu padre , tú 
bajo la figura de un leen hiciste retroceder á Reto , espantado á la 
vista de tus uñas y dientes formidables. Acostumbrado á los juegos, 
á las danzas y á los placeres, no te creían bastante idóneo para los 
combates; pero tú eras juntamente Dios de la paz y de la guerra. 
Al ver los cuernos de oro que te adornan la frente ? el mismo Cer
bero perdió su furor , se te acercó agachado, meneando suavemen
te la cola , y sacó su triple lengua para lamerte los pies al momento 
de retirarte. 

ía emBriagucz, maridó cortar las viñas en todo el r e i t t o f y tomando él mismo una 
segur para apresurar esta operación , hizo Baco de modo que se cortase las piernas. 

13 Electis amnes, id est, domas, superas; ó bien, r e í r o v e r t í s , et i n suum 
caput r e d i r é cogis. Alusión al Indo y al Ganges , rios de la Ind ia , adonde Baco-
penetró* con sus victorias. 

14 B a r i a r u m , esto es, extranjero, remoto. Alusión al mar d é l a India. 
4S Uvidus i i i es t , .v ino madidus. 
16 B i s íon idum. Bislones , pueblos de Tracla j y Bistonis, cualquiera mujer A?. 

aquel p a í s , en el cual se daba culto especial á Baco. 
-17 Sine f r aude , i d est, sine datnno et p e r í e m h . 
-18 P a r e n í i s , esto es , de Júpi ter . 
19 Rhcetum, uno de los Titanes que hicieron la guerra á J ú p i t e r . 
20 Mala , id est, m a x i l l a , gena, dentibus-
21 Insons, id est-, m h i l nocens , sed a d i í u m ad inferas tibt palentem et libe-

r w m prwbens. 
22 Decorum. Los poetas representan ú Baco con cuernos, para denotar el va

lor y la fuerza que da el vino. Baco bajó á los infiernos para sacar de a l l í á su 
madre Semelo. 

23 T r ü i n g m , porque los petas atribuyen al Cancerbero tres cabezas, y aun ar-
gunos ciento. 
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C A R M E N X Y X L 

AD M/ECEN.ATEM. 

rEteniam sibi ex sais car-nú ni bus famam p o l l k e í u r . í 

Non ttsitatá, neo'tenui ferar 
Penná biformis2 per liquidum mthera 

Vates ; ñeque in terris morahor 
Longiús; ínvidiáque major 

5 Urbes relinquam. Non ego pauperum 
Sanguis parentum , non ego, quem vocas, 

Dilecte 3 Mcecenas, obibo, 
Nec Stygiá^ cohibebor undá. 

Jam jam r es id un t cruribus asperee 
10 Pelles, et álbum mutor in alitem 

Superna; nascunlurque leves 
Per dígitos humerosque plumee. 

Jam Dwdaleo notior /caro 5 
Visam gementis littora Dospori,. 

15 Syrtesque Gcetulas 6 canorus 
Ales, Hyperboreosque 1 campos. 

Me Colchus s, et, qui dissimulat metum 
Mérsé9 cohortis , Dacusi0 , et ultimi 

1 Yiéntlose Horacio en la edad en que empiezan á emblanquecer los cabellos, 
se figura que los Dioses ío transfonuan en cisne ; y á favor de semejante metamor
fosis, se representa recorriendo de un vuelo.todas las partes del mundo , para de
cir que sus obras serán leídas en todo el universo. 

2 B i fo rmis , de dos formas, antes de hombre y ahora de cisne. 
5 'Quem vocas dilecto, á quien llamas querido. Parece - mas natural construir 

así esta palabra, si se quiero que cocas tenga.UH sentido razonable. Además , la 
voz di lecíe , que- está muy bien en boca do Mecenas, no sería bastante respetuosa 
en la de Horacio. Este podia decir core Mwcenas, porque carus expresa ciertarad-
liesion de ternura , al paso que d i l e c í m denota un afecto de benevolencia y estitna-
cion , como puede probarse á lo menos con el uso. Vi rg i l io dice á cada paso , ca»:e 
pa le r , ca r i gsnitoris , y . jamás dilecíe paler • pero dice muy, bien dilecta só ro r , 
d í l ee tM con jux , Pheebo dilectus l a p y x , etc. Horacio mismo, hablando con Augus
to , diee dilecíi l i h i Virgi l ius , Varmsque... Otros por e! contrario 7 desentendién-
José do estas razones, unen el adjetivo dilecíe con Mcecenas ] y entonces traducen 
quem vocas, á quien llamas pa ra par t ic ipar de í u glor ia . Mecenas, -dicen, está 



LIBRO ! ! • 4 í P 

O D A X Y Í I . 

A MECENAS. 

Cí'cé que los versos le h a r á n inmor ta l^ 

Llevado en alas infatigables y nada comunes, voy á remontarme 
por los aires bajo una nueva forma como intérprete de las Musas: 
ya no me detendré mas tiempo sobre la tierra ; y superior á la en
vidia, dejaré las ciudades que este monstruo infecta con su presen
cia. No, Mecenas, aunque nacido de padres pobres, no bajará al 
sepulcro este poeta á quien llamas tu amigo, ni se verá rodeado de 
las aguas de la Estigia. ; . 

Ya se cubren mis pies de un pellejo mas áspero ; mi cabeza se 
transforma en un pájaro blanco; y me nacen hermosas plumas en 
los dedos y en las espaldas. 

Bien pronto convertido en armonioso cisne, mas audaz en mi 
vuelo que el lujo de Dédalo , visitaré las riberas del Bosforo brama
dor, las ardientes arenas de Getulia, y las heladas regiones del 
norte. Seré conocido en la Gólquida, así como del Dacio que finge 
no temer las cohortes romanas, y de los Gclones colocados en las 
extremidades del mundo; y aprenderá mis versos el docto Espa
ñol , y el que bebe las aguas del Ródano. 

Lejos de mi los cantos lúgubres y la vana pompa de los fuñera-

seguro de ser inmor ta l , así por su alio nacimiento, como por sus grandes servicios; 
se remonta en alas de la fama para recorrer todo el universo; y llama á su lado 
al poeta , quien para seguirle se transforma en cisne. Esta idea seguramente no 
parece indigna de un cortesano tan delicado como Horacio. 

4 Styijia. La laguna Estigia daba nueve vueltas al infierno, impidiendo que 
saliesen las almas de los muertos. 

o Icaro, hijo de Déda lo , se escapó volando del laberinto de Creta, mediante 
unas alas que se habia pegado con cera ; pero acercándose demasiado al so l , se le der
ri t ió la cera , y cayó en el mar. 

6 GtJBlulas , de Getulia, región de Africa. 
7 Hyperhoreos, id est, suhjecíos Borew, septentrionales. 
8 Colchus , el natural de la Cólquida , en Asia. 
9 M a r s m . Los Marsos eran pueblos de I ta l ia junto á los Sabinos. La cohorte 

ora parte de una l e g i ó n : la legión constaba de cinco, seis ó siete m i l hombres; y 
tenia diez cohortes. 

-10 Dacus, pueblo de Europa; ahora B ú l g a r o , Válaco, y Moldavo. 
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Noscent Geloni11; me peritus 
20 Discet Iber 112, Rhodanique 13 potor. 

Absint inani funéré ncenice, 
Luctusque turpes, et querimonice : 

Compesce clamorem, ac sepulcri 
Mitte supervacuos honores. 

f I Geloni , pueblos de Escitia. 
43 f5er, el I te ro ó Español llamado así de! r io l ibro. 
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les; no me deshonréis con vuestras lágrinsas; reprimid esas quejas 
y alaridos, y reservad para oí ros los supéríluos honores del se
pulcro. 

\o Rhodani. El IIódaUo, rió de Francia, que pasa por Lcon y desemboca en el 
mar de Marsella. 
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Non opibus', non honorikis , sed animi t rauqui l l t la lo vitam btmlam elfici, 

Odí profanum 1 vulgus, et arceo. 
Favete Unguis 2 ; carmina non priús 

Audita Musarum sácenlos 3f 
Virginibus, puerisque canto. 

o Regum timendorum in proprios greges, 
Reges in ipsos impernim est Jovis, 

Clari Giganteo triumpho, 
Cuneta supercilio moventis. 

Est ut 5 viro v i r latiús ordinet 
10 Arbusta sulcis; Me generosior 

Descendat in Campum5 petitor ; 

\ P ro fanum, que no puede entrar en el templo , que debe estar lejos de los 

altares , que no está iniciado en los misterios. 
2 Favele Unyu i s : expresión de que usaba el gerofante, ó presidente de los 

misterios sagrados , mandando con ella á los asistentes que observasen un religioso 
silencio mientras se hacia el sacrificio; ó que no dijesen cosa que pudiese turbarlo 
ó impedir le ; ó que dijesen palabras favorables, uniendo sus votos con los de los 
sacerdotes y los quo debían cantar los himnos 

5 Sácenlos . Los poetas se decian sacerdotes de Apolo y de las Musas. 
4 Virginibus puerisque. Esta oda contiene los principios de una filosofía su-

pevior á las preocupaciones ordinarias; y por eso el poeta no se dirige al común 
de los hombres, sino solo á las almas inocentes y puras, figuradas por los veint i -
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O D A P R I M E R A . 

I » verdadera felicidad no depende de las riquezas n i de los honores, sino solo 
de la t ranqui l idad de alma. 

Abomino y aparto de mí al profano vulgo : prestadme vosotros 
un religioso silencio; que como sacerdote de las Musas canto á 
nuestras doncellas, y mancebos versos que no han llegado todavía 
al oido del' hombre. 

Los reyes cuyo poder causa terror , son, dueños de los pueblos; 
y Júpiter, esclarecido por su triunfo contra los Gigantes, y que con 
una seña hace temblar el universo, es dueño de los mismos reyes. 
Uno planta arboledas á cordel en los sulcos á mas largo trecho que 
los demás ; otro se presenta en el campo de los honores con un na
cimiento mas ilustre ; este opone á sus competidores unas costum
bres mas puras y una reputación mas brillante , y aquel va rodeado 

siete mancebos y veintisiete doncellas que se escogían entro los jóvenes, romanos 
para cantar las alabanzas Je los Dioses. 

5 Est u t , por accidit u t . Est ut v i ro v i r , ele.; uno cubre con sus plantíos mayor 
extensión do terreno, es decir, uno se distingue por la extensión de sus posesiones, 

6 I n campum, esto es, al campo Marcio ó de Marte, donde tenia el pueblo 
sus reuniones, asambleas ó cortes, comUia) para deliberar sebre los iftgocios p ú 
blicos, y hacer la elección da. magistrados. Este campo era una llanura junto al 
r io Tiber en un paraje algo mas bajo que sus alrededores; por lo cual, se d i ce f ro -
Viamenle descendat i n campum. 

7 Pet i lor , esto es, candidaius, el que pretendía los honores ó empleos, so l i -
c i tandoiá éste fin el favor del pueblo. 
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Moribus fiic meliorqm famá 
Contendat; i l l i turba clientium 
Sit major. Mquá lege Necessitas. 

15 Sorlüur insignes , et irnos : 
Omne capax movet urna nomem. 

Districtus 8 ensis cni super impia 
Cervice pendet, non Siculce dapm 0 

Dulcem elaborabunt saporem, 
20 Non avium, eitharceque cantus 

Somnum reducent. Somnm agrestium. 
Lenis virorum non humile-s domos 

Fastidit, umbrosarnque r ipam, 
Non Zephyris agitata Tempe. 

25 Desiderantem quod satis est, ñeque 
Tumultuosum sollicitat ni a re,, 

Neo scevus Arcturi 10 cadentis 
Impetus, aut orientis Hcedi11 : 

Non verberatce grandine vinece ,-. 
30 Fundusque mendax, arbore nunc aqua$-

Guipante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hyemes iniquas. 

Contracta pisces cequora sentiunt, 
Jactis in altum molibws12 : huc frequens 

35 Ccementa i * demittit redemptor 1^ 
Cvím famulis, dominusque terrc& 

Fastidiosus; sed Timor, et Minee 
Scandunt eodem quó dominus; ñeque 

Decedit csratá Irire m í , et 
•10 Posí equitem 15 sedet atra Cura. 

Quód s i dolentem me Phrygius lapisi6:r. 

8 D t s í r í c l u s , eíc. Alusión á la historia lío Damoclés, palaciego do Dionisio, t i 
rano de Zaragoza de Sicilia. Ponderando este adulador la felicidad de los reyes en 
proseBcia del mismo Dionisio, mandó éste que so le tratase con la propia magnifi
cencia que á é l , poniendo empero una espada atada con una cerda de caballo pen
diente sobre su cabeza mientras comia : de lo cual asustado Damoeles luego que lo 
adv i r t ió , perdió repentinamente el apetito, y suplicó qne se le volviese á su ante
r ior estado. 

9 SicliloS' dape&, ó bien se alude aquí á la cena preparada por Dionisio á Da
moeles , según la nota que antecede; ó bien se citan los manjares sicilianos como 
los mas regalados do aquellos tiempos. 

-10 A r c t u r i . E l A r t u r o , llamado asi porque sigue á la Osa , es una estrella no
table que en su ocaso levanta grandes tempestades. 

•H Hoedi, por Ihudorum. Son dos estrellas, llamadas cabrillas, en la mano í z -
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•de mayor número de clientes. Pero todos quedan igualmente so
metidos á la ley dé la necesidad ; todos los nombres se reúnen v re
suelven en la urna fatal; y la suerte cae indiferentemente asi sobre 
los grandes como sobre los pequeños. 

Cuando el implo ve la espada desnuda pendiente sobre su 
cabeza, ni los manjares mas delicados de Sicilia excitarán su ape
tito , n i el canto de las aves ó, la armonía de la lira le bonciliarán 
el sueno. El apacible sueno no desdeña las humildes casas de los 
hombres del campo, ni las márgenes del arroyo que corre á la 
sombra de los álamos, ni los amenos valles en que juegan los sua
ves cefirillos. 

El que limita sus deseos á lo absolutamente preciso, no se acon
goja por las tempestades que alborotan el mar, ni por los crueles 
sacudimientos del Arturo en su ocaso , ó de las cabrillas en su 
oriente , ni por el granizo que le asuela sus v iñas , ni por la esteri
lidad de sus tierras que no correspondieron á sus esperanzas atr i 
buyendo los árboles su falta de frutos, ya al exceso de las lluvias 
ya á las constelaciones que abrasan los campos, ya á los rigurosos 
inviernos. 

Los peces sorprendidos se sienten estrechados en sus moradas 
por las inmensas fábricas y muelles que se construyen en el mar 
el cual se va llenando de materiales que precipita en sus abismos una 
multitud de asentistas y obreros dirigidos por el rico propietario 
fastidiado de los palacios que tiene en tierra firme. Pero el temor v 
los peligros siguen por todas partes á este desdeñoso mortal ; y el 
negro cuidado no le deja un instante en la ferrada galera, y'se le 
pone' también á la grupa cuando monta á caballo. 

Si es cierto, pues, que no puede aliviar nuestros males ni el pre
cioso mármol de Frigia, ni el brillo deslumbrador de la púrpura 
ni el vino de Falerno , n i el perfume de la Persia; ¿por qué he de 

q u i e r a del Kriclonio ó C a r m b r t » , qne al salir slborolm, el m a r , particularmente 
cuando el sol está cu Sagitario. 

n Mol ihm. Los grandes manifestaban entonces mucho furor por construir c 3 - , 
de recreo en las orillas del mar ; y habla efectivamente uno multi tud de semelan' 
les edificios en las costas vecina, de Bayas y de Nápoles: mas el poeta no iLh 

•aquí sino de aquellos que se met ían algo en el mar. 

-13 C x m e n í a , el ripio grueso con que se llenan los agujeros que dejan las pie 
••<!i-as mas grandes que se echan eu los cimientos. ' 

U R e J e m p í o r , empresario, asentista, el que mediante cierto precio se encaba 
•ue la ejecución de una obra por su cuenta y riesgo. 

í ! P r 0 s t ^ f m : eí«- f o ^ m dice : Le c h a g r í n monte en t¡roupe el galope mee l u i 
^ Lapu p h ^ u s - , cierto mármol blanco con betas -rojas, que Se t ra ía de F r i 

gia en el Asia menor. , 
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Nec purpurarum sidere clarior i7 
Delenit usus , nec Falerna 

Vitis, Ach(Emeniumque. costum19 ? 
45 Cur invidendis postibus19, et novo 

Sublime ritu moliar aírium ?2 0 
Cur valle permutem Sabiná 

••- Dwiiias operosiores? " oh oh o ia iU 

C A R M E N 11. • 

AD AMIGOS. 

Bfillicam for t i índ inem, probitatein, et arcani íuhm commoiulal, 

Angustam, amici, pauperiem 1 patt 
Robustus acri militiá puer 

Condiscat, et Parthos feroces 
Vexet eques metuendus hástá; 

5 Vitainque sub dio et trepidis agat 
In rebus. Illum ex mcenibus hosticis 

Matrona bellantis tyranni -
Prospiciens, et adulta virgo 

Suspiret: Eheul ne rudis agminum 
10 Sponsus lacessat regim asperum 

Tactu leonem s, quem cruenta 
- • per. medias rapit ira ccedes ! 
Dulce et decorum est pro patria morí. 
Mors 4 et fugacem persequitur viruni; 

15 Nec parcit imbellis juventce 
Poplitibus, timidoque tergo. 

Virtus 5, repulsce nescia 6 sordidce, . 
-17 Usus sidere c l a r io r , expresión poét ica, que no ha de mirarse como una l i 

cencia; porque n i el c lar ior sidere nn el testo, ni el br i l lo deslumbrador en la 
t raducción , recaen sobre el color ó herraosura de la ropa do purpura , sino sobre 
el honor inherente al derecho de l levar la , MswS. 

•18 Costum-, y también coslus , es una 'raiz olorosa de la India or iental , usa
da para los perfumes y sacrificios: t ra íase de Patala en la S e m a ; y la llama 
Achcemenium , porque se decía que Achemenes fué el primer rey do Persia. 

-19 Posít&us., Sinécdoque , la parte por el todo. Postes son las jambas, de una 
puerta que mantienen el d in te l : dice invidendis-, porque su magnificencia excita la 

;eaiiJ}ÍÍ5.í; ("•v-.v,;. • j . f i ' - " ' •¡r>i • , : / ' r :'' ;wijf.,<.•>;«{&" ; Vi -.s..1, c 
20 A í r i u m , era propiamente la antesala , en donde estaban los retratos de los 

antepasados, y adonde concurr ían los clientes á hacer la corte á sus patronos. 
-1 Pauperiem. E l lujo y el regalo afeminan los ánimos de los j óvenes ; pero 

la pobreza, la escasez, las incomodidades de las estaciones y los trabajos les en-
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construir un suntuoso palacio con magníficas puertas y según el gus
to moderno, sin mas que para atraerme la envidia? ¿ Por qué lie de 
trocar mi valle de Sabina por unas riquezas que no me causarían 
sino tormentos ? v . 

íll 

llecomienda el valor mi l i t a r ; ' l k !ion¥áde% ta fidelidad' en 'gwarclkr los secrelos. 

Que el joven ciudadano endurecido con los trabajos de la milicia 
aprenda, amigos mios, á soportar los rigores de la pobreza; y como 
ginete formidable con su lanza hostigue al belicoso Parto; y viva 
entre alarmas y sobresaltos sin mas techo que la bóveda del cielo. 
Que la esposa del déspota enemigo , ó alguna joven princesa al 
verle desde lo alto de una muralla, lance mil suspiros temiendo que 
el objeto de su amor / novicio todavía en los combates , ose desafiar 
á este león terrible , á quien la sed de sangre arrebata por medio de 
la matanza, 

Dulce y glorioso es morir por la patria, t a muerte alcanza tam
bién al guerrero que huye y no da cuartel al joven 'pusilánime que 
vuelve la espalda al enemigo. 

La virtud , al abrigo de injuriosas repulsas , brilla con el esplen
dor de unos honores que nada puede oscurecer; y no toma ó deja 
las fasces según el capricho de un pueblo veleidoso. La v i r t ud , que 
es la única que abre el cielo á los héroes dignos de la inmortalidad 
fuerza todos los. obstáculos para abrirse paso por caminos inaccesi-
durecen el cuerpo, y dan vigor á su espíri tu. El homliro' afeminado es mnv diílcil 
que sea •virtuoso. - 1 ' ; . . s\,¡H' HA ' 0! 

2 T y r a n n i . Este nombre significa))?, entre los antiguos, un rey ó soberano-
entre los Griegos, cualquiera que intentaba oprimir su libertad : y "hoy se da al 
príncipe que abosa de su poder, y al héroe «acidó para desgracia de los hombres, 

o Leonem, esto es , el joven romano enfurecido como e l león. 
4 Mors. Figurándose el poeta que alguno podría ' decirte que os mejor hu i r en ¡a 

batalla para no morir , responde que la muerle alcanza también al cobarde que hu'v^ 
5> YiHiis . Esta es la segunda parto do la oda , en la que se expresan alíninos 

de los principios de la filosofía estoica. 

6 Repulsa nésc ia . La vi r tud está al abrigo de la afrentosa repulsa 
los hombres virtuosos no ambicionan ios h 
licitan 

porque 
onores que estiman en poco ó si los so-

y no los consignen, se consuelan fácilmente cort su probidad quo es é l ho 
ñor mas verdadero. ' ' 1 
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Intaminatis fulget honoribus; 
Nec sumit aut ponit secures 7 

20 Arbitrio popularis aurce. 
Virtus , recltidens vmmeritis mori 
Ccelum , negatá tentat ínter vid 8, 

Ccetusque vulgares , et udam 9 
Spernit humum fugiente penná. 

25 Est et ftdeli 10 lula silentio 
. Merces. Vetabo, qui Cereris sacrum i l 

Vulgárit arca rice, sub isdem 
Sil trabibus , fragilemque mecum 

Solvat12 phaselum l3. Scepe Diespiter 14 
30 Neglectus incesto 15 addidit inlegrum: 

Jiaró 16 anteceaentem scelestum 
Deseruit pede Poena ciando. 

C A R M E N l í í . 

Augnstam, ne sccíem Impcrü Trojam transferat, d h m deliorlalur 

Justum et tenacem propoúti virum 
Non eivium ardor prava jubentium 2, 

iVo» vultus instantis tyranni 
Mente quatit solida; ñeque Auster 3, 

5 Dux inquieti turbidus Adrice , 
Neo fulminanlis magna Jovis manus. 

Si fractus illabatur orbis, 

7 Secárés , id est, fasces, insignias del cónsul romano, que se componían de 

una segur en un hacecillo do varas. 
8 Via negata, id est, ardua et plerisque hominibus velut occlusa. 
9 Udam , id est, scelerihus maculatam. 

40 Est et fideli, ele Esta es la tercera parte de la oda, en la que recomienda 

la v i r tud del silencio , que consiste en no revelar lo que la prudencia dicta que 

se calle. . 
A \ Cereris sacrum. Los misterios que se celebraban en las fiestas de Ceres 

eran tan secretos , que el que los revelaba era mirado como una víctima de la có
lera de los Dioses , y todos huían do su lado. Ceres era hija de Saturno y Cibeles, 
y diosa de la agricultura. Tonia muchos templos , y se le ofrecían las primicias de 
todos los frutos de la tierra. Se la representaba con una hoz en una mano, un pu
ñado de espigas y amapolas en la otra , y una corona de lo mismo. 

-12 Sohal , id est, á p o r í u propellat i n mare , solute fuñe quo l iHor f a l l i -
gatus erat. -

^ Phaselum, ü c s í , cijmbam , barquil la. 
4-i Diespiter, id est, pater d ie i , padre del d ia , Júp i te r . 



T.ir.üo I Í Í . 129 
bles; y remontándose con vuelo rápido, huye con desden el comer
cio del vulgo y el fango en que está sumido. 

También el fiel silencio tiene segura su recompensa. Yo me 
guardaré bien de habitar bajo el mismo techo, y de embarcarme 
en el mismo navio con el que hubiere revelado los sagrados miste
rios de Ceros. Mas de una vez Júpiter , irritado de nuestra indife
rencia , envolvió en su venganza al inocente con el culpado ; y rara 
vez la Pena , aunque tarda, y coja , dejó de alcanzar al perverso que 
huye delante de ella. 

ODA I I I . 

Retrae indirectamente á Augusto de l á idea de t rasladar la Corte d Troya. 

Nada quebranta la sólida virtud del varón justo y constante , ni 
los gritos insensatos de un pueblo que en su furor exige demasías, 
ni las miradas amenazadoras de un tirano feroz , ni el borrascoso 
Austro cuando trastorna las ondas del Adriático , ni los rayos que 
vibra la poderosa mano de Júpiter irritado. Si el orbe todo en piezas 
se derrumba , le cogerán impávido sus ruinas. 

Así es como lograron remontarse hasta los estrellados alcázares 

-13 .Incesto, id cst, non casto, scelerihus p o l l u í o . 
-16 Raro , etc. Raro i l a tarda f u i t p o m a , u t scclestum assequi non votuer i t . 

Vel ; quanivis pwna tarda s i l i n t e rdum et ve lu l i clauda j lamen assecpiitur de-
m u m eí c o m p r e h e n d ü noceníem. 

\ La apoteosis ó admisión de Rómulo en el cielo no os aquí mas que un oL-
jeto aparente, en el cual se encierra sin duda otro asunto mas delicado, que el 
poe!a no so atrevió á tratar sin reliüzo. Por lo demás , es muy natural el orden 
del discurso. Horacio empieza definiendo el verdadero heroismo ; y luego nos pro
pone el ejemplo de Hércules , Polux , Baco, y por fia de R ó m u l o , que como ellos 
llegó tamUien á la inmortal i i tad. 

2 Jubent ium,é Puede explicarse también a m o si dijora pravas leges f e r e n t i u m ; 
pues juhere era la palabra que se usaba cuando se quer ía hacer pasar una ley. E l 
tribuno decia: vel i t i s , juheatis , Quir i tes ; y ol pueblo r e s p o n d í a : volumus jube -
musque. 

5 Auster , etc. La tempestad y el rayo so» aquí expresiones a legór icas , para 
representar mejor de una parte á un pueblo sublevado, y de otra al poder a r b i 
trario , armado contra el hombre justo. 

9 
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Impavidum ferient ruince. 

Hac'arte 4 Pullux , et vagus Hercules 
10 Innixus , arces aitigit ígneas ; 

Quos ínter Augustus 5 recumbens 
Purpureo bíbit ore néctar 6. 

Hac te merentem , Bacche T pater , tuce 
Vexere tigres , indocíli jugum 

15 Collo trahentes : hac Quírinus s 
Martvtequis Acheronta 9 fugi t , 

Gratum eloquutá 10 consiliantibus ** 
Junone Di vis. Ilion 12, Ilion 

Fatalis íncestusque judex 13, 
20 Et mulier peregrina 14 vertit 

In pulverem , ex quo destituít Déos 
Mercede pacta Laomedon 15, mihi 

Castceque damnatum 16 Minervce 
Cum populo , et dulce 17 fraudulento. 

25 Jam nec Lacxnce splendet adulterce 
Famosus hospes 18 , nec Priami domus 

4 ñ a c a r í e , esto es, con la constancia y justicia. 
b Augustus. Horacio considera á Augusto como Dios, porque se le habian con

cedido ya los honores divinos , y le coloca entre dos héroes que propone por mo
delos de constancia. 

6 Néctar. E l néctar era la bebida de los Dioses, causaba la sensación mas 
dulce en todos los sentidos, daba ó conservaba la juventud , hacia la vida periec-
íamente fe l iz , y procuraba la inmortalidad. 

7 Bacche. Baco es representado en un carro tirado de tigres , para denotar el 
furor que causa el vino , ó porque civilizó á los hombres , sacándolos del estado salvaje 
en que vivían , y enseñándoles la agricultura , con especialidad el cultivo do la viña. 

8 Q u i r i n u s , sobrenombre de Rórau lo , hijo de Marte y Rhea Silvia. Ha
biendo sido expuesto en un monte . fué criado por una loba , se apoderó de todo 
el país de las cercanías del Aventino , donde fundó la ciudad de Roma, reunió a l 
gunos aventureros, y no tardó en. hacerse formidable á todos sus vecinos. Care
ciendo de mujeres para sus subditos , y no queriendo dárselas los demás pueblos, 
celebró juegos púb l i cos ' á que convidó á los Sabinos , los cuales concurrieron en 
gran número con sus familias ; y haciendo entonces Rómulo una s e ñ a l , se apode
raron repentinamente sus soldados de las doncellas Sabinas, y se casaron con ellas. 

9 Acheronta. Aqueronte , hijo del Sol y de la Tier ra , fué transformado en 
j- io , y precipitado*á los infiernos , por haber dado agua á los Titanes, cuando h i 
cieron la guerra á Júpi ler . Librarse del Aque'ronte en los caballos de Marte, es 
una expresión alegórica que significa librarse de la muerte , ó hacerse inmortal , 
por el valor guerrero en que Rómulo excedió á los demás reyes de Roma. 

•10 Gratum e loquutá . Juno consintió en que Rómulo fuese inmortal , porque ya 
Labia aplacado el furor que había tenido contra Pár is y los demás Trayanos de 
quienes aquel ora descendiente. 
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Polux y el infatigable Hércules , entre los cuales Augusto , sentado á 
la mesa de los Dioses , bebe con su purpúrea boca el divino néctar. 
Asi es como mereciste tú , ó padre Baco , uncir á tu carro triunfal 
los feroces tigres, dóciles á tu voz ; y así es como Quirino, montado 
en los caballos de Marte , supo librarse del Aqueronte , después que 
Juno misma hizo este razonamiento de paz á los Dioses reunidos en 

.consejo: ^ * 
Il ion, dijo , Ilion fué reducido á cenizas por un juez impúdico y 

fatal, y por la extranjera que osó llevarse á una ciudad tan delin
cuente , abandonada á mi venganza y á la de la casta Minerva , con 
su pueblo y su pérfido rey, desde que Laomedonte defraudó á los 
Dioses de la recompensa prometida. Ya no se jacta ahora de su c r i 
men á los ojos del universo el infame raptor de una espartana adúl
tera ; n i la raza perjura de Fría ni o rebate ya con el brazo de Héctor 
los esfuerzos tenaces de los Griegos ; y cesó por fin la guerra que 
tanto prolongaron nuestras discordias. Desde este instante depongo 
m i justo resentimiento , y restituyo á Marte ese odioso nieto que re
cibió la villa de una sacerdotisa Tro vana. Consentiré que sea admi
tido en la celeste mansión, que venga á sentarse entre los Dioses, 

-1-1 Consi l ian t ibui , id est, de'iheranlihus , fortasse de Romitfo et Roma. 
42 I l i o n , nombro de Troya, tomado de í l io , hijo de T r o s , rey de esta 

ciudad. 

-i 3. Fatalis incesiusqm judex., P á r i s , lifjo d e P r í a m o , rey de Troya. Llámase 
aquí j udex por la sentencia que dio de orden de Júpi ter adjudicando á Venus la 
manzana que la Discordia liabia echado en la mesa de los Dioses con destino á la 
diosa de mayor belleza; fa la l i s , porque fué causa de la destrucción de Troya ; y 
incestas , porque fué adúltero robando á -Helena. 

-14 Peregrina, Helena, hija de T ínJa ro y Leda , y mujer de Menelao , rey de 
Esparía- Fué robada primeramente por Te. eo , y después por Páris que la condujo 
á Troya ; lo que causó un levantamiento general en toda la Grecia contra esta 
ciudad, que destruyeron los Griegos al cabo de diez años de sitio. Después de la 
muerte de Páris se casó Helena con Deifobo , y le entregó luego á Menelao por 
volver á su gracia. Fué conducida en triunfo á Esparta; y muerto su marido se 

, re t i ró á la ' i s la de Rodas al lado de su parienta Polixo , que la hizo ahorcar de un 
árbol , por haber sido causa de la pérdida de tantos héroes. 

-15 Laomedon, Laomedonte , padre de Pr íamo. Habiendo ajustado por cierto 
precio la reedificación de los.muros de Troya con Neptuno y Apolo , que se ha l la 
ban desterrados del cielo, no quiso dar el dinero después do acabada la obra. 

-16. Damnatum , esto es, adjudicado, entregado al poder de Juno y de Minerva 
Horacio habla aquí según el estilo forense do los Romanos ; pues cuando los deu
dores no podían pagar , el juez los entregaba á los acreedores, faciebat eos credi-
loribus obnoxios, addicebat, tradebat. 

• i l Duce, liDomedonte. 

48 Hospes, Pár is , que se hospedó en el palacio de Menelao, de donde robó á 
Helena. 
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Perjura 19 pugnaces Achivos 
Hecioreis 20 opibus refr ingit : 

Nostrisque ductum seditionibus 2' 
30 Bellum resedit. Protinus et graves 

Iras , et invisum nepotem 22, 
Troica quem peperit sacerdos 2 3, 

Mñrli redanqbo: illum ego lucidas 
Inire sedes , ducere neciaris 

35 Suecos , et adscribí quietis 
Ordinibus patiar Deorum. 

Dum longus 24 inter mviat Ilion 
Romamque ponius , qualihet exsules 

In parte regnanta beati. 
40 Dum Priami Paridisque busto 

Insult'et armentum , et catulos ferce 
Celent inultce , stet Capitolium 

Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox daré ju ra Medis, 

43 Horrenda late nomen in ultimas 
Extendat oras , quá medius liquor 25 

Secernit Europen ab Afro, 
• Quá tumidus rigat arva Nilus 26 ; 

Áurum irrepertum , et sic meliús situm 
50 Quum térra celat^, spernere fortior 2 •, 

Quám cogeré humanos in usus 
Omne sacrum rapiente destrá. 

Quicumque mundo termínus obstitit, 
Hunc tangat armis , visere gestiens 

49 Perjura* Da el epíteto de perjura á la casa ó familia de Priarao, por lo 
que se ha diclio de Laomedonte. 

20 Hecioreis- Héctor , hijo de P r í a m o , era el mas valiente de los Troyanos, y 
casi el único que competía en esfuerzo con Aquiles , quien sia embargo le mató. 

21 Nosíris sedilionibus. 'Los Dioses estaban divididos en bandos, unos favore
cían á los Griegos y otros á los Troyanos. Juno ora do los primeros, y Venus de 
los segundos. 

22 Nepotem , Romulo. 
2o Troica sacerdos, I l i a ó' Bhea Si lv ia , bija de Numitor , descendiente de 

Eneas, sacerdotisa de Vesta. Su tio Amul io , que se habia apoderado violentamente 
del trono del padre de esta joven princesa, y no queria rivales que pudiesen un 
dia arrebatarle el cetro , la puso en el número de las vestales por quitarle toda 
esperanza de posteridad ; pero ella llegó á ser madre de Remo y l lómulo , y de
claró que Marte le habia hecho violencia, sea que efectivamente estaba persuadida 
do e l lo , sea que esperase cubrir su falta haciéndola recaer contra un Dios. 

2-í Dum l o n y u i , etc. Aquí empiexa á descubrirse el designio oculto del poe-
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y beba en paz con ellos el néctar ; con tal empero que un anchuroso 
piélago, teatro de tempestades, separe-para siempre á Roma de 
Ilion, Reinen y sean felices en cualquiera otra parte esos Troyanos 
desterrados de su patria , como se vean saltar los ganados sobre eí 
sepulcro de Priamo y de Páris , y las bestias feroces vayan impune
mente á esconder en él sus cachorros. Subsista floreciente el Capi
tolio , y dicte leyes la soberbia Roma á los Medos subyugados. Es
parza el terror en todas partes este pueblo belicoso , y lleve su 
nombre y su imperio á las regiones mas remotas desde el famoso 
estrecho que separa la Europa de la costa africana , hasta los fértiles 
campos que riega el hinchado Nilo ; siendo mas esforzado en des
preciar el oro escondido en el seno de la tierra , donde siempre de
biera estar encerrado , que en arrancarle de allí con mano sacrilega 
para el uso de los profanos mortales. Si es que algún término del 
mundo se opone á su gloria , llevé allá sus armas victoriosas ; y re
corra á su placer tanto las regiones que el sol abrasa con su fuego, 
como los climas que entristece el invierno con sus nieblas y escar
chas. Pero al anunciar tan brillante porvenir á los guerreros hijos 
de Quirino , les impongo la ley de que jamás , por un exceso de pie
dad ó de confianza en su poder , jamás traten de reparar los muros 
de aquella Troya en que moraron sus abuelos. Troya, renaciendo 
bajo lúgubres auspicios , verá renacer con ella todas sus desgracias; 
y yo misma , hermana y mujer de Júpiter , volveré á arruinarla de 
nuevo á la cabeza de mis huestes vencedoras. Si tres veces la rodea 
Febo con murallas de bronce , tres veces ha de caer á los golpes de 
mis Griegos ; tres veces la esposa cautiva irá á llorar lejos de su pa
tria sus hijos y su esposo. 

Mas no es para tales asuntos una lira acostumbrada á tonos festi-

ta. Juno no consiente en la apoteosis de Rómulo , sino con ia condición do que no 
vuelva á edificarse la ciudad de Troya. Cuando lioracio compuso esta oda j parece 
tralaba Augusto de levantar las murallas de aquella ciudad, para trasladar ú ella 
la sil la del imperio. Es pues verosímil que el discurso puesto en boca de la Diosa 
tiene por , objeto desviarle de semejante propósi to, dándole á entender que obfaria 
contra las órdenes de los Dioses, contra su propia gloria y contra el voto án lúa 
Komanos. 

25 Medius Kquor , el estrecho de Gibraltar. 
26 Hilm , el r io Nilo , que saliendo de madre cu ciertos meses, fecundiza el 

Egipto. 
27 Spernere f o r í i o r , e í c - E s t a cláusula puede entenderse de dos maneras, 6 

Lien que los Romanos despreciaban el oro, ó que los antiguos despreciándole fue-
ion mas esforzados que los que vivian en tiempo de Horacio, los cuales le toma
ban de las naciones que veuciau. En este sentido, poniendo Juno el desinterés como 
una de las condiciones de la grandeza romana, predico en algún modo ias desgra
cias de Craso y otros generales romanos j causadas por su avaricia. 
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35 Qná parte debacchentur ignes , 
Quá nebujce pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quirítibus 
Mac lege dico ; ne nimiúm p i i , 

Rebusque fidentes, avitce 
60 Tecta velint reparare Trojce. 

Troja) renascens alite 28 lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis , et sorore. 

65 Tcr si resurgat murus aheneus 
Auctore Fcebo , ter pereat29 meis 

Excisus Argivis ; ter uxor 
Capta virum puerosque ploret. 

Non hcec jocosce conveniunt lijrce. 
70 Quó Musa 30 tendis ? desine pervicaoo 

Referre sermones Deorum , et 
Magna modis tenuare parvis. 

AD C ALLIOPEN-

l i s , qul in Deorura tutela sunt, bene omnla cederé *. 

Descende coelo 2, et dic age tibiá 
Regina longum 3 Calliope A melos, 

Seu vbce nunc mavi's acu tá , 
Seu fidibus citharáve Phcebi. 

5 Auditis? 5 An me ludit amabilis 
Insania ? 6 Audire, et videor pios 7 

28 Alite , id est, omine , auspicio. 
29 Ter pereat. Ta l vez alude el poeta á las tres veces que fué arruinada Troya, 

la primera por Hércu les , la segunda por los Griegos, la tercera por C. Cimbra 
en tiempo de Sila. m 

50 Q m musa r etc. Aquí el poeta so detiene con respeto, como un honftre que 
teme penetrar indiscretamente en los secretos de estado,* figurados por el consejo de 
los Dioses. 

1 Colunt. E l objeto directo y aparente de esta oda es dar gracias á las Musas 
por los beneficios que le ban hecho l ibrándole de m i l riesgos ; poro su desarrollo , sem
brado de ingeniosas alegorías y alusiones, parece ser un elogio magnífico de Augusto. 

2 Cce/e. Las Musas tcnian también asiento en el cielo, como hijas que eran 
de Júpi te r 
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vos. ¿ A dónde llevas tu vuelo , Musa temeraria ? Deja de reyelar los 
razonamientos de los Dioses, y no degrades misterios tan sublimes 
con la debilidad de tus acentos. 

ODA IV. 

" A C A L Í O PE. 

A los que e s t á n bajo la tutela de los Dioses, iodo les sale bien. 

Baja del cielo, reina del Helicón; ven, divina Calíope, inspírame 
un canto inmortal, al son de tu dulce flauta, ó desplegando el rau
dal armonioso de tu voz, ó haciendo hablar con tus dedos la cítara 
de Apolo. 

¿La oís? ¿Es acaso una halagüeña ilusión que me seduce los 
sentidos? Me parece que la oigo y veo pasearse por los sagrados 

5 Longum melos, poema de cierta extensión, que merece conservarse-
4 Cal l íope, una de las nueve Musas, que presidia <á la elocuencia y á la poe

sía heroica. Los poetas la representan bajo la figura de una hermosa joven corona
da de laurel, adornada de guirnaldas, con mogestuoso ademan, una trompeta en 
la derecha, un l ib ro en la izquierda, y otros tres volúmenes á su lado, que son 
la I l í a d a , la Odisea y la Eneida. 

5 Audit is . He aquí el delirio poético, esto es, la imitación de los transportes 
que inspirarla al poeta la presencia de la Divinidad quo invoca, si existiese real 
mente. 

6 Insania. Llámase locura el entusiasmo poético, porque hace al poeta salir 
fuera de sí . 

7 Píos . Llama piadoso» á los bosques, por estar consagrados á las Musas y'üios&s. 
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Errare per lucos, amosnce 
Quos et aquce subeunt, el aurce. 

Me fabulosa} 8 Vulture 3 in Appulo, 
10 Altricis eactra limen Apulice, 

Ludo fatigatumque somno, 
Fronde nová puerum palumbes 

Texere; mirum quod foret ómnibus n 
Quicumque celsce nidum Acherontioe i0> 

15 Sdltusque Bantmos , et arvum 
Pingue tenent humilis Fereníi; 

üt tuto ab atris cor por e viperis 
Dormirem , et ursis; ut premerer sacrá M 

Lauroque, collatáque myrío, 
20 Non sine Dís animosus infans-. 

Vester, Camcence, vester in arduos 
Tollor Sabinos, seu mihi frigidum 

Prcenesie 12, seu Tibur supinum, 
Seu Hquidce placuere Baice 13. 

23 Vestris amicum fontibus, et choris, 
Non me Philippis 14 versa adíes retro. 

Devota i= non exstinxit arbos, 
!Vec Siculá Palinurus iB'undá< 

Utcumque mecum vos eritis, liben,& 
30.Insanientem navita Bosphorum 

Tentaba, et árenles arenas . 
Littoris Assyrii 18 viator. 

Visam Briiannos i9 hospiiibus feros, 
Et lailum equino sanguim Concanum íai 

35 Visam pharetratos Gelonos 2ií 

8 Fahulosw. Esta voz significa á vcecs uaa cosa famosa, ó de qae se cBeníaa 
luaravillas. 

9 Yulíuré. El monte Vultur separaba de tal modo la Pulla de laLncania , que 
el uno de sus lados pertenecía á la primera , y eí otro á la segunda de dichas r e 
giones. Venosa, patria de Horacio,'estaba eu ia Pul la , á la (|ue por eso l íama a¿'-
í r i c e m . 

•10 Acherontice. Aqueronta ó Acercnza, 'Cala y Finano, pequeñas ciudades i e la 
Pul la , en las cercanías de Venosa. Acerenaa e&taba situada en ia cumbre de na 
monte j y por eso dice Horacio n i d u m Áque ron l íw , aladienAo á la costumbre que 
í ieuea las aves de poner sus nidos en las alturas. 

-I I Sacra. E l laurel estaba consagrado á Apolo, y el mir lo ó arrayan á Venus. 
'12 Prwneste, Palestrina, ciudad del Lacio. 
-15 Baias- Bayas era ciudad de la Gampania, célebre por sus baños de aguas c á 

llenles. - , 
-14 PhiUpptSf F i í ipos , ciudad do Macedouia, donde fueron derrotados Bruto y 
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bosques, en cuya sombra derraman su deliciosa frescura los céüros 
y los arroyos. 

Cansado un dia de jugar en mi infancia, me rendí al sueno en el 
monte Vultur, mas aliá de los confines de la Pulla, mi patria, cuan
do be aquí que unas misteriosas palomas vienen volando y me cu
bren de verdes hojas, con grande asombro de todos los que babitan 
la escarpada cumbre de Ácerenza, y las florestas de Bata, y los 
fértiles valles del humilde Fiñano, sorprendidos al verme dormir 
seguro entre las horribles víboras y los osos, sin otro abrigo que 
aquel sagrado montón de laurel y mir to , mostrando en tan tierna 
edad un valor inspirado sin duda por los Dioses. 

A vuestro amparo, Musas, á vuestro amparólo debo todo: vos
otras guiáis mis pasos, ya por las altas montañas de los Sabinos, 
ya por la fresca región de Palestrina, ya en las amenas cuestas de 
Tívoli, ya en las húmedas riberas donde Bayas convida con sus 
aguas. 

Por ser amigo de vuestras sagradas fuentes y dulces cantos , no 
perecí en la derrota de Filipos, n i me mató la caída de un árbol 
detestable, ni me estrellé contra las rocas de Palinuro en los mares 

w 
de Sicilia. 

Siempre que vosotras estuviereis conmigo, arrostraré cual in t ré
pido marinero las irritadas olas del Bosforo; recorreré sin miedo 
los ardientes arenales de las playas de Asiría; visitaré los Bretones 
tan crueles con los e&tranjeros, y los Concanos que beben con de
licia la sangre de sus caballos; iré á ver los Gelonos armados de 
sus aljabas; y penetraré hasta el rio de Escitia, seguro de sustraer
me á todos los peligros. 

Vosotras tenéis encantado al invicto César en la gruta del Heli
cón, cuando habiendo condiicido al seno de las ciudades sus escua-

Casío, en cuyo ejército servia Horacio en clase de í r i b u n o ; sin embargo Je lo cual 
volvió después á la amistad de Augusto. 

•lo Devota, id cst, funesta, detestando,. Alude á un árbol que cayendo estuvo 
á pique do matarle. Véase la oda X. del l ibro I I . 

16 P a l i n u r m , proinontorio de Sici l ia , donde Horacio estuvo para naufragar , al 
volver de Macedonia, después de la batalla de Filipos. 

17 Bosphorurn, Bosforo de Tracia , ó estrecho de Constantiuopla, ó el mar do 
Mármora , llamado los fJardanelos. 

Í 8 Assyri i . La Siria es uaa vasta región del Asia, que se esliendo hácia el mar 
Caspio y el seno Pérsico. 

•19 Br i iannos . Los Ingleses sacrificaban á los Buéspedes qiie llegaban á sus playas. 
20 Concanum. Los Concanos, que oran un pueblo de ¡a Escitia, acostumbrabln 

beber sangre de caballo uü-zclada con leche. 
21 ' Gelonos. También estos eran una nación perteneciento á los Escitas, hácia 

la embocadura del Lauubio. 
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Et Sehyticum 22 inviolatus amnem. 
Vos Ccesarem altum 33, militiá simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis, 

Finiré qucerentem labores 
40 Pierio recreatis antro 24. 

Vos lene consiñum et datis, et dato 
Gaudetis almw2S. Scimus26 ut impíos 

Titanos 27, immanemque turmam, 
Fulmine sustulerit cuduco 28, 

45 Qui terram inertem, qui ruare temperat 
Ventosum, et urbes, regnaque tristia i0 ; 

Divosque, mortalesque turmas 
Imperio regit unus wquo. 

Magnum i l la terrorem intulerat Jo vi 
60 Fidens juvéntus hórrida brachiis, 

Fratresque 30 tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 

' Sed quid Typhoeus 31, et validus Mimas 32, 
Aut quid minad Porphyrion statu, 

55 Quid Rha'ius, evulsisque truncis 
Enceladus jaculaior audax 

Contra sonantem Palladis 3 3 agida 
Possent ruentes? Hinc avidus 34 stetit 

Vulcanus, hinc matrona Juno, et 
60 Numquam humeris positurus arcum, 

Qui rore puro Castalics 35 lavit 
Crines solutos, qui Lycice 36 tenet 

22 Sehyticum amnem, el T a ñ á i s , Taraado h»y dia el Don. 
23 AUum, según unos magnum, i n v i c í u m ; y segua otros n u l r i t u m , a lumnmn, 

p l m m . Aquí empieza el elogio de César, tanto roas lisonjero cuanto es mas i n 
directo. 

24 Pierio antro . Augusto se dedicaba á las Musas y á las letras, y estaba ins
truido en la l i teratura griega. 

25 Almas, i d est, heneficcn, fác i l e s , amicce. Aquí se alaba la clemencia de A u 
gusto, fruto de su eomorcio con las Musas, que hizo olvidar su primer furor. 

26 Scimus. Horacio ins inúa la sabidur ía do Augusto venciendo á sus enemigos, 
representándole en la alegoría de Júpi ter que con el rayo derriba á los Titanes. 

2T Titanas, acusativo griego. 
28 Caduco, id est, i n t é r r a s cadente. 
29 Begna t r i s t i a , los abismos,' los infiernos. 
30 Fratres , etc. Bajo esta palabra so entienden ó bbm todos lo» Gigantes, que 

eran hermanos, é hijos de la T ie r ra ; ó solamente los dos principales, Otho y 
Eí ia l tes , que sé distinguieron por su osadía y fuerza en poner unos montes sobro 
otros para escalar el cielo. E l Pelion y el Olimpo son montes de Tesalia. 
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droues cansados de combates, busca alivio y recreo á sus trabajos. 
Vosotras le dais consejos maternales que le inspiran humanidad y 
ternura, y os gozáis luego de haberlos dado, viendo con transporte 
sus felices efectos. 

Sabemos como derribó con su rayo al espantoso escuadrón de 
los impíos Titanes el Dios que por sí solo rige con justas leyes el 
globo de la t ierra, los borrascosos mares, el triste reino de las 
sombras, los Dioses y los mortales. 

Grande alarma y terror'habia causado á Júpiter aquella horrible 
Juventud que tanto confiaba en la fuerza de sus brazos, y la auda
cia de los hermanos que porfiaban en amontonar el monte Pelion 
sobre el opaco Olimpo. 

Pero ¿qué podían Titeo, y el robusto Mimas, y .Porfirio de esta
tura disforme? ¿Qué podían Reto, y el atrevido Encelado que arran
caba los árboles y los lanzaba como dardos? ¿Qué podían todos sus 
esfuerzos acometiendo contra el resonante escudo de Palas? 

Con ella estaba Yulcano armado de su fuego devorador; con ella 
estaba la augusta Juno; y á su lado combatía también el Dios que 
nunca deja la aljaba de los hombros, que baña su hermosa cabelle
ra en las cristalinas aguas de Castalia, que reina en los bosques de 
la Licia y en la selva en que nació, Apolo en fin, el Dios de Pátara 
y de Délos. 

La fuerza destituida de consejo se precipita con su propio peso; 
pero sí va arreglada por la discreción, los Dioses mismos se com
placen en aumentarla, al paso que aborrecen la que á todo se ar
roja sin respetar las leyes. 

Testigo de esta verdad Gias el de las cien rúanos, y el temera-

51 Typhmas, uno de los gigantes, el eual habiéndose enamorado de Venus, la 
persiguió hasta las orillas del Eufrates, donde la socorrieron dos grandes peces que 
la pasaron con su hijo al otro lado del r i o , y fueron puestos por recompensa en 
el número de los doce signos del zodíaco. 

52 Mimas, Porphyr ion , Rhmtus, Enceladus, cuatro de los gigantes. Retho fuá 
muerto por Baco transformado en león?Encelado era el mas valeroso do los horma-
nos, y quedó sepultado vivo, en el monte Etna que Júpi te r le echó encima. F i n 
gen los poetas que los torrentes de llamas que arroja de cuando en cuando el v o l 
can del Etna, proceden de los esfuerzos que hace esta giganíe para volverse. 

55 Palladis, diosa de las ciencias y de las artes. 
54 Avidus, adjetivo propio del fuego, representado por Yulcano. Avidus, que 

todo lo devora. , 
53 Castalia, fuente del monte Parnaso, consagrada á las Minas. Antes era una 

ninfa qae Apolo transformó en esta fuente, dando á sus aguas l # ' v u t i ¡ d de inspi
rar el genio,de la poesía á los que las bebiesen. 

56 LycicB. Había en Licia , provincia del Asia menor, un famoso bosque en el 
cual Apolo tenia un templo. . 



140 ODAS DE HOKACIO. 

Dumeia, natalemque sylvam 
Delius et P atar tus 37 Apollo. 

65 Vis 38 consili expers mole rui t suá : 
Vim temperatam Di quoque provehimt 

In majus: idem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 

Testis mearum centimanus Gyges 39 
70 Sententiarum notus, et integrce 

Tentator Orion 40 Diance, 
Virgineá domitus sagittá. 

Injecta monstris 41 Terra dolet suis, 
Mce'retque partus fulmine luridum 

75 Missos ad Orcum ; nec peredit 
Impositam eeler ignis JEimm ,* 

Inconünentis nec Tityi 43 jécur 
Relinquit ales, nequitice additus 

Cusios: amatorem trecentce 
80 Pirithown 44 oohibent calenes. 

CARMEN V , 

Augustura lautlatj quód arraorum suorum meta Britannos, máxime vero Partlws 

subegisset. Rcguli sapientia, 

Caño tonantem credidimus Jovem 
Regnare: prcesens Divus habebitur 

Augustus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibusque Persis S 

57 Delius et Palareus. Apolo tiene estos nombres, por haber nacido en la isla 
de Délos, y ser adorado en P á t a r a , ciudad de la Licia. 

58 Yis, etc. Sentencia muy oportuna y digna denotarse. 
59 Gyas, uno de los gigantes de mas fuerza, que Júp i te r precipitó en los 

abismos. 
40 O r i o n , un cazador muy diestro, que fué muerto por Diana, á causa de ha

ber intentado ofenderla. 

4-1 M o H ü r i t ^ los gigantes. Gic¡a> en griego significa propiamente nacido de la 

t ierra . 
42 E l n a m , el Etna, monte de Sic i l ia , famoso por su volcan. Encélado lo ar

rojó contra Júp i t e r en la guerra de los Dioses; pero Júp i t e r lo volvió á lunziir 
eontra Encélado, que oprimido con la mole quedó sepultado debajo. Vulcano tema 
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rio amante de la casta Diana, Orion, atravesado con las saetas de 
esta virgen. 

La tierra gimiendo abruma con su peso á los monstruos nacidos 
de su seno, y llora eternamente los hijos que el rayo precipitó en 
el negro Tártaro, Las llamas que vomitan no consumen al Etna 
que los cubre; el buitre destinado á roer las entrañas del impúdico 
Ti ció, no abandona un momento su presa; y trescientas cadenas 
{jpnen todavía aprisionado en los suplicios al forzador Pirithoo. 

O D A V . 

¿ ¡ « h a n t a de Augusto po r haber sojuzgado con el t e r ro r de sus armas á los 

pueblos h r i l á m c o s y á tos Parios: constancia y m e l l a de Régulo d Car lago. 

El tormentoso estrépito dei trueno nos anuncia que Júpiter re i 
na en los alcázares del cielo; y la pronta sumisión de los Bretones 
y terribles Partos á nuestro yugo nos hace considerar á Augusto 
como un Dios sobre la tierra. 

su fragua en el centro de esta montaña , y trabajaba con los Cíclopes los rayos de 
Júpi te r . 

43 Ti ty i . Tioio era un gigante prodigioso, t i j o de J ú p i t e r , á quien mataron á 
flechazos Apolo y Diana, por haber perdido el respeto á Latona. En castigo de su 
culpa fué condenado á que un buitre le royese el hígado que le renacía cont i 
nuamente. 

44 P m t h o ü m . Piritoo bajó al infierno á robar á Proserpina, y fué aprisionado 
con cadenas. 

i Persis. Alarmados los Partos ó Persas y los Britanos do los preparativos 
que en diferentes épocas hacia Augusto para sojuzgarlos , le pidieron la paz some
tiéndose voluntariamente; y Fraates , rey de los primeros, lo devolvió las águilas 
romanas y los prisioneros hechos en la derrota de Craso. 
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5 Milesne Crassi2 conjuge barbará 

Turpis maritus 3 vixü ? et hostium 
{Pró Curia inversiqtie mores l ) 

Consenuü socerornm in arvis 
Sub rege Miedo Marsus * , et Appulm , 

10 Anciliorum et tiominis, et togm e 
Oblitm, ceternceque Vestes ?, 

Incolumi Jove8 et urbe Roma ? 
Hoc caverat mens provida Reguli 9 
Dissentientis conditionibus 

l o Foedis10 , et exemplo 11 trahenti 
Perniciem veniens in cevum; 

Si non periret immiserabilis 
Captiva pubes. Signa ego 12 Punida 

Affixa delubris, et arma 
20 Militibus sine ccede [dixit) 

Derepta v i d i : vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero15, 

Por tasque non clamas líf et arvet 
Alarle coli populata nostro. 

2 Crassi. Craso, uno de los cabezas do! primer t r i u n v i r a t o , marchó en 701 
con cien m i l Romanos á combatir á los Partos, mas pereció miserablemente con 
casi todo su ejército junto á Carras, ciudad de la Mesopotamia ; y como los Bárba
ros oyeron decir que Babia* emprendido la guerra por codicia, le echaron oro der
retido en la boca después de muerto. Muchos tte los soldados que quedaron con v i 
da , viéndose prisioneros ó sin esperanza de volver á su patria , permanecieron en 
el país de los vencedores, contrajeron allí enlaces, y aun mil i taron en los ejérci
tos enemigos. 

3 Turpis- m a r í í u s . Los matrimonios que confundían la sangre romana con la 
de los extranjeros , eran tenidos por infames. 

4 Marsus el Appulus , pueblos de la Italia , y soldados muy valientes. 
5 A n c i l i o r u m , anciles ó aneilias , escudos sagrados, l'rimeramerite se dió este 

nombre á un escudo que Numa fingió haber caido del cielo , y á cuya conservación 
pretendía estar ligada la suerte del imperio. Para evitar que fuese robado , hizo 
fabricar otros once tan semejantes , que era imposible distinguirle ; y confió su cus
todia á doce sacerdotes que instituyó á este fin y l lamó Salios. Todos los años al 
principio do Marzo se celebraba una fiesta en que se llevaban ios anciles ; y en el 
espacio de los tres dias que duraba , nadie podiá casarse , ni emprender ningún ne
gocio importante. 

6 Togec. La toga era un vestido propio de los Romanos, h quienes Vi rg i l io 
llama por eso togatam gentem. Se asemejaba á la capa, y la llevaban sobre la túnica. 

7 /E i erncP YeslCB. Dase á Cibeles el nombre de Vesta cuando se la considera 
como diosa del fuego. Solo á las doncellas correspondía el celebrar sus misterios, 
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¡ Qué I i el soldado de Craso ha podido viv i r cubierto de infamia 
en los brazos de una esposa extranjera ! y (oh! trastorno de la Cu
ria y decadencia de nuestras costumbres!) ¡el Marso y el de la Pu
lla se han acomodado á envejecer bajo el dominio del rey de los 
Modos, en los campos de un suegro enemigo de su patria , olvidan
do los sagrados anches , la gloria del nombre romano , la toga y el 
fuego eterno de Vesta, como si ya no existiese Roma i l i el capi
tolio ! 

He aquí el oprobio que quiso prevenir el sabio Régulo , cuando 
desechó unos tratados vergonzosos-, cuyo ejemplo acarrearía tarde 
ó temprano la ruina de la patria , sino se dejaba perecer en las ca
denas aquella juventud cautiva, indigna de compasión. «Yo v i , 
dijo , yo v i nuestros estandartes colgados en los templos de Carta-
go; yo v i quitar las armas á nuestros soldados , sin que se derrama
se una gota de sangre ; v i á unos ciudadanos libres marchar con las 
manos atadas a la espalda; v i á nuestros enemigos dejar abiertas 
las puertas de sus ciudades ; v i cultivar pacificamente las tierras 
que tantas veces hemos asolado con nuestras victorias, ¿Esperáis 
acaso que el soldado rescatado á peso de oro volverá mas valiente? 
Añadis á la infamia la pérdida de la hacienda. No ; la lana una vez 

y su cuidado era el no dejar nunca apagar el fuego en sus templos. Cuando ¡o de
jaban apagar, ó violaban el voto de-virginidad , eran condenadas á ser enterradas 
vivas. 

8 Jove. Aquí se íoma Júp i t e r por el templo <jue tenia en el capitolio, ó por el 
jnisrao capitolio. 

9 ñegu l i . Marco At i l io R é g u l o , uno de los héroes de la primera guerra 
púnica , después de haber logrado ranchas ventajas contra los Cartagineses, fué ven
cido por fin y hecho prisionero. Enviado á Roma bajo palabra de honor para t r a 
tar de! cange de los prisioneros, se opuso con todo su influjo y elocuencia á que 
semejante medida fuese adoptada por el senado , temiendo que algunos soldados Ro
manos casados en Africa quisiesen mas quedarse al l í que volver á Roma • y «refi 
r ió regresar á Caríago , víctima de su palabra , con riesgo de experimenter los 
bárbaros tratamientos que le preparaban ¡os enemigos. 

•10 C o n d ü i o n i b u s fwdis. Estas condiciones indecorosas eran cangear los Roma
nos por los Africanos. 

-H Et exemplo, etc. Preveía Régulo que si ahora se adoptaba el can^o , los 
soldados Romanos pelearían en adelante con mas flojedad , y se r end i r í an mas fá 
cilmente al enemigo con la esperanza del rescate. 

12 Ego. Este es el razonamiento de Régulo en el senado. 
•lo Tergo l ibero , esto es, iergo .ctvium l iherorum. 

U Portas non chusas. Los Cartagineses, que ya no tenían que temer á los 
enemigos, no cerraban como antes las puertas de las ciudades. ¿No podrían s ígni -
ticar estas palabras los arcos triunfales? 
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ODAS DK nORACIO, 
25 A U T O repensus «s scilicet acrior 

Miles redibit? flagitio additis 
Damnum : ñeque amissos colores 

Lana referí medícala fuco1*; * 
Kec vera vir lus, quum semel excidit , 

30 Curat1' reponi deterioribus. 
Si pugnat ex i rka ía densis 

Cerva plagis , erit Ule forlis, 
Qui perfidia se credidit hostibus; 
El Marte Poenm proteret altero, 

35 Qui lora restriciis lacertis 
Semit iners, timuitque mortem. 

Bic unde vitam sumeret inscius^, 
Pacem duello** miscuit. O pudor l 

O magna Carihago, probrosis 
40 AUior HalicB ruinis l 

Fertur púdicos conjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis minor20, 

Ab se removisse, et virilem 
Torütís humi posuisse vullum: 

i o Doñee labantes** consilio Paires 
Firmar el auctor 3 2 numquam alias dato; 

Interque mcerentes amidas 
Egregius properaret exul. 

Alqiti 23 sciebal quee sibi Barbarus 
50 Tortor pararet: non aliter laman 

Dimovit obstantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 

ensws esto es, redemptus: p ro q m reperisUm est a u r u m . Antes el oro 

se pesaba , no se contaba como ahora, 
U Fuco. Facus era un arbolito marino, de que se Servían en la isla de Creta, 

hoy C a n d í a , para teñir de color de p ú r p u r a : después se tomó por toda suerte de 

color. 
•17 Cura t , etc., esto es, so^et r e d i r é i is qu i deteriores fach sunt. 
48 Inscius. La vida no se conserva en el campo de batalla con la cobarde 

rendición ó con la fuga , sino con las armas y la victoria. 
49 Duello. D u e l l u m , voz anticuada que significa lo mismo que hel lum. ^ 
20 Capitis m i n o r , esto es, m ino r ral ione capitis. Caput so toma aquí porsta-

lus conditio viíce. Los Romanos pordian el derecho de ciudadanos mientras esta
ban' en poder del enemigo, y no le recobraban sino recuperando la l ibertad; y así 
capitis minor ó capüe deminutus equivale aquí á privado de la libertad y de los 
privilegios de ciudadano. Bégu lo , pues, que estaba bajo el dominio de los Cartagine
ses, respecto de que no se le habia permitido i r á Roma sino bajo la promesa de 
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teñida no recobra ya su primera blancura ; n i el verdadero valor 
que llegó á perderse una vez , vuelve jamás al corazón de los co
bardes. Cuando la cierva desenredada de las estrechas mallas arros
tre al cazador que la embiste, entonces será fuerte el que se entre
gó a un enemigo pérfido; entonces derrotará en nuevos combates 
á los Cartagineses aquel débil guerrero que temió la muerte y pre
sentó sus brazos a las cadenas. ¡Insensato! no sabiendo qué medio 
tomar para conservar la vida , mezcló la paz con los horrores de la 
guerra. ¡ Oh vergüenza! ¡Oh gran Cartago, que hoy levantas tu 
poder sobre las ruinas y el deshonor de la Italia! » 

Dijo el héroe , y es fama que mirándose como esclavo, desvió de 
sí el ósculo de su fiel esposa y las caricias de sus pequeños hijos, y 
tuvo clavados en el suelo sus austeros ojos , hasta que logrando 
determinar al senado vacilante á seguir un consejo que nunca ha
bla tenido ejemplo, salió con valentía de entre sus amigos llorosos 
para volver al cautiverio. Pues bien sabia qué tormentos le prepa
raba el bárbaro enemigo : rompió empero por medio de su familia 
que se esforzaba en detenerle, y del pueblo agolpado que se oponía 
á su regreso, rompió con un aire tan sereno como si después de 
haber terminado los largos procesos de sus clientes, partiese á so
lazarse en los campos de Venafro ó de la nueva Lacedemonia. 

volver á Cartago, se consideraLa como esclavo, y no como ciudadano Romano: 
por lo cual apartaba de sí á su mujer y á sus hijos , como siao le porteño . 
ciesen. 

21 Laban íes . E l Senado so inclinaba al dictamen de conservar á Régulo, resca
tando á ios prisioneros; pero Régulo impidió que se adoptase un partido que lo 
favorecía , prefiriendo ser víctima de lo severidad do sus principios/ 

22 Auctor. Así se llama el que persuade,- aconseja, ó toma sobre sí alpuna 
«osa. 

23 Á t q u i , etc. Así que Régulo volvió á Cartago, le a t á r o n l o s enemigos á una 
m á q u i n a , le cortaron los párpados, le expusieron de este modo á ¡os rayos del 
sol, le encerraron luego en un cofre guarnecido de puntas do hierro, y le dieren 
por fin la muerte después do hacerle sufrir los tormentos mas crueles'y prolon
gados. Los Romanos por vengarlo entregaron dos principales prisioneros africanos 
a l furor de su mujer é hijos, que no se manifestaron menos bárbaros que los Car
tagineses. 
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Quam si clicntum longa negotia 
Dijudicatá lite relinqueret, 

55 Tendens Venafranos 24 m agros 
Aut Lacedcemonium Tarentum-' 

C A R M E N V I . 

AD ROMANOS. 

t k relifiioni» contemptu, morumque corruptela máxima in Romanos mala 

provcnisse <. 

^Ddicta majorwn immeritus lúes-. 
Romane, doñee templa refeceris, 

JEdesque labentes Deorum, et 
Fceda 2 nigro simulacra fumo. 

5 Dis te minorem quód geris, imperas : 
Hinc omne principium, huc refer exitum. 

Di multa neglecti dederunt 
Hesperice mala lactuosw 3. 

Jam bis MonoBses * ,»eí Pacori5 manus 
10 Non auspicatos 6 contudit Ímpetus 

Nostros, et adjecisse prcedamt 
Torquibus^ exiguis renidet 9 . 

Pene oceupatam seditionibus 
Delevit Urbem Dacust0, et Mthiops1*; 

24 Venafranos. Venafro era una ciudad en la Campania , períeneciento al reino 

do Ñápeles . 
23 Tarentum. Tárenlo era una ciudad do Ital ia en el país de los Salentmo»; 

v -se llama Lacedcemonium, porque era colonia de Lacedemoma. 
A Esta «da es también un elogio indirecto de Augusto. Lo que Horacio reco

mienda á los Romanos, es precisamente lo que Augusto hacia entonces, reparando 
los templos y dando leyes para la reforma de las costumbres. 

.2 Fceda, ennegrecidas y mutiladas, ya en .fuerza do la vejez , ya por haber 
í i d o incendiados muchos templos durante las guerras civiles. 

5 Hé tpé r i a l u c t m s m , id est, I la l im Uc¡enti . La I ta l ia s e í l a m a Hesperia por los 
iGriegos , á causa de estar a l occidente de la Grecia. 

4 Monceses, general de los ejércitos de los Partos, conocido también en la his
toria con el nombre de S u r e ñ a , que no designa sino su cargo de gefe mil i tar . 
Este fué el que derrotó al ejército de Craso. 
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ODA V i . 

A LOS ROMANOS, 

les manifiesta que la c o r r u p c i ó n de las costumbres y el olvido de los Dioses 

han causado todos sus males. 

Tú pagarás , Romano, aunque inocente, la pena de los delitos de 
tus padres, mientras no repares las aras de los Dioses , sus templos 
que amenazan ruina , y sus imágenes afeadas con el negro humo 
que las cubre. 

Si reinas en el universo , es porque reconoces el poder supremo 
de los Dioses: solo ellos son el principio de tu grandeza ; solo á ellos 
debes referir tus victorias. El olvido de los Dioses es el que ha he
cho caer tantos males sobre la triste Hesperia. 

Dos veces ya Moneses y los soldados de Pacoro rechazaron nues
tros esfuerzos que no tenían por guias á los Dioses, y adornaron 
sus sencillos coliares con nuestros soberbios despojos. 

Abandonada Roma á sus discordias , se vió á punto de ser des
truida por el Dacio y el Etíope; terrible aquel por sus flotas, v éste 
por su destreza en tirar dardos. 

5 Pacori. Pacoro, Lijo de Órodes , rey de los Parios, fué enviado por su padre 
contra los Romanos , y los venció en diferentes encuentros por el año 70^ de h 
fundación de Roma. 

6 Non auspicatos. A l tiempo de la partida de Craso para su expedición, se ob-
servó que los auspicios no eran favorables. 

7 Prmdam, esto es, el oro, las piedras preciosas, y otros adornos de esta es
pecie cogidos ea el botin. 

8 Torqmbus. Los Partos tenían la costumbre de llevar collares 
9 Benidet, id est, r idet , gaudet adjecuse. 

J . 0 PUCL]« de la Europa septentrional, que ocupaba la reg.on donde 
Dac o l \ Í T Vama' MOl<laVÍa' CÍC- AUSÍUSÍ0 r ^ i m i ó ¡ — ¡ o - de ¡o Dacios, haheudoles muerto tres generales. 

W MtMop, pueblo del África, q„e favoreció á Antonio y Cleopaíra contra 
Augusto, como lo hicieron también los Dacios. ^eopatra contra 
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J48 ODAS DE HORACIO. 

15 Hic classe formidatus , Ule 
Missilibus melior sagittis. 

Fcecuncla culpce sécula nuptias 
Primúm inquinavere, et genus, et domos: 

Hoc fonte derívala dades 
20 In patriam , populumque fluxü. 

Moflís*"2 doceri gaudet Iónicos1 s 
Matura virgo; et fingitur artubus 

Jam nunc, et incestos amores 
De leñero meditatur ungui14. 

2S A'on his juventus orta parentibus 
Jnfecil osquor sanguine Púnico; 

Pyrrhumque15, etingéntem cecídit 
Antiochum16, Annibalemque dirmn17 ; 

Sed rusticorum masada militum 
30 Proles, Sabellis1* docta ligonihus 

Versare glebas, .ei severw 
Matris ad arbitrium rccisos'* 

Portare fustes, sol ubi montium 
Mular et umbras, et juga demeret 

35 Bobus fatigatis , amicum 
Tempus agens abeunte curru. 

Damnosa quid non imminuit dies ? 
jEtas 20 parentum pejor avis tulit 

Nos nequiores, mox daturos 
40 Progeni'em vüiosiorem. 

12 Molvs. Moveri suele lomarse por saltare. 
45 iónicos. Los Jonios, pueblo de la antigua Grecia, que emigraron á la parte 

occidental del Asia menor, y se estaHecieron. entre la Eólida y la Caria , eran en 
extremo afeminados, y sus danzas y música se resentían mucho de sus costum
bres. 

Á4 De leñero u n g u i , id est, á teneris unguicu l i$ , á t eñe ra míale. 
49 P y r r h u m . P i r r ó , rey del E p l r o , que es una región de la Grecia occiden

t a l , hizo la guerra á los Romanos , y fué vencido por Fabricio y Curio en el 
año 480 de la fundación de Roma. 
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Fecundo en crímenes nuestro siglo mancilló desde luego el le
cho nupcial, y lanzó el desorden en las casas y familias: tal es la 
fuente de todos los azotes que inundan la ciudad y los pueblos. 

La doncella que apenas ha llegado á la edad del himeneo, 
aprende con ansia las danzas de los .Ionios, y fuerza ya sus flexibles 
miembros á movimientos voluptuosos , y ya en tan tiernos años 
enciende su imaginación con culpables amores. 

No era por cierto de estos padres aquella guerrera juventud que 
linó el mar con sangre cartaginesa , que destrozó las huestes de 
Pirro, del grande Antioco y del terrible Anibal. 

Raza dura de rústicos soldados, sabia remover la tierra con el 
pesado azadón , cortaba leña en el bosque de orden de una madre 
severa, y la traia á cuestas, cuando el sol aumentaba la sombra de 
los montes, y quitaba el yugo a los cansados bueyes, volviendo con 
la marcha de su carro las placenteras horas del reposo. 

¿Qué hay que no corrompa el tiempo destructor? Nuestros pa
dres, peores que nuestros abuelos , nos dejaron á nosotros mas 
malvados que ellos, y nosotros dejaremos luego á nuestra vez unos 
hijos todavía mas perversos. 

i B Anhochum. Rey de Siria , venculo por* L . Scigjon, ayudado del gran Sci-
pion su hermano, el año 537 de Roma. 

57 D i r u m •, quasi Dei i r a missum : objeto de la execración de los Romanos. 
i 8 Sabellis. Los Sábelos eran un pueblo de la I t a l i a , oriundo de los Sabinos, 

cerca del país de los Marsos, no lejos de Roma: se dist inguían por su probidad: y 
sin duda sabían hacer buenos instrumentos de labranza. 

-i 9 Uectsos, etc. Todavía se conserva esta costumbre en los Alpes. 
20 JEtás , etc. Nuestros padres valían menos que nuestros abuelos; nosotros valemos 

menos que nuestros padres ; y nuestros hijos va ldrán todavía menos que nosotros. 
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C A R M E N V I L 

AD M/ECENATEM. 

Invitaí Maicemitem ad festum domesticum gonialiter celebiandum. 

Martiis cwlebs quid agam calendis «, 
Quid velint flores, et acerva thuris 
Plena, miraris, positusque carbo i n 

Cespite vivo, 
5 Docte sermones 2 utriusque linguce. 

Voveram dulces epulas, et álbum s 
Libero * caprum, propé funeratus 

Arboris ictu. 
Hic dies, anno redeunte , festus 

10 Corticem ddstrictum pice dimovebit 
Amphorw5 fumum bibere instituke 

Consule Tullo 6, 
Sume , Mcecenas, cyathos amici 
Sospitis centum; et vigiles lucernas 

15 Profer i n lucem : procul omnis *sl» 
Clamor et i ra . 

Mitte civiles super Urbe curas. 
Occidit Dad Cotisonis 7 agmen : 
Medus in festus sibi luctuosis 

20 Dissidet armis. 
Servil Hispana} vetus hostis orce 
Cantaber «, será domitus catená: 
Jam Scythce laxo meditantur arcu 

Cederé campis. 

\ Mart i is calendis. Las calendas eran el dia primero de cada mes. Todos los 
aüos el priiíiero de Marzo celebraban los casados una gran fiesta en honor do las 
Sabinas, que interponiéndose entre los Sabinos y los Romanos prontos á degollar
se, lograron separarlos, y S íab lece r la paz entre sus padres y sus maridos. Las 
matronas romanas en memoria de esto acontecimiento ofrecían sacrificios á Juno 
se enviaban regalos mutuamente, y los recibian de sus esposos. 

2 Docte sermones, etc., que sabes las dos lenguas, estoes, la griega y la la
tina, y por consiguiente los usos de las dos naciones. Sin duda en el aparato que 
describe Horacio hay alguna cosa relativa á las costumbres de los Griegos; y 
aun quizá la primera estrofa tiene analogía con algún pasaje de un poets 
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O D A V i l . 

A MECENAS. 

Le comida á u n fes t ín . 

Tú, Mecenas , que sabes las dos lenguas, te admiras de lo que 
hago el día primero de marzo siendo un hombre que vivo en el ce
libato; y preguntas ¿qué significan esas flores, esa copa llena de 
incienso, y ese pebetero preparado sobre un altar de césped? Yo 
habia ofrecido á Baco un dulce festin y un blanco cabritillo, cuando 
casi me hundió en la tumba la caida de un árbol. Quiero, pues, ahora 
celebrar tan fausto aniversario, y que un día tan feliz haga saltar el 
corcho y sello de un cántaro puesto al humo en el consulado de Tulo. 
Ea , Mecenas, bebe cien copas en honor del Dios que salvó á tu ami
go ; y ardan las antorchas hasta la aurora : fuera de aqui clamores y 
querellas. Deja toda inquietud sobre la suerte de Roma: hecho fué 
trizas el ejército del Dacio Cotison; el Parto, encarnizado contra si 
mismo , está envuelto en los horrores de la guerra civi l j nuestro 
viejo enemigo el Cántabro, que habita en las riberas españolas, ar
rastra por fin nuestras cadenas; y los Escitas, aflojando el arco, 
tratan de abandonarnos sus llanuras. Libre tu espíritu de los cuida
dos públicos, no te afanes por los negocios privados; goza con ale
gría de los placeres que te ofrece el tiempo, y deja para otra vez 
los asuntos serios. Nos obedece , aunque tarde, y muerde la cadena 
el Cántabro nuestro antiguo enemigo que habita la costa española. 
Y el escita quiere abandonar la l id y retirarse con el arco aflojado. 

3 Album. A los Dioses del ck'lo se sacrificaban victimas Llancas ; y á los del 
infierno negras. 

4 Libero. Los poetas están bajo la tutela de Baco. 
5 Amphorm j vaso de los antiguos para los licores : conteniá veinticuatro 

azumbres. 
6 Tullo. Lucio Volcacio Tulo fué cónsul primeramente con Manió Emil io Lé-

pido el año 688 de Roma, y después con C. César Octaviano el año 72-1; y esta 
oda se escribió después de subyugados los Cántabros en 736. 

7 CuRsonis. Cotison , rey de Daria tabia seguido el partido do Antonio con
tra Augusto. 

8 Cantaber. Este pueblo acababa de ser sojuzgado por .Agripa. 
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2S Negligens 9, ne quá popuhis laboret. 
Parce privatus 10 nimiúm cavere ; et 
Dona prcesentis rape kvíus horw, ac 

hinque severa. 

C A R M E N V I I I . 

A D M E R C U R I U M . 

ü t caulas, s ibi dictet, qu.Ui«s Lyde flecli possit. 

Mercuri [nam te docilis magistro 
Movit Amphion1 lapides canendo) 
Tuque Testudo 2, resonare septem 

Callida nervis, 
5 Kec loquax olim, ñeque grata ; nunc ei 

Divitum mensis et árnica templis, 
Dic modos, Lyde quibus obstinatas 

Applicei aures. 
Tu potes tigres, comitesque sylvas 

10 Ducere 3, et rivos céleres morar i. 
Cessit immanis Ubi blandienti 

Janiior aulce 
Cerberus; quamvis furiale * centtim 
Muniant cingues caput ejus, atque 

15 Spiritus teter, saniesque manet 
Ore trilingui. 

Quin et Jxion 5, Titijosque* vulíu 

0 Negligens, e l e , id es tpmhl icw r e í cu ram intermií tens- . 
-Í0 Parce p r i v a t u s , etc., guárdate también de tomar demasiadas precauciones 

como particular. Mecenas habia tomado a su cargo el gobierno de Roma duran t» 
la ausencia de Augusto; pero como éste Babia vuelto ya de Cantabria, podía aquel 
v iv i r mas t ranqui lo , y respirar de los cuidados públicos como si fuese un hombre 
privado. 

^ Amphion. Anf ión, hijo de Júp i t e r y Antiope, inventó la música con Zetlio 
su hermano, y edificó ¡os muros de Tebas sjn otro auxilio que el de su l i r a , la 
cual con su armonía levantaba las piedras , y hacia que por si mismas se coloca
sen en su lugar. 

2 Testudo. Esta palabra significa propiamente la tortuga ; pero suele tomarse 
por la l i r a , porque habiendo cogido Mercurio la concha do uno de estos peces, le 
puso cuerdas en la co'ncavidad, y formó dicho instrumento. 

3 Ducere) ele. Alusión á la historia de Orfco, que hizo estas maravillas con su l i ra . 
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O D A V I H . 

A MERCURIO. 

Le pide que le dicte versos pa ra ablandar el co razón de Lida. 

Oh Mercurio, pues tú enseñaste á Anfión á mover las piedras con 
la dulzura de su canto; y tú , oh l i ra , que haces hablar con arte 
siete armoniosas cuerdas ; lira en otro tiempo muda y sin atractivo, 
mas ahora deseada en las mesas de los grandes, y en los templos de 
los Dioses, préstame'sonidos que cautiven el oido rebelde de la i n 
sensible Lida. 

Tú puedes llevar en pos de t i los tigres y las encinas, y detener 
el rápido curso de los rios. Tú supiste triunfar con tu halagüeña me
lodía del horrible Cerbero, guardián del sombrío imperio, aunque su 
cabeza infernal está erizada de mil serpientes, y su triple boca ex
hala un aliento apestado , y destila sangre corrompida. Hasta Ixion 
y Ticio se sonrieron á despecho de su dolor; y el tonel de las Da-
naidas quedó seco por instantes , mientras tú las hechizabas con la 
suavidad de tus acentos. 

Oiga Lida el atentado y el famoso suplicio de estas hermanas 
crueles; oiga el fatal tonel siempre vaeío, que recibe el agua y Ja 
deja escapar por el fondo; oiga las penas que aguardan á los culpa-

4 Fur ia l e , i J est, M r s u l u m se rpen í ibus ut capul F u r i a r u m . 
3 I x i o n . Era un rey de los Lapilas, que habiendo prometido á Deyoneo al 

gunos presentes por casarse con su Ki ja , no quiso después cumplir su palabra, dan
do lugar á que este úl t imo en venganza se le llevase los caballos; mas disimulan
do su resentimiento, supo atraer á su casa-á su suegro, y le hizo caer por una 
trampa en un Horno encendido. Tuvo luego tan grandes remordimientos do seme
jante t ra ic ión , que Júpi te r le puso á su mesa para consolarlej pero habiendo i n 
tentado seducir á Juno, lo advir t ió esta Diosa á su mar ido , quien para probarle 
formó una nube que se parecía á Juno, y la hizo aparecer en un lugar secreto donde 
la encontró Ixion. No dejó este de seguir entonces los movimientos de su pas ión ; y 
convencido Júpi te r le disparó un rayo , y le precipi tó en los infiernos, donde las 
Lumenides le ataron con serpientes á una rueda que estaba en perpetuo movimiento. 

6 Tí lyos , terminación griega en vez de Ti lyus . Los poetas decían haber suce
dido estas cosas, cuando Orfeo bajó á los infiernos á sacar á su esposa Euridicc. 
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Risit invito : stetü urna paulúm 
* Sicca, dum grato Danai i puellas-

20 Carmine mulces. 
Audiat Lyde scehis, atque notas 
Virginum pcenas, el inane lymphm 
Dolium fundo pereuntis imo; 

Seraque fata 8-, 
25 QUCB manent culpas etiam sub Orco.. 

Jmpice fnam quid potuere majus?J 
Impice sponsos potuere duro 

Perderé ferro. 
Una de mullís, face nuptiali9 

30 Digna, perjurum fuit in parentem 
Splendidé mendax10 , et in omne virgo-

Nobilis rnvum. 
Surge, quce dixit juveni marito , 
Surge, ne longus Ubi somnus, unde 

35 iVcm times, detur: sooerum et sce¡ésta$ 
Falle sórores: 

QUCB , velut nactee vítulos lecBnce, 
Singulos, eheul lacerant: ego i l l is 

' Mollior, nec te feriara, nec intra 
40 Claustra tenebo. 

Me pater scsvi& oneret catenis, 
Quod viro: clemens misero peperci: 
Me vel extremos Numidarum in agros 

Glasse relegeU 
á 5 / , pedes 11 quó te rapiunt, et aurce12, 

Dum favet nox et. Venus1Z: i secundo 
Omine, et nostri memorem sepulchm1^ 

sculpe 15 querelam. 

7 Danai puel las , las hijas de Dánao , rey Je Argos. Es e rey tenía cincuen
ta Lijas , y las casó con otros tantos hijos tle su hermano Egipto ; pero habiendo 
sabido por el oráculo que uno de sus yernos le habia de destronar , mandó á sus 
hijas que degollasen á sus maridos la primera noche de las bodas. l í ipcrrnnestra 
fué la única que salvó al suyo, llamado Linceo ; y sus hermanas, en castigo de 
su crueldad, fueron condenadas en el infierno á echar agua eternamente en un to
nel ó tinaja agujereada. 

8 Sera fata. Da el epíteto de sera , tardías , á las penas, ó porque no se impu
sieron á las Danaidas sino después do su muerte , ó porque no hab ían da tener 
fin. 

9 Face n u p t i a l i . Las esposas oran conducidas por la noche á casa de los espo
sos , precediendo cinco antorchas encendidas. 
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bles hasta en los infiernos. ¡Estos monstruos! (porque ¿qué cosa mas 
horrible podian cometer?) estos monstruos tuvieron valor para cla
var el hierro homicida en el seno de sus esposos! Una sola entre 
tantas, digna de la antorcha nupcial, una sola engañó al pérfido au
tor de sus dias con una gloriosa mentira que la hizo célebre en to
dos los siglos. «Levántate, dijo á su joven cónyuge, levántate , no 
sea que una mano de que no desconfias, te cierre los ojos con eterno 
sueño; sálvate del furor de tu suegro y de mis sacrilegas hermanas, 
que cual leonas encarnizadas contra un rebaño de becerros, están 
destrozando en este momento ¡ay I cada una á su consorte. Yo menos 
bárbara que ellas, no quiero atentar á tu vida , ni detenerte en tan 
funestos lugares. Cárgueme de cadenas mi padre enfurecido por 
haber dejado libre á mi infeliz esposo; ó dest iérreme al otro lado de 
ios mares, á los remotos campos de Ñumidia: vuela tú adonde te 
lleven tus pasos precipitados y los rápidos vientos, vuela mientras 
Venus y la noche te favorecen: parte con tan feliz auspicio, y grava 
en tu sepulcro la memoria de nuestras desgracias. 

¡0 Mendax. Llámase mentirosa, porque habia prometido á su padre que ma
laria á su esposo , á quien sin embargo conservó la vida. 

- I I Quo p e d e s e t c . , por mar ó por tierra. 
-12 Á u r a , i d esf, ven l i . 
-13 Venus. Esta diosa SÍQ duda favorecía á Linceo, pues liabia inspirado á H i -

permnestra tanto amor por su marido , que se a t rev ía á conservarle !a vida , á pe
sar de la seguridad quo debia tener de iucurric en la cólera de su padre. 

-I7* Sepulchro, id est, iuo ; pues como buia á países lejanos, no podia fáci l 
mente poner epitafios en el sepulcro de Hipermnestra; á no ser que por sepulcro se 
entienda aquí un mausoleo de honor que debiese erigir Linceo para perpetuar la 
memoria de su digna esposa, en cuyo caso se t endrá que suplir meo. 

-13 Sculpe. En algunas ediciones so leo scalpe. 
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C A R M E N I X . 

AD FONTEM BLANDUSIAM. 

Voaii sacrillcium, ct ab versibus suis colebritatem , sponJcí . 

O Fons Blandusice 1 , splendidior vi t ro , 
Dulci digne mero , non sine floribus 2 

Cras donaberis hcedo 3, 
Cm frons túrgida cornibus 

S Primis et Venerem * , ei prcelia s destinat s 
Frustra : nam gélidos inficiet tibi 

Rubro sanguine rivos, 
Lascivi sobóles gregis. 

Te flagrantis atrox hora 6 Canicular 
10 Nescü tangere : tu frigus amabile 

Fessis vomere tauris 
Prcebes , et pecori vago. 

Fies nobiliurn ? tu quoque fontium , 
.Me dicente cavis imposüam iücem 8 

i 5 Saccis , unde loquaces 
Lymphce desiliunt tuce. 

C A R M E N X . 

AD ROMANOS. 

Augusti reil i tum ex Hispania celebrat. 

Herculis 1 r i t u modo dictus 2 , ó plebs , 
Mortem venalem petüsse laurum, 

-1 Blandusice. Otros dicen Bandusice. De esta fuente salia el arroyo de M á n 
dela , que regaba el país-de Sabina, donde estaba-la t ie r ra de Horacio. 

2 Non sine floribus. En los sacrificios de esta especie se adornaban con flores 
las fuentes, las víctimas y los vasos. 

3 Donaberis hcsdo. En cada fuente tabia una ninfa , un genio ú otra d i v i n i 
dad , que la tenia bajo su protección , y á quien se ofrecían sacrificios. 

4 Yenerem, id est, amorem. 
5 Prwl ia . Suelen los cabritos lucliar unos con otros, entrelazando mutua

mente sus cuernos. 
6 Aírox hora Canícula ; , el tiempo en que la estrella llamada Canícula nace 

y se pone con el sol , y es excesivo él calor. 
7 Fies nohi l ium font ium , suple m m s . 
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O D A I X . 

A LA FUENTE DE BLANDUSÍA. 

Le promete u n sacrificio y hacerla célebre con sus versos. 

O fuente de Blandusia , mas clara que el cristal, digna de l iba
ciones de vino puro , mañana te haré la ofrenda de un cabrito coro
nado de flores , que ostentando ya orgulloso la frente armada de na
cientes cuernos , se apresta en vano al amor y á los combates ; pues 
ha de enrojecer con su sangre tus heladoras aguas el retozón ani-
malillo. 

El fuego de la ardiente canícula no puede penetrar hasta tu gru
ta : tú das un fresco delicioso á los bueyes cansados del yugo , y al 
errante ganado. Tú serás también una de las fuentes mas famosas , y 
mis versos eternizarán la verde encina que corona el cóncavo pe
ñasco de donde saltan con murmurio blando tus argentadas ondas. 

ODA X . 

A LOS ROMANOS. 

Se celebra el fel iz regreso de Augusto después de «tt expedic ión de España-

Aquél héroe que poco ha decíais haber ido sobre los pasos de 
Hércules á segar laureles con riesgo de su vida , César , ó Romanos, 

-8 í l i c e m , cierta especie fie encina, llamada coscoja ó carrasca, que tiene las 
hojas espinosas y dentadas como el acebo, y las conserva durante el invierno. Fn 
su corteza se forman ciertos granos redondos y encarnados como majuelas , y den
tro de ellos se engendran unos gusanos pectueños de color rojo muv encendido de 
que se saca la grana. 

A Herculis. Hércules viajó por España ; separó las dos montañas ALila v Calne 
abnendo así comun.cacion entre el Océano y el Medi ter ráneo; y creyendo que aquel era 
el cabo del mundo , erigió dos columnas con la famosa inscripción : Non plus u l t r a 

2 Modo d tc tus ,e tc . Habiendo corrido en Roma la voz de .que Augusto habla 
ca,do gravemente enfermo a resulta de los trabajos de la guerra de Cantabria , se 
entristecieron sus favoritos, y le compararon al famoso Hércules p ) r no haber d u 
dado en comprar la victoria á cosía de tantos riesgos y fatigas. 
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Gcemr Hispana repeiit Penates3 
Víctor ab ora. 

S Unico gaudens 4 mulier marito 
Prodeat, justis operata 5 Divis; 
Et sóror 6 clari ducis , et decorce 

Supplice vittá 7 
Virginum matres juvenumque nuper 

10 Sospitum. Vos , ó pueri 8, et puellce 
Jam virum expertce , malé ominatis 

Parcite verbis. 
Hic dies veré mihi festus airas 
Eximet curas : ego neo tumulium 9 , 

15 Nec morí pjer vim metuam, tenente 
Ccesare térras. 

I , pete unguentum, pner 10, et coronas, 
Et cadum Mar si memorem 11 duelli12 , 
Spartacum 13 si quá 14 potuit vagantem 

20 Fallere testa. 
Dic et argutw properet Necerce, 
Myrrkeum 13 nodo cohibere crinem: 
Si per invisum mora janitorem 

Fiet, abito. 
25 Lenit albescens ánimos capillus 

Litium et necee cupidos proterva!. 
Non ego hoc ferrem calidas juveniá 

Consule Planeo 15. 

o Penates, Dioses domésticos y particulares Je cada familia. Se colocaLan sus 
simulacros'cerca del hogar, y se les daba un culto muy religioso. Suelen tomarse 
por la misma casa. 

4 Unico gaudens, etc., id est, uno v i ro contenta: proba et p ú d i c a . Sin duda 
habla aquí el poeta de L i v i a , mujer úe Augusto. 

5 Operata. Operari se toma alguna vez por sacrificare. Era costumbre entre 
los llomanos ofrecer sacrificios privados á los Penates ó Dioses domésticos , antes de 
hacer los sacrificios públicos á los Dioses del imperio. 

6 Sóror , Octavia , madre del joven Marcelo, y mujer que habia sido de Antonio. 
7 Yiíta. En las solemnes acciones de gracias á los Dioses soliau llevar las ma

tronas romanas cintas blancas de lana ceñidas á las sienes y á las manos. 
8 Yos ó p u e r i , etc. Se dirige aquí el poeta á los niños y esposas que habiau 

perdido sus padres y maridos en la expedición de Augusto ; pero no se explica sino 
de un modo oscuro y encubierto , por no decir nada do siniestro cuando lo prohibe 
á los demás. 

9 Tumul tum. Las guerras intestinas se llamaban tumultos por el mucho te
mor , oh timorem m u l t u m , que causaban en Roma. 
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vuelve ya vencedor de las riberas españolas. Estallen, pues, en rap
tos de regocijo, después de ofrecer sacrificios á los benignos Dioses, 
l a .esposa que pone toda su felicidad en tan augusto esposo , y la 
hermana del ínclito guerrero , y las madres de las doncellas y man
cebos que deben su salud á sus últimas hazañas , adornándose la 
frente con sagradas cintas". Y vosotros , tristes huérfanos y tiernas 
beldades que ya habéis conocido el himeneo , guardaos de proferir 
palabras de siniestro presagio. Este dia , verdaderamente festivo 
para mi , ahuyentará de mi alma las negras inquietudes : ya no te
meré tumulto ni violenta muerte , empuñando César el cetro del 
universo. 

Corre , niño , trae perfumes y guirnaldas , y uno de aquellos 
cántaros de vino que se acuerdan de la guerra de los Marsos , si es 
que se ha escapado alguno de las correrías de Spartaco. Di también 
á la bella cantora Neera que se apresure en recoger con un simple 
nudo su perfumada cabellera; y si su odioso portero te detiene, 
vuélvete,al momento. Las canas van helando aquel ardor impetuoso, 
tan amigo de pleitos y de r iñas : no lo hubiera yo sufrido en el fuego 
de mi juventud , cuando Planeo era cónsul. 

10 i ' u r r . Habla con algún esclavo. 
4 4 Memorem. Acostumbraban los Romanos poner en los tapes de los cántaros 

«ó vasijas los nombres de los cónsules que mandaban cuando se ponia en ellas 
•el vino. 

^2 Marsi d u e l l i : la guerra social , en que los Marsos hicieron el principal 
papel. Algunos pueblos de Italia , aliados de los Romanos, pidieron el derecho de 
ciudadanía ; y no pudiendo lograrlo , á pesar de las promesas que se Ies habían 
hecho , tomaron las armas el año 6C5 de la fundación de Roma. Distinguióse m u 
cho en esta guerra Cn. Pompeyo Strabdn , padre de Pompeyo el Grande:; y la ter 
minó Luc. Sila tros años después. 

45 Sparfamm. Spartaco fué un famoso gladiador que suscité á los Romanos la 
guerra do los esclavos en el año 681 do Roma, y fué exterminado al cabo de dos 
anos por Craso y Pompeyo. 

44 Si qud , id est, s i q u é r a l ione , si quo fieri pacto p o i u ü , MÍ, etc. 
4o Myrrheum , perfumado de m i n a. 
46 Consule Planeo, esto es , el año do Boma 711 , cn que Horacio tenia ve in t i 

cuatro años. 
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C A R M E N X I . 

AD MiECENATEM. 

Áuro vinci omma:»se mediocritate sua* contentura esse, 

Inclusam Dana'én 1 turris ahenea, 
Robustceque fores, et vigilum canum 
Tristes excubim munierant satis 

Nocturnis ah adulteris; 
5 Si non Acrisium virginis abditce 

Custodem pavidum Júpiter et Venus 
Risissent: Fore enim tutum iter, et patens 

Converso in pretium Deo. 
Aurum per medios iré satellites, 

i O Et perrumpere amat saxa, potentius 
Ictu fulmineo. Concidit auguris 

Argivi 2 domus, oh lucrum 
Demersa exilio: diffidit urbium 
Portas vir Macedo 3, el subruü cemulos 

13 Reges muneribus: muñera navium 
Scevos illaqueant dudes. 

Crescentem sequitur cura pecuniam, 
Majorumque 4 fames. Jure perhorrui 
Late conspicuum tallere verticem, 

-20 Mcecenas, equitum decus. 
Quanto quisque sibi plura negaverit, 
A Dís plura feret. Nil cupientium 
Nudus castra peto, et tránsfuga divitum 

\ Danaen. Banae era hija única de Acrisio, rey de Argos, y de Eurídice. Ha• 
Isicndo sabido éste por boca del oráculo que habla do morir á manos de su nieto, 
encerró á su hija en una torro de bronco, para apartarla del conocimiento y ¡ t r a 
to do los hombres; pero Júpi ter bajó á la prisión transformado en l luvia de oro, 
y bur ló la precaución de Acrisio, quien viendo en cinta á Danae, la hizo expo
ner en el mar metida en una pequeña barca". Llegó en esta forma la infeliz p r i n 
cesa á una de las Cicladas, donde PoíidecLo la acogió, y crió á su hijo Ferseo, 
quien luego que se hizo grande, se fué á correr el mundo como los héroes aven
tureros para buscar ocasiones de señalar su valor; y queriendo hacer alarde en la 
ciudad de Larisa de su destreza en el disco que él mismo habla inventado, le a r 
rojó por desgracia sobre su ab.ielo Acrisio que se hallaba presento, y que murió 
del golpe. 

2 Auguris a rg iv i . Adraste, rey de Argos, dió en matrimonio su hormnna E r i -
íile al adivino Anfiarao; y habiendo de part ir & la guerra de Tebas para termi-
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ODA Xí . 

A M E C E N A S . 

Le dice que iodo le puede el oro , pero que él es tá contento e«?t su m e d i a n í a . 

Torre de bronce, puertas macizas de hierro, y alanos siempre 
en acecho guardaban bastante á Dánae contra las empresas noctur
nas de sus amantes; si Júpiter y Venus no se hubiesen burlado de 
las precauciones de Acrisio, tímido carcelero de la invisible be l 
dad, sabiendo que todos los obstáculos y peligros desaparecerían á 
la vista de un dios conyertido en oro. 

El oro, mas poderoso que el rayo, puede pasar por medio 
de los guardas y centinelas, y quebrar los mas duros peñas
cos. El oro arruinó la casa del agorero de Argos. El oro abrió 
al héroe de Macedonia las puertas de las ciudades, y derribó á sus 
pies los reyes sus rivales. El oro encadena á los feroces gefes de 
los navios. 

Mas á medida que se aumentan las riquezas, crecen también 
las inquietudes y la ambición; y con razón he temido siempre , ó 
Mecenas, honor de nuestros caballeros, alzar demasiado la cabeza 
y fijarlas miradas de la muchedumbre. 

Cuanto mas cosas se niegue uno á si mismo, tanto mas le con
cederán los Dioses. Desertor del partido de los ricos, me apresuro 
á pasar desnudo al campo de los que nada desean; y soy mas gran
de con lo poco que poseo, que si se dijese que encerraba en mis 
graneros todas las mieses de la industriosa Pulla, siendo pobre en 
medio de la opulencia. 

Un cristalino arroyo, un bosquecillo de algunas yugadas, y un 

nar la conéroversia que se había sascitado sobre el reino entra Polinice su yerno 
y Eteocles, hijos do Edipo, no pudo lograr que lo acompañase su cuñado Añ i l a -
rao, que se resistía á ello por saber que debía perecer en el sitio do aquella c iu 
dad, hasta que hizo ci regalo de un. collar do oro y perla; á Er í f i le . la cual en
tonces con sus ruegos y solicitacioues supo recabar do su marido que accediese á los 
deseos de su hermano. M a r c h ó , pues, Anfiarao á la guerra, y al l í pereció efecti
vamente, como se lo tenia predicho: Erííila murió poco después á manos do su hijo 
Alcmeon que quiso vengar la desgracia do su padre; y Alcmcon mismo fué tainbie'ri 
asesinado á resulta de semejantes acontecimientos; de modo que la avaricia de una 
mujer fué causa de la destrucción de una familia tan distinguida. 

5 Vir Macedo, F i l i p o , padre do Alejandro Magno. Habiendo oido decir que 
«ra inconquistable una ciudad que estaba muy bien fortificada, p reguntó ¿»i podria 
entrar en ella un mulo cargado de oro? 

4 Uajorum, suple bononm. 

11 
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Partes linquere gestio; 
25 ContemptcB Dominus s splendidior re i , 

Quam si , quidquid arat non piger Appulus, 
Occultare meis dicerer horréis, 

Magnas inter opes inops. 
Purce rivus aquce, sylvaque jugerum 

3 0 Paucorum, et segetis certa fides mece, 
Fulgentem imperio fertilis Africce 

Fallit 6 sorte beattor. 
Quamquam nec Calabrce mella ferunt apes, 
Nec Lcestrygonia 1 Bacchus in amphora 

35 Languescit mih inec pinguia Gaílicis 8 
Crescunt vellera pascuis; 

Importuna tamen pauperies abest, 
Nec, si plura velim, tu daré deneges. 
Contracto meliüs parva cupidine 

40 Vectigalia 9 porrigam, 
Quam si Mygdoniis i0 regnum Alfattei 11 
Campis continuem. Multa petentibus 
Desunt multa: bene est cui Deus obtulit 

Parca, quod satis est, rnanu. 

C A R M E N X I I . 

A D L A M I A M. 

Hortatur ad diem crastinum h i la ré transigendara. 

Eli 1, vetusto nobilis ab Lamo 
(Quando et priores hinc Lamias ferunt 

Denominatos, et nepotum 

K Cotitempíw Dominus, ele. E l avaro no es propiamente dueño de su dinero, 
pues lejos de gozar de é l , le guarda como ageno y sagrado, sin atreverse á tocarlo, 

6 Fal l i t , id est, latet; es decir:: Eegem Africce latet vel f a l l i t sors mea lea-
t io r sorte sua ; ó bien: .Ignorat q u i fulge!, imperio fe r t i l i s Áfricas f u n d u m bre-
vem, q u i domino sit satis, efficere sortem heatiorem sorte ejas, etc. Hay pocos 
que se hallen en estado de comprender, que un pequeño retiro donde se tiene lo 
necesario para v i v i r , es una suerte mejor que el gobierno mas rico del mundo. 

7 Lcestrigonia, i d est, Formiana . Los Lestrigoacs, pueblos de Sici l ia , pasa
ron & I t a l i a , y se establecieron en Forrnio, donde habia .esíelentes v iñas . 

8 Gallias. Alude á la Galia cisalpina, en que habia nniv buenos pastos junto 

a l rio P ó . 
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campo que no engaña mis esperanzas, me forman una fortuna que 
no puede imaginar el dueño de la fértil Africa, y mi l veces mas 
grande que la suya. 

Aunque ni las abejas de Calabria me destilan su deliciosa miel, 
n i para mis labios se envejecen en cántaros de Formio los gene
rosos vinos, ni me.crian sus ricos vellones las ovejas que crecen 
en los pastos de la Galia; no habitan sin embargo en mi casa la i m 
portuna pobreza; ni si yo quisiera mas, temería que tú me lo ne
gases. Pero mas aumento yo mi , corto patrimonio reduciendo mis 
deseos, que si juntase el imperio de Creso á las llanuras de Migdo-
nia. Mucho falta al que mucho quiere: ¡feliz aquel á quien la Pro
videncia dió con avara mano lo que basta! 

O D A X I I . 

A LAMIA. 

Le inv i t a á pasar alegremente el dia de m a ñ a n a . 

O Elio, noble descendiente del antiguo Lamo (pues de él toma
ron el nombre según la historia los primeros Lamias; y toda la 
serie de los nietos, señalada en nuestros fastos, trae su origen de 

9 Fecíi^ah'a. Esta voz puede tomarse por p r w d i i s v f u n d í s , ó biea por reddi -
tihus. Quejándose Esquines de la extrema cortedad de sus rentas: Disminuyo tus 
necesidades, le respondió el filósofo Aristipo. 

40 Mygdoniis. La Migdonia, llamada así de su rey Migdon, es parte de la F r i 
gia, en que reinó Midas. ^ 

-H Alyaltici. Creso, hi jo de Aliates, rey de L id i a , región muy feraz del Asia 
menor. 

4 M i . E l linaje de los Elios era muy noble y antiguo entre los Romanos; y 
entre las varias ramas en que estaba dividido, se contaba la familia de los Lamias, 
de que descendía este Quinto Elio Lamia j el cual hab ía estado ea la guerra de Can
tabria , y era muy querido de Augusto. 
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Per memores 2 genm omne fastos 3J 

5 Auctore ab illo ducis originem, 
Qui Formiarum mcenia diciiur 

Princeps, et innantem Maricas 
Littoribus 4 tenuisse Lirim * 

Late lyrannus 6: eras foliis •nemm 
10 Multis, et alga 7 littus inut i l i 

Demissa tempestas ab Euro 
Sternet, aquee nisi fallit augur 

Annosa cornix 8. Dum ¡Mes, aridum 9 
Compone lignum: eras genium 10 mero 

15 Curabis, et porco bimestri 
Cum famulis operum soluiis. 

C A R M E N X í l l . 

A D FAÜNUM. 

Hynnuis. 

Faune 1, Nympharum fugxcntam amatar. 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas, abeasque parvis 

JEquus ahmnis 2; 
5 Si tener pleno cadit hcedus anuo, 

Larga nec desunt Veneris sodali 
Vina craterce *, vetus ara multo 

2 Memores, epíteto propio de la h is tor ia , quo conserva U momoria da los 

acontecimientos. 
5 Fastos. Los fastos eran una especie de calendario en que los Romanos notaban por 

meses y días sus fiestas, juegos y ceremonias, y las cosas memorables de la república. 
4 Maricm l ü t o r i h u s . Así f lama la costa en que estaban las ciudades de Cayeta, 

Formio y Minturna , porque al l í había reinado Circo, que tenia el sobrenombre de 
Marica; ó seguu otros, porque en aquellos lugares era venerada la diosa Marica, 
mujer de Fauno. 

5 l i r i m . El L i l i s , que ahora se llama Carigl iano, divide él Lacio delaCain-
pania; y lleva un curso tan apacible y sosegado, que á veces í o m a la^os en las 
llanuras que atraviesa. 

6 Late t y r a n n u s , id est, la té rex . 
7 Álgá, alga ú ova, que es cierto género do yerba muy ligera que se cria ea 

el m a r , estanques, pozos y r ios , quo la misma agua arranca, y que por su leve
dad anda nadando sobre el la. 

8 Ánnosa co rn ix . La corneja es una especie do cuervo, algo mayor que una 
paloma regular, con la cabeza, gorja, alas y cola negras, y el cuerpo ceniciento 
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aquel poderoso rey que reinó el primero en los muros de Formio. 
y en las famosas playas de Circe, por donde el Liris pasea lenta
mente sus aguas, y que de allí extendió á lo lejos su dilatado i m 
perio), mañana esparcirá por el suelo las hojas de los bosques, y 
cubrirá de inútiles algas las orillas del mar una violenta tempes
tad suscitada por el Euro solano, si es que no me engaña la vieja 
corneja que presagia la lluvia. Mientras puedes, pon á cubierto tu 
leña seca. Mañana te regalarás con ^iao puro y un cerdillo de dos 
meses, en compañía de todos tus domésticos desembarazados de sus 

ODA XIÍÍ. 

AL DIOS FAUNO. 

Himno. 

O Fauno, que te complaces en perseguir las tímidas Ninfas , echa 
una mirada propicia sobre mis mieses al pasar por mis campos, y 
haz que los hijuelos de mis rebaños sientan á tu partida los efectos 
de tu protección; pues que al fin de cada ano un tierno cabritillo en
rojece en tu honor la tierra con su sangre, y nuestras anchas copas 
se llenan del licor de Baco, amigo de Venus , y en tus antiguas aras 
humean pebeteros riquísimos de incienso. 

oscuro: Labita las selvas, principalmente en el invierno, se deja cazar con fac i l i 
dad, y se creía que vivía mucho tiempo. 

9 A r i d u m , etc. Alegoría para manifestar que se deben tomar á tiempo justas 

precauciones. 0 
10 Genium, dios de la naturaleza, que daba ser y movimiento á todas l a i 

cosas. Se le miraba sobre todo como autor de las sensaciones agradables y vo
luptuosas., de donde nació aquel proverbio tan común en los autores antiguos, ge
nio indulgere. Cada lugar y persona tenia su genio tutelar; y aun muchos pre
tendían que los hombres tenían cada uno dos, uno bueno que inclinaba al bien, 
y otro malo que inspiraba el mal. 

-í Faune, Se creia que Fauno, dios de los campos, dejaba la I ta l ia en D i 
ciembre cuando empezaba el f r i ó , por retirarse á la Arcadia , región mas cálida d« 
la Grecia, de donde volvia otra vez al primer país e« el mes de Febrero. 

2 Á l u m n i s , i d est, vel pecorum vel eliam ssrvorum teneris i n f S n t i b m . 
5 CraíercE, de crátera femenino; pues cráter , c ra ter i s , es masculino, y va 

por la tercera declinación. L lámala compañera ó amiga de Venus, porque como d i 
ce el r e f r á n , $ine Baccho f r ige i Venus. 
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Fumat odore: 
Ludit herboso pecus omne campo, 

10 Quum tibi Nonce redeunt Decembres *; 
Festus in pratis vacat otioso 

Cum bove pagus: 
Inter audaces lupus errat agnos; 
Spargit agrestes tibi sijlva frondes; 

13 Gaudet invisam pepulisse fossor 
Ter pede terram. 

C A R M E N XÍV. 

AD TELEPHÜM. 

Nanatorem intempestivum ad convivii festivitátem revocat. 

Quantum distet ab Inacho 1 
Codrus 2 , pro patr ió non timidus mori . 

Narras, et genus jEaci s , 
Et pugnata sacro bella sub Ilio * ; 

S Quo Chium5 pretio cadum 
Mercemur , quis aquam« temperet ignibus, 

Quo prcebente domum, et quotá 
Pelignis 7 caream frigoribus, taces. 

Da Lunce properé novce, 
10 Da Noctis medice, da 9, puer, auguris 

Murence. Tribus aut novem 
Miscentur cyathis pocula9 commodis. 

4 Nonm Decemhres. Las nonas de Diciembre eran el día 5 , en que se hacía 
un sacrificio á Fauno que se ponía entonces en marcha para la Grecia. 

1 Inacho, primor rey de Argos. # 

2 Codrus, ú l t imo rey de Atenas. Habiendo anunciado el o rácu lo , con motivo 
do una guerra suscitada entre los Dorios y Atenienses, que sa ldr ían vencedores 
aquellos cuyo gefe muriese en la batalla, tuvo Codro la generosidad de vestirse de 
esclavo y meterse en medio de los enemigos para buscar de incógnito la n jue r í e , y 
adquirir de este modo á los suyos la victoria. 

3 Mac i . Eaco era hijo do Júp i t e r , padre de Peleo, abuelo de Aquiles, etc., y 
rey de la isla de Enopia ó Egina. Afligido del estrago que hizo la peste en sus 
estados, logró de su padre que convirtiese las hormigas en hombres, á quienes l l a 
mó Myrmidones, de la voz ¿'riega myrmex qae significa hormiga. 

4 lito, Troya que se l lamó I l i o n del nombre de su rey l i o . Dicese sagrada, 
ó por los muchos templos-quo habia en e l la , ó porque Neptuno y Apolo hab ían 
erigido sus murallas. 

•5 Ch ium, de Scio, isla del a rch ip ié l ago , famosa por sus vinos. 
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Cuando las nonas de Diciembre nos traen periódicamente el dia 
que te está consagrado , todos los rebaños triscan sóbre la yerba; 
el pueblo está de fiesta , y los bueyes ociosos divagan por el prado; 
el lobo se pasea entre los corderos sin espantarlos-; el bosque es
parce sus hojas por cubrirte el paso; y el viñador alegre biere en 
cadencia la tierra que le cuesta tantos sudores. 

ODA X I V . 

A TÉLEFO. 

Convida a l convite á u n g r a n hablador. 

Tú nos hablas del tiempo que pasó desde Inaco hasta aquel mag
nánimo Codro que no temió sacrificarse por su patria, y de la raza 
deÉaco , y de las refriegas que hubo bajo los sagrados muros de 
Ilion. Pero ¿á qué precio podremos comprar vinos de Scio ? ¿Quién 
nos tendrá calientes los baños? ¿En qué .casa y á qué hora encon
traremos buena mesa y buen fuego? Nada nos dices de esto. Dame 
de beber , muchacho , que voy á brindar por la nueva luna ; dame 
por la media noche; dame por el agorero Murena: tres veces ó 
nueve me has de llenar una mediana copa. El poeta , amigo de las 
Musas, cuyo número es impar, debe apurar en su entusiasmo tres 
veces tres copas; pero nunca mas de tres, si consulta á Eufrosina y 
sus amables hermanas, enemigas de ruidos y querellas. 

tí Quis aquam, etc. Los antiguos no se sentaban á la mesa sino después de ba
ñados y perfumados. 

7 Pelignis f r inor ihus . Peligno era un pueblo de I ta l ia , donde se sentía mucho 
el frió por la proximidad de montañas que estaban cubiertas de nieve. 

8 Da , suple poculum lanm novm , esto es, lunce vespertincB et o r i en i i s , por
que empezaba la cena al salir la luna; poculum noctis mediesporque se alarga
ba la cena hasta media noche; poculum auguris M u r e n a , porque t a l vez quería 
pasar toda la noche en el festin hasta el amanecer en que los agoreros celebraban 
sus ceremonias, ó bien porque brindaba á la salud de Murena , hermano de Licira-
n i a , v cuñado de Mecenas , que acababa de ser instituido agorero. 

9 Pacida y son aquí ciertas vasijas de mayor capacidad, donde se conservaba 
el vino que se echaba en las copas. Este pasaje significa, según algunos, que na
da hace que no esté en el orden ó que no comete n ingún exceso el que bebe tres 
ó nueve veces; y según otros, que en un banquete nunca debe haber menos de tres 
convidados, n i mas de cuatro, para evitar que se susciten contiendas por causa de 
embriaguez. 
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Qui Musas amat impares10 , 
Temos ter cyathos atlonitus 11 petui 

15 Vates: tres prohibet supra 
Rixariim metuens tangere Grafía13 , 

Nudis juncia sororibus. 
Insanire juva t : cur Berecynthics 1 * 

Cessant ¡lamina tihice? 
20 Cur pendet tacita fístula cum lyra? 

Parcentes 14 ego üexíeras 
Odi: sparge rosas: audiat invidus 

Dementem strepitum Lycus, 
Et viclna se ni non habilis Lyco. 

25 Spissá te nitidum comá. 
Puro te similem, Telephe, Véspero, 

Tempestiva petit Chlo'é; 
Me lentas Ghjcercs torret amor mea. 

C A R M E N X V. 

AIÍ AMPÍIORAM. 

Moa«t uí in Messal l» Corvini graüam vinuni proaiu gonerosai 

O nata mecum « consule Manilo 3, 
Seu tu querelas 3, sive geris jocos, 

Seu r ixam, et insanos amores, 
Seu facilem , pia Testa, somnum; 

5 Quocumque lectum nomine 4 Massicum 5 
Servas, moveri digna bono die, 

Descende 6 , Corvino 7 jubmte, ^ 

i 0 Impares. Las Musas son nueve. 
Á i Aí íonüus y esto es, suh ebriug, quasi jam stupescens ex nimio- u n o . 
-12 Gralia j u n c i a sororibus. Las Gracias, hijas de Júpi ter y Venus, eran tres, 

Eufrosinja, Talia y Aglaya; y se las representa con un aire r i sueño , asidas, m u 
tuamente de las manos, y desnudas, para denotar que no deben llevar afeites n i 
adornos. 

43 Berecynthice. Cibeles se llamaba Berccintia , porque tenia un. templo en-al 
monte Berecinto en Fr igia . 

44 Parcentes, id est, otiosas vel parce m i n i s l r a n í c s , 
\ Naia mecum y id est, vino impleta cum ego nasceres Yenusii i n Áppul ía . 
2 Consule Manlio. Horacio nació el año 689 de Roma , 64 antes de Cristo? 

tiendo cónsul Lucio Manlio Torqualo. 
5 Seu t u querelas, etc. El vino producá los varios efecto» que ins inúa l lorar»o. 
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Embriaguémonos y hagamos el loco. ¿Por qué no suenan las 
flautas de la diosa del Berecinlo? ¿Por qué están colgados y m u 
dos ese pífano y esa lira? Aborrezco las manos paradas: cúbrase 
todo de rosas; que el estruendo de nuestro delirio y alborozo dis-
pierte al celoso Lico y á la joven vecina que hace tan mala pareja 
con ese viejo marido." A tí te espera en sus brazos , ó Téleío, Cloe de 
espesa cabellera, brillante como el lucero de la tarde: á mí me 
abrasa el tranquilo amor de mi Glicera. 

ODA X Y . 

A SU CÁNTARO. 

Para que en obsequio de Mésala saque el vino viejo que contiene. 

O cántaro bienhechor, que cuentas tantos años como yo , pues ta 
llenaron el dia que nací bajo el consulado de Manilo , ya lleves en tu 
seno llantos ó risas , querellas ó insensatos amores, ó bien el dulce 
sueño; cualquiera que sea la preciosa calidad porque fué reservado el 
Másico que encierras, digno eres sin duda de parecer sobre mi mesa 
en un dia venturoso. Baja , pues te lo ordena Corvino; baja y llénanos 
las copas de ese delicioso zumo cuya violencia han templado los años. 

según los diversos temperamentos de las personas. A este le cici ta ¡a pasión de k 
tristeza, á aquel la de la có le ra , al otro la del amor, y á muchos la del 
sueño- v 

4 Nomine. Esta voz-no designa el nombre del eónsul , ya determinado en el 
primer verso, sino la calidad del vino, que le hizo preferir entre los demás para 
guardarle tauto tiempo; de modo, que quocumque n o m i ñ e l ec lum, es como si dije
ra , quacumqae dolé proeditum el propterea sslectum; pues bay vinos que se dis
tinguen por su suavidad , y otros por su fuerza , etc. 

5 ü /a í s i cum , cogido en el Másico, monto de la Campania en I t a l i a . 
6 Descende, id est. ex apoíheca. Sin duda los antiguos solian guardar sas 

vinos en parajes altos. 
7 Corvino. M . Valerio Mésala Corvino ejerció el consulado en el año 722 d» 

Roma. 
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Promere 8 íanguidiora 9 vina. 
Non Ule, qucmquam Socraticis 10 madeí11 

10 Sermonibus, te negliget horridus: 
Narratur et prisci Catonis 

Scepemero caluisse virtus 12. 
Tu lene tormentumi3 ingenio admoves 
Plerumque duro : tu sapientium 

15 Curas, et arcanum jocoso 
C'onsilium retegis- Lyceo 

Tu spem reducis mentibus anxiis , 
Viresque, et addis cornua 15 pauperi, 

Post te 16 ñeque iratos trementi 
*20 Regum ápices*1, ñeque militum arma. 

Te LiberiS, et, si Icela aderit, Venus, 
Segnesque nodum solvere Gratiw, 

Vivceque producent lucernce, 
Dum rediens fugat asirá Phcebus. 

C A R M E N X V I . 

AD DIANAM. 

Ei consecrat pinum vi l la ; suce propinquam. 

Monhtm cusios1 nemorumque, virgo, 
Qucs laborantes ulero 2 puellas 
Ter vocata3 audis, adimisque lelho, 

8 Deseende promere , helenismo, en vez de descende ut p r o m m . 
9 Languidiora , i d esf, mi t io ra vetustate. 

•\0 Socraticis. La filosofía de Sócrates era muy austera, reprobaba los placeres, 
v pouia el sumo Bien en la v i r tud y bonestidad. 

-11 Madet. Madero vino significa estar embriagado; y aquí Horacio usa meta
fóricamente esta palabra, para denotar la grande adhesión d i Corvino á las m á x i 
mas de Sócrates. 

-12 Calonis v i r t u s , id est, ipse prudens Cato, vino parce sumpto, hÜQris fu is 
te d i c i t u r . Catón el Censer fué célebre por su probidad y r ig idez: y se le l lamó 
el Vie jo , para distinguirle do Catón el üt icense , que también se dió á conocer pol
la austeridad de sus principios. 

13 Lene tormentum. Nonnu l l i hwa exponunt de hellicis tormentis , halistis, 
artetihus ad expugnandas arces, murosque suhruendos adhihitis'; a l i i vero de 
cruciatibus et egnuleo 7 quibus r e i io rquen tur ad exprimendam c r i m i n u m confes-
sionem. 

14 Lymo , id est, vino. Lieo era uno de los sobrenombres de Baco, sacado de 
una voz griega que significa desalar, porque el vino disipa los cuidados y pe
sares. 
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Por mas imbuido que se halle este sabio de las lecciones de S ó 
crates, no le verás fruncir las cejas ni desdeñar tu licor. Aun el 
viejo Catón se dice que enfervorizó mas" de una vez su virtud con 
el Falerno, Tú sueles hacer una dulce violencia al carácter mas r íg i 
do ; y sin otra tortura que tu bullicioso néctar ,• arrancas del co
razón de los sabios sus cuidados y sus secretos. Tú restableces la 
esperanza en el ánimo abatido : tú armas de fuerza y de valor al 
pobre, que contigo no teme ya el orgullo irritado de los reyes, n i 
el acero del soldado. Favorecidos del Dios de la a legr ía , y de la 

'Diosa de los placeres, si nos honra con su presencia, acompañada 
de las gracias inseparables , haremos durar tus libaciones al YÍVO 
resplandor de nuestras antorchas hasta que la vuelta de Febo pon
ga en fuea los astros de la noche. 

ODA X V L 

A DIANA. 

La consagra u n p ino vecino á su granja. 

Protectora de las montañas y de los bosques , virgen que oyes 
los votos de las jóvenes esposas y las libras de la muerte , cuando 
te invocan tres veces en los dolores del parto; diosa de tres impe-

•1b Curnua , i d est, audaciam et conf ídent iam. Los cuernos son el emblema de 
la audacia; y se suele representar á Baco con ell<:s , para denotar la fuerza y osa
día que inspira el vino , ó porque Baco fué el primero que cultivó la t ierra con el 
auxilio de los bueyes. 

•16 Post te , id est, poslquam te sumpserit. 
-17 Apices, id est, coronam, diadema, f as t ig ium, majestatem , a u í etiam ela-

l ionem et f u r o r e m , # 
-18 Te l ihe r , etc. Bacchus, Venus, Grafics qum n o n n i s i wgre d i s t r ahun tu r , 

et ardentes lucernm producent te , ó p i a testa, i d est, conviv ium i n q m í u a 
pocula hibentur iotam noctem, quomque redeat au ro ra . 

\ Mon l ium cusios. Diana era la diosa de la caza, y habitaba casi siempre «en 
los bosques, seguida do una cuadrilla de perros. Se la solia representar en un 
carro tirado de ciervas, armada de un arco y una aljaba llena de flechas, y con 
la media luna en la cabeza. Esta Diosa tenia en Efeso el templo mas magnifico 
que hubo en el mundo. 

2 Laborantes ú t e r o , id est, par tur ien tes . 
o Ter vocafa. Parece que el número ternario está consagrado á la r e l i 

g ión . 
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Diva triformis * : 
5 Imminens5 villcs tua pinus esto , 

Quarn per exactos ego Icetus anuos 6 
Verris 7, ohliqaum meditantis ictum,. 

Sanguino donem. 

C A R M E N X Y I I . 

AD PHIDILEN. 

1)«OÍ non tam sumptuosis, quam puris muneribus eonoiliari. 

Ccelo supinas si tuleris manus • 
Nascente Luna 2, rustica Phidih 2; 

Si thure placáris el horná 4 
Fruge Lares, avidáque porcá • ; 

5 JVec pestileniem sentiet Africum 6 
Foecundci vi t is , neo sterilem seges 

Rubiginem 7 , aut. dulces alumni8 
Pomífero grave 9 tempus anno 10. 

Nam quce11 nivali pascitur Algido12 
10 Devota i * , quercus inter et. 'dices, 

Aut crescit Albanis in herbis 14 
Victima, pontificum secures 

Cervice tinget. Te nihil15 attinet 

\ Diva t r i f o r m i s . Diana tenia tres cargos, y estaba revestida de tres formas: 
en la t ierra presidia á los moníes y á las selvas, y se llamaba Diana; en el cielo 
á la noche, y so decía Luna; y en los infiernos á los muertos, y a l l í tomaba el 
nombre de Hécate ó. Proserpina. Algunos explican el t r i f o r m i s por las tres formas 
ó fases que presenta la luna , creciente , llena y menguante. 

o Imminens , etc. Voló u t tua sit et Ubi sacra p inus quce fundo meo i m -

minet . 
6 Per exactos annos, id est, q u o í a n n i s . 
7 Yerres, verraco, el cerdo no castrado, y por consígnente mas cruel y da

ñ i n o . o. 
1 Sttptno* manus. Los antiguos invocaban los Dioses del O l impo , volviendo 

hacia arriba las palmas de las manos ; y los del M i s m o , volviéndolas hacia 

abajo. 
2 Nascente l u n á , al principio de cada mes. La luna era tenida por madre de 

las plantas , y por eso las mujeres del campo le ofrecían sacrificios en el novilunio. 
3 Rmtica Phidile. Fidl la ora la mujer del colono de la granja de Horacio y 

la llama rustica,} ó porque habitaba on la casa de campo, ó porque era económi-
€a y hacendosa. 

í Horná , id cst , h u j m ann i . Los antiguos ofreciau todos los año» á »a» 

Dioses domésticos las primicias de sus frutos. 
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ríos yo te consagro el pino que domina mi casa de campo; y á su 
pie vendré con alegría todos los años á ofrecerte la sangre de un 
joven jabalí que trate ya de herir con su traidor colmillo la mano del 
que vaya á degollarle. 

O D A X V Í I . 

Á FÍDILA. 

La pureza de co razón es mas agradable á los Dioses que los grandes sacrif idot . 

Si dentro de tu rústica habitación alzas al cielo, ó Fídila , tus 
rendidas manos siempre que se renueva la luna; si te aseguras la 
protección de los dioses lares con incienso , frutos del año, y una 
puerca voraz; n i tu fecunda viña se verá azotada del pestífero 
ábrego , ni el negro tizón devorará tus mieses , n i tus tiernos cor
derinos sentirán la»maligna influencia de la estación de los frutos. 

Esas grandes víctimas que pacen sobre el nevado Algido entre 
las encinas y carrascas, ó que crecen.en los pingües herbazales de 
Alba , no deben teñir con su sangre sino las hachas de los pontífi
ces. A t i no te incumbe comprar con tan grande matanza de inocen
tes ovejas los beneficios de esos pequeños Dioses que coronas de 
romero y mirto. Si llegas al altar con manos puras y limpias de 
todo crimen , te conciliarás el favor de tus Penates con un poco de 

5 Porca. A los Lares se solía s a c r ü c a r un cerdo , como animal do
mést ico , y muy propio para el mantenimieato de k familia., después de sacri
ficado. 

6 Veslileniem Afr icum. E l ábrego ó viento ' del mediodía esteriliza las 

v iñas . 
7 Buhiginem. E l tizón es una enfermedad del trigo , cebada y otros granos, 

que consiste en convertirse su sustancia farinácea en un polvi l lo negro. 
8 Dulces a l u m n i , id est, dulces agni et hvsduli , ó bien dulces l iher i . 
9 Grave, id est, peslilens et insalubre. 

40 Pomífero a t ino , id est, a n n i parte pomí fe r a . , nempe a u t u m m , quando 
p u e r i pomis vehemcnler deleclantur. 

W Nam quw, etc. E l órden es: Nam victima devola quee pascitur n i v a l i Ál
gido i n l e r quercus et ilices, aut crescit i n herbis aihani-s, í ínget cervice secures 
pontif icum. 

•12 Álgido , monte de I t a l i a , que suele estar cubierto do nieve. 
45 Devota , prometida á los Dioses. 
4 4 Herbis albanis- Los campos do A lba , ciudad de Italia , abundaban de buena» 

pastos. 
\';> Te n i h i l , etc. E l órden es: Te roronantem parvos Déos rore mar ino et f r a -

g i l i m y r t o , n i h i l attinet tentare ipso$ Déos m u l l a cwde bident'mm. 
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Tentare 16 multa ccede bidentium1 ~ 
13 Parvos 18 coronanlem marino19 

Rore Déos, fragilique myrto. 
¡mmunis'20 aram si tetigit manus. 
Non sumptuosá 21 blandior hostiá, 

Mollibit aversos Penates 
20 Farre22 p ió , et saliente mica 28. 

CARMEN X V I l T . 

IN ABAROS. 

Seculi sui v i t ia insectatur, et eorum remedium proponit. 

Intactis 1 opulentior 
Thesauris Arabum 2, et divitis Indice, 

Ccementis 3 licet occupes 
Tyrrhenum 4 omne tuis, et mare Apulicum; 

5 -Si figit adamantinos 
Summis verticibus 5 dirá Necessitas 6 

Clavos 7, non animum metu. 

46 Tentare, ÍÜL est i placare. 
M B i d e n í i u m , i d est, ovium b ienn ium, h i m a r u m , vel Uno dente tnajori i n -

s t ructarum. 
48 Parvos Déos, i d est, Lares et Penates. 
4 9 Rore m a r i n o , en vez do ros mar ino . 
20 I m m u n i s , i d est, á scelere ; ó Líen sine m u ñ e r e , como quieren otros. No 

las grandes ofrendas , sino la rectitud ó el arrepentimiento y la satisfacción aplacan 
á los Dioses. 

21 IVon s u m p t u o s á Uandior hostia, i d est, quce n ih i lo grat ior ac acceptior 
M i s esset si sumptuosam iílis hostiam offerret. 

22 Farre , cierta torta de cebada y sal que se echaba en el fuego puesto sobre 
el altar. 

23 Saliente m i c á , id est, satis par t icula quw i g n i injecta suhsilit crepi-

tatque. 
A Intact is , que nuestras manos codiciosas no han tocado todavía. Los Roma

nos no hablan llevado aun la guerra á aquellas reglones, pero ya se estaban dis
poniendo. 

2 A r á b u m , etc. La Arabia es muy rica en aromas; y la India en oro, plata 

y pedrer ía . 
3 Ccementis. Esta palabra significa morr i l los , escombros de edificios, cemento, 

que es una argamasa ó mezcla muy fuerte para pegar, tapar, ó edificar; mas aquí 
son los materiales de toda especie que se echan en el mar para formar diques, 
terraplenes, muelles ó lenguas de t ierra . Los grandes de liorna hacían gastos enor-
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cebada y algunos granos de sal tan bien como con las víctimas 
mas suntuosas. 

ODA XV1IÍ. 

CONTRA LOS AVAROS. 

Crit ica los vicios de su siglo, y propone su remedio. 

Aunque dueño opulento de los tesoros todavía intactos de la India 
y de la Arabia, llegues á invadir con tus inmensos muelles toda la 
extensión de los mares Adriático y Toscano; si la inexorable Nece
sidad pone sobre tu cabeza sus manos armadas de clavos de dia
mantes, no librarás tu espíritu de los asaltos del miedo, n i tus pies 
de los lazos de la muerte. 

Mas Mices son que nosotros los campesinos Escitas que arrastran 

mes en esta clase de obras, para hermosear sus casas de campo en las riberas de 
Ñápe les , Bayas y otros puntos, pudiendo decirse que se desdeñaban de habitar una 
t ierra que no fuese en algún modo de sn creación. Véase la oda I del l ibro I I I . 
A ellos, pues, parece que se dirige Horacio con especialidad, dándoles á entender 
que aifn cuando lleguen á terraplenar los dos mares para extender sus dominios, 
no por eso serán mas venturosos. 

4 TyrrJienum, el mar de Toscana; Apu l i cum, el golfo Adriático ó de Vene-
cia. La I ta l ia se extiendo entre estos dos mares del septentr ión a l mediodía. 

5 Summis verlicibus. Vértex significa el punto mas alto., el cénit de cual
quiera cosa, la cumbre de una mon taña , la copa de un á r b o l , la punta de una 
torre, la cabeza de un hombre; y aquí so toma en este úl t imo sentido, mas no 
por el remate de los magníficos edificios que los Romaaos coastrnian dentro del mar. 

6 Necessitas. Véase la oda X X X del l ib ro I . 
7 Clavos adamantinos, id est, firmissimos et inf rangibi les , u t est adamas. 

1^0,86 trata aquí de clavos materiales, sino de clavos que puestos en manos de la 
Necesidad , son el emblema de su fuerza irresistible. La Necesidad, apoyando en 
nuestras cabezas sus clavos de diamante, nos tiene tan sujetos que no podemos me
nearnos, n i librarnos por consiguiente de los asaltos del miedo , n i de las redes de 
la muerte. Esta es una alegoría enérgica y pintoresca. También podría traducirse 
«sta c láusula , diciendo, como algunos quieren, que : Si la Necesidad, esto es, n ú e s -
i r a condición morta l , pone sus manos armadas de clavos en las cabezas de los p r í n 
cipes y de los reyes, summis vert icibus; tú tan inferior á ellos mucho menos po
drás «vi tar la muerte. Pero parece mas natural la traducción que hemos adoptado. 
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Non mortis Ijqúeis expedies caput 
Campestres 9 meliús ScylhcB 10 , 

iO Quorum plaustra vagas rite trahunt domos, 
Vivunt, et r igidi Getce, 

Immetata 11 quibus jugera liberas <a 
Fruges et Cererem !3 ferunf: 

Nec cultura placel longior annuá , 
13 Dsfunctumque laboribus 

jEquali recreat sorte vicarius. 
lllic matre carentibus 

Privignis mulier temperat <4 innocens; 
Nec dotata regit 15 virum 

20 Conjux, neo nítido fidit adultero. 
Dos est magna parentium 

Virtus, et metuens alterius v i r i 
Certo fwdere castitas: 

Et peccare 16 nefas, aut pretium est mor i . 
25 O! quisquís 17 volet impías 

Cades, et rabiem tollere cívícam, 
Si qucsret Pater urbíum 18 

Subscribí staluis , ihdomítam audeat 
Refrenare licentiam, 

30 Clarus póst genitis ie: quatenus 50 , heu nefas! 
Yirtutem incolumem odimus, 

Sublatam ex oculís qucerímus invidi . 
Quid tristes querimonice, 

Si non supplicío culpa reciditur ? 
35 Quid leges sine moribus 

Vanes proficiunt ? si ñeque fervidis 
Pars inclusa 2' caloribus 

8 Caput. En la traducción se han snstUuiilo los pies á la cabeza, no solo por 
evitar una repet ición, sino por poner una metáfora mas análoga á nuestras ideas. 
La red coa que peleaba un gladiador romano, procurando coger en ella á su 
contrario por la cabeza, no es una imagen tan familiar para nosotros, como la 
red ó lazo que se tiende para enredar á uno por los pies. 

9 Campestres. Para distinguirlos de los que habitan en países montañosos* á 
quienes no convendría tanto semejante modo de v i v i r . 

•10 Scylhw, Getce, pueblos que ocupaban la parte septentrional Je la Asia y de 
la Europa, donde ahora está la Moscovia y la Tartaria. 

A i Immetata, id est, n u l l i s meíis distincta. 
-12 l ibe ras , id est, non un ius p rop r i a s , sed ó m n i b u s communes. 
-13 Cererem. Ceros, hija de Saturno y Cibeles, era la diosa de la ag r i 

cultura. Se le ofrecían las primicias <ie todos los frutos, y morían los qne 
turbaban sus misterios. Se la representaba con una hoz eo una roano, un 
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ea ruedas sus errantes cabanas, y los austeros Getas que cogen los 
dones de Ceres en terrenos libres y sin mojones. Un año de cultivo 
es toda la tarea que cada cual se impone; y libre ya entonces de su 
trabajo, goza en perfecta igualdad del de aquel que le reemplaza. 
Incapaz allí de todo crimen, la inocente madrastra no muestra odio 
ni aversión á sus entenados; ni la esposa ricamente dotada usurpa el 
imperio á su marido, ni se deja sorprender de los discursos de un 
joven seductor. La dote mas preciosa es la virtud de los padres , y 
una inviolable castidad que fiel á las leyes del himeneo se alarma 
de la voz de cualquier otro hombre: la infidelidad es un crimen que 
solo se expía con la muerte. 

O tú , cualquiera que seas el que intentares detener el torrente 
de los parricidios y el furor de las facciones intestinas, si quieres 
merecer estatuas y el hermoso título de padre de la patria, ármate 
de tesón y enfrena la indómita licencia, que así tendrás seguros los 
homenajes de la posteridad; pues que ¡oh maldad! nuestros ojos 
envidiosos no pueden sufrir la virtud presente, y solo la buscan 
cuando ya ha desaparecido. 

¿De qué sirven las amargas quejas, si no se corta el mal en su 
raiz con saludables suplicios? ¿De qué aprovechan las leyes, que 
siempre son inútiles sin costumbres; si ni el ambicioso comerciante 
se detiene por el fuego que cierWla entrada de la ardiente zona, ni 
por las murallas de nieves y de hielos empedernidos que cubren el 
polo vecino al Bóreas; si el arte de los marineros sabe triunfar de la 
furia de los mares; y si por huir de la pobreza, mirada como el ma
yor de los oprobios, todo lo arrostramos, todo lo sufrimos , y aban
donamos el camino escarpado de la virtud? Llevemos mas bien al 
Capitolio, donde nos llaman los gritos y los aplausos de un numero
so pueblo, ó arrojemos al mar vecino esas perlas, esas pedrer ías v 
ese oro inútil, instrumento de todas nuestras desgracias. Si tenemos 

puñado de espigas y adormideras en la otra , y una corona de lo mismo. 
-14 Temperat, id est, p a r c i t , ó bien, abslinel ab eorum nece, non sosvitineos-
-lo Regit-, id est, imperat v i r o , aut domina est m a r f í i . Plaut. Argenlum ac-

cepi, dote i m p e r i u m vendidi . 
-16 Peccare, id est, conjuga pdem violare. 
-17 O quisquis, etc. Esta apostrofe contiene el elogio de Augusto, que se ocu

paba seriamente do la reforma de las costumbres; y aun hay quien pretenda que 
Horacio hizo esta oda de acuerdo con el príncipe para disponer á los Romanos á 
recibir sus leyes con sumisión y reconocimiento. 

-18 Pater u r U u m . Juvenal dice: Roma pa t rem paí r ico Ciccronem libera d i x i t . 
-19 Post gen i í i s , id est, p o s í e r i s . 

20 Q a a í e n u s , id est, q m n i a m . Aborrecemos y nun perseguimos á los virtuosos 
mientras v iven, y los alabamos después que han muerto. " 

21 P a r í inc lusa , etc., la región sujeta á los calores de la zona tór r ida ' 

12 
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Mundi , neo Borece 22 finitimum latus, 
Duratceque solo nives 

40 Mercalorem abigunt? Hórrida callidi 
Vincunt cequora navitce. 

Magnum pauperies ppprobrium jubet 
Quidvis et faceré et pat i , 

Virtutisque viam deserit arduoe 
45 Vel nos in Capitolium 2 , 

Qnó clamor vocal, et turba faventium ; 
Vel nos in mare proximum 

Gemmas, et lapides, aurum et inutile 
Summi materiam mal i , 

50 Mittamus. Scelerurñ si bene pcenitet, 
Eradeuda cupidinis 

Pravi sunt elementa, et teneres nimis 
Mentes asperioribus 25 

Formandiv studiis. Nescit equo rudis 
55 Hcerere ingenuus puer, 

Venarique timet, ludere doctior, 
Seu Grceco jubeas trocho 26, 

Seu malis vetitá legibus aleá - 7: 
Quum perjura -imatris fides 

60 Consortem socium 29 fallat, et hospiiem, 
Indignoque pecuniam 

Jleredi properet so. Scilket improbce s< 
Crescunt divitice: tamen 

Curtís nescio quid semper abest rei . 

22 BoretB, etc., la región septentrional. E l Bóreas , viento del norte, era hijo 
de Astreo y Heribea: so t ransformó en caballo, y mediante esta metamorfosis pro
curo á Dárdano doce potros tan ligeros^ que corr ían sobre las espigas sin romper
las, y sobre la superficie de las aguas sin hundirse. 

25 Arduce. Llámase arduo el camino do la vir tud , ó porque es muy trabajoso, 
ó porque hace á los hombres semejantes á ios Dioses. 

24 Capilol imn. El Capitolio era un alcázar de liorna y templo dé Júp i te r . Los 
Romanos solían ofrecer dones á los Dioses , presentándolos ea sus templos como 
pruebas y monumentos de su piedad; lo que el vulgo aplaudía mucho. 

25 Studiis asperioribus, con una educación mas varonil y vigorosa. 
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un verdadero arrepentimiento de nuestros cr ímenes, es preciso ex
tirpar el gérmen de nuestras pasiones, y entonar con trabajos mas 
varoniles nuestras almas enervada» por la molicie. El joven r o 
mano no sabe tenerse á caballo y teme el ejercicio de la caza, mas 
pronto seguramente á manifestar su destreza en girar la trompa de 
ios Griegos, ó en los juegos de azar prohibidos por las leyes; mien
tras que su padre, pródigo en perjurios, engaña la confianza de un 
huésped y de un socio, por amontonar oro y mas oro para un he
redero tan indigno. Pero por mas que crezcan estas riquezas c r i 
minales, siempre falta no sé qué á la codicia, que nunca vé satisfe
chos sus deseos. 

20 Trocho grwco, mecía ó cerco de nierro ó <ío madera con muetas sortijas 
por dentro, ai que se le hacia rodar con una barr i ta . 

27 Alea. Los juegos de azar estaban prohibidos bajo ciertas penas por las leyes 
Cornelia y Ticia. 

28 Per jura , id est-, per jur io vióla la . 
29 Socium. La sociedad es contrato de buena f é ; y por ello es mas detestable 

«1 que engaña á su compañero. 
30 Properet, id est, properando accumulet. 
31 Improbw, m i quia improbos ef( icmnt , vel quia improbo lahore colUgun-

lur . , v d quia improle coacérvales sunt . 
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C A R M E N X Í X . 

DITHYRAMBUS. 

Octaviani laudes, Baccho auspico, eise<jui medjta-tur. 

Quo me, Bacche *, rapis tui 
Plenum ? 3 quce in nemora, aut quos agor in specus 

Velox mente nové? 3 quibus 
Antris 4 egregii Ccesaris audiar 

5 JEtcrnum meditans decus 
Stellis inscrere , et concilio Jovis? 

Dicam insigne i recens, adhuc 
Indictum 5 ore alio. Non secus 6 in jugis 

Exsomnis ' slupet Evías 8 
10 Hebrum 9 prospiciens, et nive candidam 

Thracen 10, ac pede bárbaro 
Lustratam lihodopen i i . Ut mihi 13 dcvio 

liupes, et vacuum nemus 
Mirar i libetl 01 Naíadum potens 13, 

15 Baccharumqmevalentium 
Proceras manibus verteré fraxims i i , 

N i l parvum aut humili modo., 
N i l moríale loquar. Dulce perkulum est, 

O Lencee 15, sequi Deum 
20 Cingentem vi r id i témpora, pampino. 

1 Bacche. Invoca á Baco, por ser el dios que inspira principalmcnle el Furor 

poético. 
2 Tu! p l e n u m , id est, luo numine a f f l a íum. 
3 Mente nova, id est, novo d o n a í u s ingenio, novo sp i r i t a concilalus. 
4 Quibus an t r i s , etc. E l orden es: Quibus an l r i s meditans, id est, canens 

wte rnum decus egregii GCesoiris, audiar inserere etim stellis et concilio Jovis? 
5 Ind i c tum, id est, n o n d ic tum. 
6 Non secus, etc., id e s t , m m á l i l e r Ev ías concitar i solet, ut ego nunc com~ 

moveor ad Augusti laudes canendas. 
1 Exsomnis. Las fiestas de Baco se celebraban por la noche. 
8 Evias. Las Bacantes ó Sacerdotisas de Baco se llamaban Eviales de Evius ó 

E v a n , sobrenombre de este dios. 
9 Uebrum, r io de Tracia, que en oíra |wJe llama Horacio compañero del i n 

vierno. 
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O D A X I X . 

DITIRAMBO. 

Animado del e sp í r i t u de Baco, va á cardar las alahanzai de Augusto. 

¿Adonde , ó Baco, me arrebatas lleno de tu divinidad? ¿A qué 
bosque, á qué caverna soy transportado por el rápido vuelo de un 
nuevo delirio? ¿Qué peñascos hará resonar mi voz con la gloria i n 
mortal del divino César, que voy á colocar entre los astros, en el 
consejo del padre de los dioses? Mis cantos serán sublimes, y nue
vos, y nunca entonados por otro mortal. Tal desde la cima d é l o s 
montes la Bacante desatinada vé con pasmo al dispertarse la rapi 
dez del Ebro, la Tracia cubierta de deslumbradora nieve , y el R ó -
dope tan batido por las carreras de los bárbaros. ¡Cómo gozo en m i 
extravío contemplando esas rocas y esos bosques solitarios l O dios 
de las Náyadas- y Bacantes, que con sus manos arrancan los altos 
fresnos; nada de débil, nada de humilde, nada de mortal tendrán 
mis cantos. Dulce es, ó Baco, arrostrar los riesgos siguiendo los 
pasos del dios que ciñe sus sienes con verdes pámpanos verdo-
rosos. 

10 Thraeeni región septentrional, donde reina un frío cruel-
\ { Rhodopen, monte do Tracia, famoso por las danzas y fiestas que se cele

braban all í en honor de Baco. 
12 Vt m i h i , etc. Admi rac ión , y no final do comparación, como creen a l 

gunos. 
15 Potens, id est, domine, a rb i le r , d u x , Deus. Las Náyadas eran ninfas de 

las fuentes-, 
-14 Verteré f rax inos . Alusión á la fábula de Penteo, rey de Tebas, quien h u 

yendo del furor de su madre y de sus tias que le perseguían por no haber q u e r i 
do reconocer á Baco por dios, se subió á la copa de un fresno para salvarse; pero 
llegaron las Bacantes y derribaron el á rbo l , dando lugar á que el príncipe fuese 
despedazado. 

l a Lencee. Leneo, es sobrenombre de Baco, tomado de una voz griega que s ig
nifica prensa ó lagar. 
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C A R M E N X X . 

AD YENEREM. 

Se , j am senom factam , amsíoria arma Vencri (licare% 

Vixi puellis nuper idoneus , 
Et militavi1 non sine gloria:. 

Nunc arma 2defunctumque 3 bello 
Barbiton Me parles 4 habebit, 

. 5 Lcevum marinee 5 qui Veneris latus 
Custodit 6., Me , Me ponite lucida 

Funalia 7, et vedes ,, et arcus 8 
Oppositis 9 foribus minaces. 

O l quoe beatam , Diva , tenes Cyprum 10 , et 
10 Memphim carentem Sithoniá nive 11, 

Regina, sublimi12 flagello 
Tange Cío en semel. arrogantem 

' : C A R . M E á . X X L _ .,\ 

AD GALATEAM. 

Abeuníem secuadis mtis proseqí iutus , navigationis poncula, ac masimi Eupog» 
exemplum ipsi proponit. 

Impíos parres 1 recinentis 2 ornen 
Ducat, et prcegnans canis , aut ab agro 
Ha va decurrens lupa Lamwino 3, 

-f Mil i tavi . . Mi l i ta t omnis amans , eí hahst sua castra Cupido. OviJ. 
2 A r m a , esto es, los instrumentos mús icos , las canciones, las antorchas,, las 

hachas, las palancas, etc. 
o Defunctumque bello, id est, craod finivit et a i m h ü l e l l u m m s c e p í u m , . 

amoris m m i r u m . 
4 Hic partes- Parece (jae señala con el dedo alguna parte de su casa en que 

se veneraba la imágen de Venus. 
5 M a r i n a . La estátua sin duda representaba á Venus en el acío de salir del 

seno del mar , y por eso la llama Venus m a r i n a . 
6 Custodit, id est, qui est p rox imus l a t e r i , etc. 
7 Funa l i a , t i c . Los jóvenes do vida licenciosa solían recorrer la: ciudad por 

la noche con antorchas, palancas y destrales, para- forzar las puertas ó ventanas 
de ciertas casas en que tal vez no se les daba entrada. Asi Trason que queria en
t rar á fuerza on casa do 'Jai?, decía: Procede kuc cum vede B ó r a x . 

8 Arcus. Como un arco no es propio para forzar puertas, es probable que la 
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O D A X X . 

A VENUS.. 

Que siendo ya viejo dedica á Venus las armas del amor. 

No ha mucho tiempo era yo bastante propio para los juegos y las 
danzas, y seguía , no sin alguna gloria , las banderas del Amor; 
mas ahora consagro á la hija de las aguas mis armas y m i lira que 
ya finaron su campaña, y estarán aquí colgadas en su templo á la 
izquierda de su estatua. Poned , poned aqui también esas antorchas, 
esas palancas y destrales , tan terribles á las puertas que hal lába
mos cerradas. O Diosa , que tienes bajo tu imperio la isla afortunada 
de Chipre y á Méníis donde no se conocen las nieves de la Tracia, 
reina de los amores , Mere una vez á lo menos con tu terrible cetro 
á la orgullosa Clóe. 

O D A X X I . 

A GALATEA. 

l a desea una feliz navegac ión , r e p r e s e n t á n d o l a con el ejemplo de Europa los 
peligros á que se expone. 

Tenga el impío por presagio el grito funesto de la zumaya , y el 
encuentro de una perra p reñada , ó de una loba bermeja que baje 
corriendo de las colinas de Lanuvia , y de una zorra que amamante 

voz arcus era el nombre de algún instruroento que nosotros no conocemos , como 
por ejemplo de una hacha encorvada en forma de arco. 

9 Oppos i í i s , id cst , clausis. 
•10 Cvprum et Memphim. Chipre, isla opulenta en que Venus era adora

da. Méní i s , ciudad de Egipto , donde no se conoce la nieve por ser región muy 
cálida. 

W Nim Si íhon iá , id est, Thracia. La Sitonia es parte do la Tracia , regio» 
de la Europa septentrional, fria en estremo y abundante de nieve. 

-12 Sab l imi , id est, i n a l í u m s u b í a l o , u t i d u s sif, vehemenlior. 
-45 Arrogantem, id est, superham propter pu lchr i tud inem. 

\ Farree. No se sabe con seguridad qué ave de mal agüero es- esta ,. aunque 
ic supone que es la zumaya. 

2 Recinenlis , id est, i t e rum atque i t e rum canenlis. 
o Lanuvino. Lanuvia , pueblo pequeño en la y i a Apia , por dundo debia pagar 

Calatea para i r á embarcarse en Brindis. 
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Foetaque 4 vulpes: 
6 Rumpat et serpens iter institutum , 

-Sí per obliquum similis sagittce 
Terruit marinos s, Ego. cui timeba 

Pracidas auspex, 
Antequam stantes repetat paludas 

10 Imbrium divina 6 avis 7 imminentum, 
Oscinem 8 corvum prece suscitaba 

Solis ab ortu 9. 
Sis licet falix ubicumque n}avis, 
Et memor nosir.i, Galatea 10 , vivas; 

1S Teque nec Icevus vetet iré picus *1, 
Nec vaga cornix. 

Sed vides quanto trepidet tumultu n 
Pronus Orion ? ' s Eg0 quid git aier 
Adrice novi sinus et quid albus 14 

20 Peccet lapyx. 
Ilustium uxores , puerique cascos 
Seniiant molus onentis Austrii5, et 
JEquoris nigri fremüum , et trementes 

Verbere 16 ripas, 
25 Sic et Europe1'1 niveum doloso 

Gredidit tauro latus, et scajtentem 
Belluis pontum Kmediasqu6 fraudes1* 

Palluit audax. 
Nuper in pratis studiosa.florum , et¡ 

30 Debitw Nymphis 19 opifex cor once, 
Nocte sublustri20 nihil astra prceter-

VidiPet undas,. 

4 Fceía. S» díee no solo,de la hembra que está p r e ñ a d a , sino también do I» 
que ha parido. 

5 Marinos, caballos pequeños . Lacas, jacos. 
C D i v i n a , , i í est ^prcescia aut p r w n u n t i a . 
7 Avis i la corneja. 
8 Oscinem. Dicense oscines r.í¡úo es ,.oricines ú ore cementes, las aves qu© 

con su canto anuncian lo venidero, como el cuervo, la corneja, la lechuza. 
9 Solis ab o r l u . Los cuervos que venian volando por la parle del oriente, eran 

tenidos por aves de.buen agüero. 
10 Gateea.. Se conjetura que esta Gah tea era Lelia Gala , mujer, de Postumo, 

que fué á reunirse con su marido, al ejército de Tiberio en la Armenia^ 
- I I Picus. El vuelo del picoverde por la izquierda se ereia que aminciaba a l 

guna desgracia. 
42 T u m u l t u , id est, mugi tu venlorum, flucíuum molu . 
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sus pequeñuelos ; y sálgale al camino una serpiente, que lanzándose 
como una flecha , le espante los caballos , y le desconcierte el pro
yecto del viaje. Si yo temiere por un amigo , l lamaré como agorero 
próvido con mis ardientes votos por donde nace el sol un cuervo 
favorable , antes que el ave que anuncia las amenazadoras tempes
tades vuelva bácia las aguas estadizas de las lagunas. 

Sé feliz , ó Galatea, estés donde mas quisieres ; y vive sin o l v i 
darte de nosotros ; sin que jamás detengan tus pasos el aciago pico-
verde ni la errante corneja. 

Pero ya ves con qué espantoso ruido se precipita Orion en las 
ondas : yo conozco muy bien lo que son las olas del golfo Adriático, 
cuando empiezan á ennegrecerse ; conozco la serenidad engañosa 
del viento de la Pulla, 

Déjese á las mujeres é bijos de nuestros enemigos el sentir los 
sardos sacudimientos del funesto Bootes en su oriente , y el bramido 
del piélago irritado , y el temblor de las riberas azotadas con el vio
lento choque de las olas. 

Así fué como la bella Europa osó sentarse un dia sobre el lomo 
de un engañoso toro ; mas luego quedó, pálida de su audacia , al en
contrarse en medio de los mares rodeada de monstruos , y á punto 
de caer en los abismos inmensos que se le abrían bajo sus pies. Ocu
pada no ha mucho de coger flores en las praderas , y de tejer guir
naldas para las Ninfas , no veía ya entonces á la escasa luz de la no
che sino las estrellas y las Olidas. 

Luego que tocó la playa de Greta , de aquella isla tan poderosa 
por sus cien pueblos : «¡O padre mío! exclamó en el extravío de su 
dolor; ¡ ó dulce nombre de hija! ¡ó ternura filial que yo he abju
rado ! ¿ De dónde vengo ? ¿ dónde estoy ? No basta una sola muerte 
para expiar la culpa de una doncella. ¿ Lloro despierta mi fatal 

-15 Pronus Orion. A l inclinarse af ocaso esta conste lación, trae lluvias y tem
pestades. 

-14 A l h i f , esto es, sereno, que l impia de nubes el cielo, 
-lo A u s l r i . En algunas ediciones se llee hwdi. 
-16 Verbere, i d est, u n d a r u m ic tu . 
-17 Sic et Europe. Con esa misma seguridad con que tú te entregas al mar , se 

fió también Europa en el engañoso toro. Europa , hija de Agenor , rey de Fenicia, 
fué arrebatada por Júpiter transformado en toro , y llevada por medio de los ma
res á la-parbe del mundo que tomó su nombre. Se cree que fué un pr íncipe de 
Creta el que la r o b ó , habiendo ido á Fenicia en un navio llamado Toro. 

-18 Fraudes medias-, el engaño 'de Júpi ter conocido en medio del mar. 
-19 Nymphis. Las Ninfas eran diosas de los prados y do los campos; y por eso 

era costumbre ofrecerles coronas de flores. 
-iO Suhlus í r iy id est, a l i q u a n l u l u m luminosa , 
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QUCB s imula centum teligit potentem 
Oppidis Creten ; Pater , ó relictum 

3o Filice nomen , pieiasqm l d ixi t 
Vicia furore. 

Unde ? quó veni ? Levis una rnors est 
Virginum culpce. Vigilansne ploro 
Turpe commissum ? an viLiis carentem 

ÍO Ludit imago 
Vana , quce porta fugiens eburná 22 
Somnium ducit ? meliusne fluctus 
Iré per longos fu i t , an recentes 

Carpere flores ? 
45 Si quis infamem mihi nunc juvencwn 

Dedal iratce, lacerare ferro , et 
Frángete enitar modo mulium amati 

Cornua tauri. 
Impudens liqui patrios Penates : 

SO Impudens Orcum 23 moror. O! Deormn 
Si quis hcec audis , utinam ínter errem 

Nuda leones l 
Antequam turpis macies decentes 2* 
Occupet malas , tenerceque succus 

S5 Defluat prcedce , speciosa qucero 
Pascere tigres. # 

Vilis 25 Europe , pater urget absens: 
Quid mori cessas ? potes hac ab orno 
Pendulum zona bene te sequutá 

60 Lcedere collum. 
Sive te rupes , et acata letho 2(3 
Saxa delectant, age te procellce 2 7 
Crede veloci; nisi herile mavis 

Carpere pensum 25 
60 Regias sanguis 29 , dominceque tradi 

Barbaree pellex. Aderat querenti 
Perfidum ridens Venus , et remisso 

Filius arcu. 

2( S i m u l , suple a lque . 

22 E h u r n á . Se creia que en el infierno Babia dos puertas , una <le cuerno por 
donde salían los sueños verdaderos , y otra de marfil por donde salían los fafsos. 
S u n t gemince s o m n i portee, etc. Véase V i r g i l i o , l ibro V I de la Eneida. 

23 O r c u m vel P l u t o n e m m o r a r i es no morir cuando conviene, hacer aguardar 
á Pluton. He dejado á mi padre , ¡y vivo todav ía ! 

24 Decentes , id est, p u l c h r a s . 

23 V i l i s . Europa habla consigo misma. En algunas ediciones hay coma despueg 
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deshonra1' ¿ó es que , sin ser cr iminal , soy acaso juguete de un 
vaifo sueño salido por la puerta de marfil ? \ Haber osado atrave
sar mares inmensos ! ¿ no valia mas coger flores recien abiertas? ̂  

. AU 1 j sime entregasen ahora ese Mame becerro ! yo hallarla 
fuerzas en mi furór para destrozarle , y hacer pedazos los cuernos 
de ese monstruo que antes quería tanto. ; No he tenido vergüenza 
de abandonar mis Dioses paternos l \ y tampoco la tengo ahora de 
resistir á Platón que me está llamando ! ¡ O Dioses l si es que hay 
alguno que oiga mis gritos, ¿ por qué no me veo errante y desnuda 
entre rabiosos leones ? Antes que el horrible enflaquecimiento me. 
excave las mejillas , y que su presa todavía tierna llegue á perder 
la robustez y brillo , quiero ser pasto de los tigres con toda m i 
belleza y mis encantos. 

O v i l Europa, el padre de quien huyes está siempre presente 
para tu tormento. ¿Por qué no te apresuras á morir? Puedes col
garte de ese olmo , echándote al cuello la cintura que por fortuna te 
ha seguido ; ó si te parece mas dulce la muerte contra las agudas 
puntas de las rocas y de los escollos , arrójate á las olas que ha l e 
vantado la borrasca ; á no ser que prefieras hilar con tus reales ma
nos la servil tarea que una princesa bárbara impusiere á la triste 
concubina de su marido. » 

Venus escuchaba estas quejas con maligna sonrisa , teniendo á su 
lado al engañoso hijo con el arco suelto ; y cuando ya hubo gozado 
bastante tan inhumano placer : Templa , le dijo , esa cólera y ese 
vivo arrebato , luego que el odioso toro te traiga sus cuernos para 
que los quiebres á tu gusto. ¿Ignoras que eres esposa del invencible 
Júpiter ?• Calma tus sollozos, aprende á sostener la grandeza de tu 
fortuna ; una parte del mundo llevará en adelante tu nombre. 

de v i l i s ; y como entonces concierta con p a í e r , Jcberá traducirse: Mi padre, á 
quien he tenido en poco , á quien Be despreciado 

2G Acuta leího , id est, p rmrup ta et idónea á d mortem c í t i m a/ferendam. 
27 Procellce, id esí , quee te scopulis i l l i da t . 
28 Pensum her í le) et trabajo que reparten los amos á los criados ; y aqu í , 

fe porción de lana que da la señora á las criadas para que la hilen durante 
el dia. 

29 Uerjiiif s a n g i U s , de sangre rea!, hija de un rey. 
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Mox ubi lusit satis : Abslineta, 
70 Dixit, irarum 30, caiidcequce rixce , 

Quuni Ubi invisus21 laceranda reddet 
Cornua taurm. 

Uxor invicti 32 Jovis esse nescis. 
Mitte singultus: bene ferrs magnam 

75 Disce fortunam : tua 33 sectus orbis 
Nomina ducet. 

C A R M E N X X I Í . 

AD LIDEN. 

Ad tiansigenda h i la r i tc r Neptunalia in ejus domum se iu r i t a t . 

Festo quid potius die 
Neptuní1 faciam? Prome reconditum, 

Lyde strenua Gcecubum; 
MunitcBque* adhibe vim sapientice, 

5 Inclinare meridiem 
Sentis, ac veluti stet volucris dies, 

Parcis deripere hórreo 3 
Cessantem * Bibuli5 consulis amphoram. 

Nos cantabimus invicem6 
10 Neptunum, et virides Nereidum7 comas: 

Tu curvá recines 8 lyrá 
Latonam, et celeris spicula CynthicB 9: 

30 I r a r u m , etc., helenismo, el1 genitivo por el ablativo. 
51 C u m tihi i n v i s u s , etc. I ronía , por las amenazas Je Europa. 
32 Uxor i n v i c t i , etc. También se puede t raducir : No sabes ser. mujor , no sa

bes porlarte como raujor del invencible Júpi te r . 
33 T u a , ele. Se dice que la Europa, primera parte del mundo , ka® su nom . 

bre de esta princesa. También Calatea ó Gala dió el suyo á la GalaciV. 
-I F e s i » die N e p l u n i . Los Romanos celebraban fiestas y juegos solemnes en ho

nor de Neptuno. Este dios era hijo de Saturno, y hermano de Júpi te r y Piuton; 
tomó el imperio del mar , que le tocó por suerte en la repartición de la herencia 
de su padre; se casó con Anfitrite ; tuvo muchas concubinas; fué echado del cielo 
con Apolo por haber querido conspirar coutia Júpi te r ; ayudó á Laomcdonte á 
levantar las murallas de Troya ; castigó á este rey por haberle negado el pago 
de este servicio , suscitándole un monstruo marino que le causó muebos estragos 
en el pa í s ; disputó en vano con Minerva sobre quién dar ía nombre á la ciudad de 
Atenas ; y sorprendió y mudó en fuente á Amimone. Se le representa sobre un 
carro en forma de concha , tirado do caballos marinos, con un tridente en la 
mano. 
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ODA XXII . 

A LÍDR. 

i n v i t á n d o l a á regocijarse en l a fiesta de Nep íuno . 

¿Qué haré para celebrar lo mejor que pueda el dia de Neptuno? 
Saca , bizarra Lide , saca ese Cécubo que tienes encerrado en el fon
do de la bodega, y haz violencia por hoy á tu juicio y austeridad. 
Ves que ya el sol declina al ocaso ; y como si el dia hubiese sus
pendido su vuelo rápido, ¿ no corres por ese cántaro que está des
cansando en la cueva desde el consulado de Bíbulo? Cantaremos al
ternativamente á Neptuno y las verdes cabelleras de las hijas de 
Nereo: tú celebrarás al son de la dulce lira las alabanzas de Latona 
y las flechas inevitables de la diosa del Cinto : nuestros últimos acen
tos serán para la deidad que reina en Guido y en las brillantes Cicla
das , y que se complace en ir á Pafos en ísu carro tirado de cisnes ; y 
la Noche también tendrá la parte que merece en nuestros cantos. 

2 ñíuni lce, itl est, seplif contra vofupídles. 
5 Hórreo. Los antiguos soliau conservar el vino en cántaros que guardaban en 

los parajes mas elevados de la casa, exponiéndolos unas veces al sereno, y otras 
al humo. 

4 Cessantem , id e s í , manentem, quiesceníem á consulaf u B ihu l i i n v i n i 
apetheca. 

5 B ihu l i . Bíbulo fué cónsul el año 094 de la fundación de Roma. Acostum
braban los Reman-os poner ea el tape de cada botella ó cántaro el nombre del cón
sul que gobernaba el año en que se encerraba el vino. 

6 Invicem, id est, vicissim , per vices. 
1 Nereidum. Nereo, dios mar ino , hijo del Océano y de Tetis , se casó con su 

hermana Deris, de quien tuvo cincuenta hijas, llamadas Nereidas ó ninfas del mar, 
á las cuales se suele representí í í con cabeza de mujer y cola de pez. Dicense ver
des sus cabellos por el color de las aguas del mar. 

8 Recines, id est, i t e rum atque i l e rum canes. 
9 Cynthim. Diana se llama Cintia por haber nacido en e! Cinto , monte de ia 

isla de Délos; y l ige ra , celeris, por ser cazadora. 
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Summo carmine10, quce Cnidon 11 
Fulgentesque tenet Cycladas 12, et Paphon 13 

13 Junctisvisit oloribusi!i. 
Bicetur meritá *| Nox 16 quoque nwniá 17. 

C A R M E N X X I Í L 

AD M/ECENATEM. 

l av í t a t ad frugalém ccenam ; et , ut ansias tle releas futurís curas omittat, snpienter 

admonct. 

Tyrrhena 1 regum progenies, tibí 
Non ante verso 2 lene merum cado 

Cum flore 3 , Maicenas, rosarum, et 
Pressa luis balanus 4 capillis 

o Jam dudum apudme est. Eripe te mor ce: 
Ne semper udum Tibur , et JEsulce 5 

Declive contempleris arvum, et 
Telegoni juga6 parricidce. 

Fastidiosam desere copiam, et 
10 Molem 7 propinquam nubibus arduis : 

Omitte mirari beata} 
Fumum 8 , et opes, strepitumque Romes. 

Plerumque grates divitibus vices; 
Mundceque parvo sub Lare 9 pauperum 

\ 0 S u m m o c a r m i n e ¡ ul est, u l t i m o c a r m i n e Venerem, ce l ehrah imus . 

A \ C n i d o n . Cnido , ciudad de Caria, donde era adorada Venus. 
^ C y c l a d a s . Las Cicladas son cincuenta y tres islas en el m a r Jonio, llamadas 

así por estar dispuestas en forma de ciclo. 
-13 P a p h o n . Pafos, ciudad de la isla de Chipre, consagrada ú Venus. 
i A . O l o r i b u s . Venus suele ser representada en un carro tirado de cisnes, de pa

lomas, ó de gorriones. m 
-15 M e r i t á . Porque trataban de pasar la noclie Lebiendo. 
46 Nox. La Noche era también una divinidad , que habiéndose casado con el 

Aqueronte, r io de los infiernos, tuvo las Furias y otros muchos hijos. Se la repre
senta con vestido negro, sembrado de estrellas. 

-17 Ncenia. Esta voz significa canto l úgub re ó fabuloso; y también cantinela pue
r i l ó [estiva. Horacio, pues, quer rá decir que pasarán la noche cantando alegremen
te ; ó que dedicarán á esta deidad algunos cantos lúgubres y tristes, cómo convie
nen al sueño y á las tinieblas, que son imágen de la muerte. 

-I T y r r h e n a . La Toscana fué habitada antiguamente por una colonia de Lidios 
que condujo T i r reno , hijo de A t i s ; y tomó de aquí el nombre de Tirrenia. Mece
nas sin duda descendía de este caudillo. 
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O D A X X I f f . 

A MECENAS. 

l e convida d u n a cena f r u g a l , y le dice que no se entregue demas iado á lo$ 

negocios públ icos , 

O Mecenas , digno vastago de ios reyes foséanos , mucho ha que 
te espera en mi casa un tonel todavía no encentado de delicioso 
vino , con rosas y esencias frescas para perfumar tus cabellos. 
Rómpe los lazos que te detienen. ¿Has de estar siempre contem
plando las húmedas llanuras de Tívoli, las colinas de Esula, y las 
cumbres habitadas en otro tiempo por el parricida Telegon? Deja, 
deja esa abundancia, compañera del fastidio, y esa torre magnífica 
que toca á las altas nubes; cesa de admirar el humo , el fausto y el 
estruendo de la opulenta Roma. 

Casi siempre el cambio de escena causa nuevo placer á los ricos; 
y muchas veces una cena limpia y frugal, bajo el humilde techo del 
pobre , sin púrpura ni tapices, ahuyenta de su frente el sombrío 
ceño. 

Ya el brillante padre de Andrómeda nos hace sentir su fueeo: 

2 Verso. Cadus non ante versus puedo ser « n tonel nuevo que no se ha usado 
antes, ó bien un tonel que no be ha erapezKtlo todavía. 

o Cum flore. Los antiguos se coronaban de rosas y otras flores en los con
vites. 

4 Balanus, avellana ó belloía de la India or iental , de la que sacaban un 
-aceite ó esencia muy exquisita con que se perfumaban la cabeza. 

5 JEsulw. Esula, colonia del Lacio, á la falda de un monte, cerca de Tívoli 
y á- t res leguas de Roma, 

% Teleguni juga. Túscu lo , edificada por Telegon , que mató á su padre Ulises 
sin coBocerlo 5 hoy so llama Frascati ; en ella tenia Cicerón una casa de 
campo. 

7 Molem. Mecenas habia hecho construir una torre en la casa que tenia en las* 
Esqnilias, desde donde se descubrían todos estos pueblos, y principalmente 
Roma. 

8 Fumum. Puede significar también metafóricamente el aura popular ó la 
ambición. 

9 l a r e . Esta voz, que s i g n i f i c a d Dios doméstico, suelo tomarse por la 
casa. 
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lo Comee, sine aulceis et ostro, 
Sóllicitam explicuere frontem. 

Jam dar us oceultum Andromedce pater '0 
Ostendit ignem: jam Procyon11 furit, 

Et slella 12 vesani Leonis, 
20 Solé dies referente siccos. 

Jam pastor umbras cuín grege lánguido *3, 
Rwumque fessus queerit, et horridi 

Duméta Sylvani 14 , caretque 
Ripa vagis taciturna 15 ventis. 

25 Tu civitatem quis deceat status 
Curas; et Ürbi sollicitus times, 

Quid Seres16, et regnata Cyro 
Bactra11 parent, Tanaisque 19 discóts, 

Prudens futuri temporis exitum 
30 Caliginosá nocte premit Deus; 

Ridetque , si mortalis ultra 
Fas19 trepidat. Quod adest i0 memento 

Componere cequus: celera fluminis 
Ritu feruniur, nunc medio álveo 

35 Cum pace delabentis Etruscum-* 
In mard , nunc lapides adesos, 

Stirpesque raptas, etpecus, et dornas 
Volventis una, non sine montium 

Clamore, vicinceque sylvcs, 
40 Quum fera diluvies quietos 

Irritat amnes. Ule potens sui, 
Lwtusque deget, cui licet in diem 

Dixissé, Vix i í2 . Cras vel atrá 

10 A n d r ó m e d a } p a t e r . Gefeo, rey Je Etiopia, colocado por Minerva entre las 
estrellas on la cola de la Osa menor, que se deja ver á los 9 de Julio. A n d r ó 
meda su hija tuvo la temeridad de disputar á Juno y las Nereidas la preeminen
cia do la hermosura , y en castigo fué expuesta sobre una roca para que fuese des
pedazada por una ballena; pero montado Perseo en el caballo Pegaso, petrificó al 
monstruo presentándole la cabeza de Medusa , y l ibró á la joven beldad que su 
padre reconocido le dió después en matrimonio. 

-11 P r o c y o n , constelación de tres ó cinco estrellas, que precede al can ó ca
n ícu la ; y por eso suele llamarse an l i can ícu la , ó precursor de la canícula. 

-12 S te l la v e s a n i l e o n i s , el l e ó n , quinto signo del zodíaco, que consta de veint i 
siete estrellas, entre las cuales hay una do primera magnitud llamada cor leonis 
ó r e g u l u s , que es de la que habla Horacio. 

'13 L á n g u i d o , id est, JESÍU so7is f a l í g a l o . 

-14 S y l v a n i . Dios de las selvas, que suele roprosentarsc con un ciprés en la 
mano. Llámase h o r r í d u s por sus pies do cabra y el mocho vello de que estaba 
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ya la anticanícula y el león desplegan toda su furia , y el sol nos 
trae los dias mas ardorosos. 

Ya el pastor fatigado busca con su rebaño lánguido la sombra, 
los arroyos y los espesos bosques de Silvano; y el silencio de 
las riberas no se ve ya interrumpido con el susurro de los 
vientos. 

Mas tú entretanto no cuidas sino de dar á la capital del imperio 
un esplendor digno de su grandeza; y acongojado por ella , te alar
mas de los proyectos que puedíin formar los Seras, los Bactrianos, 
súbditos de Ciro en otro tiempo, y los que beben las aguas del Ta
ñáis , sumidos siempre en guerras intestinas. 

La sabiduría de los Dioses tiene el porvenir oculto en profunda 
nocbe, y se rie del imprudente mortal que lleva su inquietud mas 
allá de lo justo. 

Trata de arreglar lo presente con equidad y justicia : todo lo 
demás sigue su curso á pesar nuestro , á la manera de un rio que ora 
se desliza mansamente por medio de su cáuce al mar Toscano , y ora 
arrebata los carcomidos peñascos , los árboles desarraigados , los 
ganados y las cabañas, no sin hacer resonar con horrible estruendo 
los bosques y las montañas vecinas , cuando un turbión embraveci
do irri ta la furia de las ondas antes sosegadas. Un mortal no es ver
daderamente feliz y dueño de si mismo , sino cuando puede decir 
todos los dias : He vivido. Que mañana el padre de los Dioses car
gue el aire de espesas nubes, ó haga brillar el sol en medio de un 
cielo despejado ; ya no podrá impedir lo que ha sucedido , ni mu
dar ó volver á la nada lo que el tiempo fugitivo arrebató una vez 
sobre sus alas. 

La fortuna que se complace en las escenas trágicas, y no es cons
tante sino en sus juegos crueles, dispone caprichosamente de los 

cubierto, ó porque andaba siempre entre los matorrales y espinas de los bos
ques. 

^ Taciturna. Quiere decir que había pasado ya la época de los vientos, y 
entrado la de la calma y el calor. 

-16 Seres. Los Seras, así llamados por la ciudad de Sera , capital de la Esci-
«•a asiática , ocupaban la China septentrional, y %l que hoy dia se llama el Katai. 

-17 ^ Bacfra. Voz neutra y del número plural , que significa la capital de ia 
Bactriana, hoy Socara , en la cual reinó Ci ro , hijo de Cambises. Tomó su nom-
lire de! r io Bactro , y hacia parte de la gran Tartaria. 

18 Tañá i s , r io del Asia , á la cual separa d é l a Europa, cu vas orillas estaban 
entonces ocupadas por los Escitas y después por los T á r t a r o s . Hov se llama Don. 

49 M i r a fas, id est, ultra id quod ei licet. 
20 Qaod adest, id est, quod prwsens est. 
- 1 Etrmctim , lo mismo que Tyrrhenum. 

L 22 Yixt. l ie disfrutado de lo presente, sin inquietarme por lo venidero. 

13 
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Nube polum Pater occupato 2 s, 
45 Vel solé puro: non tamen irritum , 

Quodcumque retro est 24, efficiet; ñeque 
Diffinget2S , infectumque reddet, 

Quod fugiens semel hora vexit. 
Fortuna SCBVO loeta negotio, et 

50 Ludum insolentem ludere pertinax , 
Transmutat incerios honores, 

JSunc mihi, nunc'alii benigna. 
Laudo manen ím 26; si céleres quatit 
Pennas, resigno 27 quw dedit, et mea 

55 Virtute me involvo a8, probamque 
Paupierem sine dote qucero. 

Non est meum, si mugiat Africis 
Malus procellis 29, ad miseras preces ': 

Decurrere, et votis pacisei30, 
60 Ne Cyprkü Tyriceque 31 merces 

Addant avaro divitias mar i . 
Tune me biremis prcesidio scaphcB 

Tutum per ¿Egceos tumultus 
Aura feret, geminusque 32 Pollux. 

I C A R M E N X X I V . : : ' ' 

Fama; perénni ta tem sibi al» suis versibus pollicetiir. 

Exegi1 monumentrim wre perennius, 

23 Occupato ea lugar de oceupet. 

24 Eeíro e s t , id est, p r a t e r ü i . 
25 Di f f inget , id est, d e s t r u e t , m M Í . F i n g e r e es propiamente baccr alguna 

vasija de t i e r r a ; y d i f f ingere destruir lo que se habia hecho. 
26 M n n e n t e m , id est , s l a b i l e m . 

27 R e s i g n o , id est, reddo. R e s i g n a r e propiamente era abrir un deudor el l i 

bro del acreedor , cuando le volvía lo prestado, y borrar su nombre y firma, ó 

apuntar que va le habia pagado. , , , • 

28 I n r o h o . Me envuelvo en m i v i r tud , así como los filósofos se envolvían en 

su capa, que era toda la riqueza que ten ían . 

' 29 P r o c e l l i s A f r i c i s , las borrascas excitadas por el á b r e g o , viento austral , o 

ouc vienen por la parte del África. 
50 Votis p a c i s c i , rescatar de los Dioses con votos y ofertas; componerse con 

ellos dándoles parte de las mercancías , para que las liberten del naufragio. 
54 Cyprice r ir ixeque. Salamina, ciudad edificada por Teucro en la isla de Chi-
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honores inciertos, mostrándome hoy á mi su semblante benigno y 
mañana á otro. 

Si se fija á mi lado , yo me congratulo; mas si toma su vuelo 
para dejarme, le restituyo sus dones, me envuelvo en mi virtud , y 
me contento con el lote de una pobreza sin tacha. 

No se me verá á m i , al crujir el mástil con las borrascas que l e 
vanta el ábrego , recurrir á súplicas indignas, é interesar con votos 
á los Dioses, para que las mercancías de Chipre y Tiro no vayan á 
aumentar las riquezas del insaciable mar. Bastaráme entonces upa 
barquilla de dos remos con el mas ligero soplo, y la protección de 
los dos hijos de Leda para pasar felizmente al t ravés de las olas 
alborotadas del Egeo. 

ODA X X I V . 

Congra tú lase el poeta de la inmor ta l idad que se ha granjeado con sus versos. 

Acabé un monumento mas durable que el bronce, y mas eleva-

pre , y T i r o , ciudad de la costa de Fenicia, eran el emporio del comercio de toda 
el Asia. Las mercancías de Tiro y Chipre se toman por las de cualquiera otra 
parte: la especie por el género. 

32 Geminus. Castor y Folux , hijos de Júpi ter y Leda , nacieron de un mismo 
parto; siguieron á Jason á la Cólquida para la conquista del vellocino de o ro ; se 
amaron tan tiernamente, que habiendo dado Júp i te r la inmortalidad á Polux, la 
dividió éste con su hermano, de suerte que vivian y morian alternativamente ; fue
ron transformados en astros, y colocados en el zodíaco bajo el nombre de Geminis ó 
Gemelos. Creíase que ellos eran los que aparecían bajo la forma de aquellos fuegos 
que suelen verse después de la tempestad, y que anuncian la vuelta del buen tiempo. 

^ Exegi. Acabó este l ibro de mis versos, monumento de mi- ingenio , que ven
cerá en duración á las estátuas de bronce. Del mismo modo dice Ovidio al fin de 
las Metamorfosis: 

Jamque opus exegi , quod nec Jovis i r a , nec ignes, 
Nec poterit f e r r u m , nec edax abolere vetustas. 
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Regaüque siM pyrarnidum 2 altius, 
Quod non imber edax, non Aquilo 3 impotmi 
Possit difuere, aut innumerabilis 

5 Annornm series , et fuga temporum. 
Non omnis moriar, multague pars mei * 
Vitahit Libitinam s. üsquee ê o posterá 
Crescam laude recens 7, dám Capitolium 8 
Scandet9 cum tacita virgine ,0 Pontifex. 

10 Dimr, guó uioZens11 ohstrepit Aufidus**, 
Et quá pauper aqucs*3 Daunus1'1 agrestium 

• Regnavit populorum 15, eoc humili potens'6 
Princeps*7 JEolium carmen1* ad Ralos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 

15 Qucesitam meriti^ et mihi Delphicá 19 
Lauro cinge volens , Meípomene'10, comam. 

2 P y r a m i d u m . Alude á las pirámides que hicieron levantar los reyes de Egip
to para sus sepulcros, y que son uno de los monoroentos mas admirahlcs de la an
tigüedad. La mas alta tiene ciento y diez tocsas cuadradas en su base, y setenta y 
siele y tres cuartos de altura perpendicular. 

o ' A q u i l o , el viento que sopla del norte, llamado también tramontano ó nord-
est. Dícese m p o t e n t , esto es, tan furioso y desénfrenado, que no puede contener
se: l a m vehementef s m i e h s , u t s ibi t e m p e r a r e , n o n poss i t . 

4 M u l l a p a r s m e i , es decir, la fama , la memoria de su nombre, su ingenio. 
5 Yitabit L i h ü i n a m , esto es, evitará la muerte, t í b i t i n a era la divinidad que 

presidia en los funerales, y en su templo se vendían las cosas necesarias para la 
pompa fúnebre. Unos creen que era la misma que Proserpina, y otros la misma 
que Venus; y que asistía á la muerte de ios hombres oomo al principio de su 
existencia. 

6 V s q u e , id est, s emper . 

7 E e c e n s , id est, « t m senescens . 

S I ) u m C a p i t o l i u m , e t c . , mientras durare el Capitolio ó el imperio Romano. 
9 S c a n d e t . Para subir al Capitolio había una escalera de cien gradas. 

10 C u m i a c i l a v i r g i n e . Cuando el pontífice Máximo subía al Capitolio para ce
lebrar las fiestas de los idus de Marzo, le acompañaba la vestal á nombre de t o 
das las mujeres, pero sin pronunciar palabra alguna relativa á la rel igión. 
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do que la real fábrica de las pirámides, que no podrán destruir, 
ni la lluvia que todo lo carcome, ni el furioso aquilón, ni la su
cesión de innumerables años, ó el curso rápido de los tiempos. • 

No, no moriré del todo; la mejor parte de mi mismo se escapará 
de las tijeras de la parca: v iv i r é ; y mi gloria siempre nueva se 
aumentará en la posteridad, mientras subiere al Capitolio el pontifice 
con la modesta vestal. Y correrá mi fama en las riberas del impetuoso 
Ofanto , y en aquellos lugares áridos donde alzándose Dauno del 
seno de la desgracia á la cumbre del poder , logró reinar sobre pue
blos agrestes, por baber sido el primero que introdujo en la poesía 
latina la armonía de la l i ra de Lesbos. Revístete pues, ó Melpómene, 
del noble orgullo á que tienes derecho por tus obras, y cíñeme go
zosa las sienes con el laurel de Apolo. 

-M Violen* , id est, wolentus. 
-12 Aufidas, el Ofanto, r io de I t a l i a : atraviesa la Pul la , y desagua en el golfo 

de Veuccia. 
15 Pauper aquee. Atribuye al príncipe lo que conviene al p a í s ; en toda la 

Pulla escasean mucho las aguas. 
-14 Daunws. Dauno, bijo de Pilumno, vino á establecerse en la P u l l a , y le 

dio su nombre, 
-15 Populorum: helenismo: el verbo reinar pide genitivo entre los Griegos. 
t ( j E x h u m i l i potens. Dauno vivia desterrado en la Pul la , y llegó á ser rey 

de aquel país . Otros atribuyen el ex h u m i l i polens al mismo Horacio-, que siendo 
de humilde linaje se hizo célebre y poderoso por su distinguido talento. 

Princeps, i d est,. omnium pr imus- Ya Calulo se habia ensayado en el g é 
nero l ír ico de los Griegos; pero Horacio le acomodó mejor al genio de la lengua 
romana. . i ' . 

^8 Carmen JEolium , los versos líricos por el modelo de los de ¡Uceo y de Safo, 
naturales de Miíilene en la isla de Lesbos, que per tenecía á la Eolia. 

W Delphicá. Dícese deifico el laurel , porque estaba consagrado á Apolo, que 
tenia un templo muy célebre en Delfos , ciudad de la Fócida , no lejos del monte 
Parnaso. 

20 Melpómene, una de las nueve Musas. 



Q , H O R A T I I FLACCI 

LIBER I V . 

C A R M E N I . 

AD JULUM ANTONIUM. 

luvi la íus Hojatius ad Augusti victorias carmine Piad a rico celebranclas , ifa se Qscusat, 

ut id ipsam máxime prajstet, (juod videtur detrectare. 

Pindarum 1 quisquís studet cemulari, 
Jule 2, ceraíis3 ope DcBdaleá * 
Nitüur pennis, vitreo daíurus 

Nomina ponto. 
5 Monte decurrens velut amnis, imbres 

Quem super notas aluere ripas 5 , 
Fervet, irnmensusque ruit profundo 

Pindarus ore, 

-! P indarum. Pindarp nació en Tebas, ciudad de Beocia 5 floreció bOO años 
antis de Cristo , y fué el principe de los poetas líricos de la Grecia. Excede ea 
mucho á IOSÍ demás por la gravedad de las sentencias, por la propiedad de las pa
labras, por la novedad de las ideas, por el esplendor de las frases, y especial
mente por sü entusiasmo y sublimidad. Compuso muchas obras, de que apenas nos 
queda «na pequeña parte; pero para conocer todo su precio, es preciso entender 
con perfección la lengua griega, y poseer á fondo la antigüedad y la mitología. 
Horacio en í ra aquí confesando su inferioridad, y haciendo un elogio sublime del 
poeta griego y de sus obras: solo en esta parte remonta el estilo, pues en lo res
tante es mas bien gracioso que elevado; de modo que esta oda, aunque muy bella, 
no pertenece al género de las llamadas piudáricas , en las cuales debe reinar el en-
tuíiasmo y un desorden aparente que las caracteriza. Horacio habla aquí menos 
como intéVpi-cte de las Musas, que como cortesano delicado. Se excusa de cantar las 
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ODAS 

m % m m i d na* 

LIBRO I V . 

O D A P R I M E R A . 

A JULIO ANTONIO, 

Se excusa de c a n t a r las v i c t o r i a s de Augusto e n el esti lo de P i n d a r o , a l m i s m o 

t iempo que lo e jecuta per fec tamente . 

El que se empeña en competir con Píndaro , quiere, amado Ju
l i o , remontarse por los aires en alas de cera, como el hijo de 
Dédalo, para dar luego su nombre al cristal de los mares. Cual tor
rente que engrosado con los aguaceros , inunda sus riberas y se ar
roja de la cumbre de las montañas , tal este genio en su impetuoso 
curso precipita el raudal de su elocuencia. El solo es siempre digno 
del laurel de Apolo, ya haga correr palabras nuevas en sus atrevi
dos ditirambos, y se deje arrebatar de su entusiasmo abandonando 

expediciones y victorias de Augusto; pero lo hace de ta l manera, que al mismo 

tiempo lo está ejecutando. 
2 J u l e . Este era Julio Antonio, hi jo del t r iunv i ro Marco Antonio. Después de 

la muerte de su padre se reconcilió con Octavio, y se casó con la sobrina de éste, 
hermana del jóven Marcelo; pero habiéndosele acusado de una conjuración contra 
el mismo Octavio , fué por fia condenado á muerte. 

5 C e r a t i s , i d est, c e r a j u n c t i s . 

4 Ope D c e d a l e á . Metido Dédalo en una cá rce l , llamada Laberinto , por Minos, 
rey de Creta, tuvo habilidad para escaparse de ella con su hijo Icaro , poniéndose 
alas pegadas con cera; pero como Icaro se remontase muy alto contra los consejos 
de su padre, se le derrit ieron las alas con el calor del so l , y cayó en aquella parte 
del mar Egeo que se l lamó después mar Icario. 

5 S u p e r n o t a s a l u e r e r i p a s , id est, t í a a u x e r e u t e x t r a t i p a s e m n l p a t : 
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Laurea donandus Apollinari e f 
10 Seu per audaces nova dithyrambos 7 

Verba devolvit, numerisque feríur 
Lege solutis: 

Seu Déos P, Eegesve canit, Deorum 
Sanguinem, per quos cecidere justa 

l o Morte Centauri 9, cecidü tremenda} 
Flamma ChimcercB10 ; 

Sive, quos Elea domum reducit 
Palma11 coelestes 12, pugilemve 13, equunwe 14 
Dicit, et centum potiore signis 

20 Muñere 15 donat : 
Flebili sponsce juvenemve raptum 
Plorat, et vires , animumque, moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 

Invidet Orco i6. 
25 Multa Dircceum 17 levat aura cygnum, 

Tendit, Antoni, quoties in altos 
Nubium tractus ; ego apis Slatince 18 

More modoque, 
Grata carpentis thyma 19 per laborem 

30 Plurimum, circa nerrms uvidique 
Tiburis 20 ripas, operosa parvus 

6 L a u r e é A p o l l i n a r i , i d est, l a u r o A p o l t i n i c o m e c r a í a . 

7 D i i h y r a m b o s . Estos eran unos himnos compuestos para cantarse en las fies
tas Je Baco. En ellos se tomaba el poeta la libertad de reunir en una , dos <) mas 
palabras ya conocidas, despreciaba la uniformidad en el metro, y soltaba las r i en 
das al entusiasmo, sin cuidar de la exactitud en la versificación ni en el lengua
j e , suponiéndose arrebatado del espíritu del dies á quien cantaba. 

8 S e u D é o s , como Apolo; r egesque , como Hieron de Siracusa; s a n g u i n e m 
D e o r u m , como Hércules , Teseo, Pir i too, etc. 

9 C e n t a u r i , habitantes de Tesalia ,eu la Grecia, que fueron los primeros que 
ejercieron el arte de domar los caballos ; y comQ al principio se les veia de lejos 
sobre estos animales , se creyó que eran unos monstruos, medio hombres y medio 
caballos. Hércules , Tcseo y Piritoo los esterminaron, porque habiendo sido convi
dados á las bodas de esto úl t imo , quisieron arrebatarle su esposa Hipodamia. 

10 ChimcercB. La'Quimera era un monstruo compuesto de tres fieras, esto es, 
de la cabeza de un l e ó n , del cuerpo de una cabra, y do la cola do un dragón ; 
arrojaba fuego por la boca , y fué muerto por Belerofonle. 

11 E l e a p a l m a . Los juegos de la carrera, la lucha y otros, se celebraban en 
Olimpia, ciudad de la Elida en el Peloponeso. Véasela oda primera del primer libro. 

12 Umlestes, id est, caehs l ibus oh g í o r i a m c a m p a r a n d a s , inmortales, iguales 

á los Dioses, 
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las leyes ordinarias de la armonía; ya cante á los Dioses y á los r e 
yes , hijos de los Dioses, por quienes fueron inmolados los crimina
les centauros, y extinguida la llama de la terrible Quimera ; ya en
salce al forzudo atleta ó al arrogante corcel, que vuelve á su patria 
con la palma inmortal de Olimpia , y les consagre en sus versos un 
monumento mas glorioso que mi l estatuas; ya riegue con sus l á 
grimas la tumba de un mancebo robado á su esposa desolada, ele
vando hasta el cielo su fuerza, su valor , sus costumbres dignas de 
la edad de oro, y salvando su gloria de las tinieblas del Aqueronte. 
El soplo vigoroso de las vientos remonta, ó caro Antonio, al cisne 
tebano, siempre que toma el vuelo hacia la región de las nubes: mas 
yo cual infatigable abeja de Matina que va chupando el jugo perfuma
do del tomillo en torno de los bosques y riberas de T iv o l i , compongo 
no sin trabajo algunos versos propios de la cortedad de mi talento. 

Tú que eres mas digno del nombre de poeta , tú cantarás en tono 
más sublime al César , cuando ceñida su frente del laurel mereci
do por su valor , arras t rará al Capitolio los feroces Sicambros: tú 
cantarás al César, que es el don mas grande y mas precioso (pie el 
destino y los Dioses en su bondad hayan hecho ó puedan hacer j a 
más á la tierra, aun cuando nos vuelvan los tiempos del siglo de oro: 
tú cantarás las fiestas y los juegos públicos de Roma y el foro libre 
de pleitos, por el regreso tan deseado del invencible Augusto. 

Yo mismo entonces, si es que mi voz pudiere hacerse oir , j u n -

-lo l ' u g i l e m . Púgiles eran ios atletas que luchaban á p u ñ a d a s , con las manos 
desnudas, ó armadas de guantes de hierro ó p l o n » . 

1-4 E q u u m . Los caballes que vencian á los otros en la carrera en los juegos 
ol ímpicos , tenian también cierta especie de honor; bien que puede traduciise t a m 
bién : Ya ensalce al vencedor en el pugilato ó en la corrida de caballos, que vuel
ve, etc. 

-13 M u ñ e r e , e l e , id est, c a r m i n e c e n t u r ñ s t a t u i s d i u t u r n i o r e . 

'16 I n v i d e t o r c o , id est, a d i m i t i n f e r í s , m o r í i e r i p i t , ab oh l imone v i n d i c a t . 

Tratamos de quitar á otro las cosas que le envidiamos. 
17 J j i r c c c u m c y ^ n u m . Dirce era una fuente célebre en la Beocia , no lejos de 

Tebas, patria de l ' í ndaro . Llámanse cisnes los poetas, porque estas aves estaban 
consagradas á Apolo, y se decia que cantaban con mucha suavidad. Dice Horacio 
que Piudaro se remonta siempre con mucho viento , porque realmente este sublime 
lírico nunca arrastra por t i e r ra , ni cae de* fatiga, como suele suceder á los mejo
res poetas. 

Malihce . Matina era una ciudad y también un monte del país do los Sa-
lentinos en la Calabria , donde se eogia mucha miel . 

"19 C a r p e n l i s í h y m a . Horacio quiere decir que escribe en estilo humilde, aun
que dulce. 

20 T i b u r i s . Cerca de Tivol i estaban la fuente Albúnea , y la quinta de Horacio. 
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Carmina fingo * 

Coivcineŝ ^ mxtjore po'éta plectro 
Ccesarem , quandoque trahet feroces 

35 Per sacrum clivum 23, meritá decorus 
Fronde , Sicambros 3 4 : 

Quo 25 nihil majus, meliusve terris 
Futa donavere, bonique Divi; 
Nec dabunt, quamvis redeant in aiirum 

40 Temporci priscum. 
Concines Iwtosque dies , et Urbis 
Publicum ludum super impetrato 
Fortis Augusti reditu, forumque 

Litibus orbum™. 
4o Tum mece, si quid loquar audiendum, 

Vocis accedet bona pars; et 01 sol27 
. Pulcher, ó! laudande , canam recepto " 

Cmare felix29. 
Tuque dum procedis50, lo 31 Triumphe , 

50 Non semel dicemus, lo Triumphe s 
Civitas omnis; dabimusque Divis 

Thura benignis. 
Te decem 32 tmiri, totidemque Vaqcas, 
Me tener solvet vitulus relictá 

5o Matre, qui largis juvenescü herbis 
In mea vota: 

Fronte curvatos33 imitatus ignes 
Tertium Lunce referentis ortum, 
Quá notam 34 duxit niveus 35 videri , 

60 Cetera fulvus 3 6, 

2-1 Finqo. Aquí Horacio toma un tono mas sencillo: hablaba poco lia el len
guaje de la admiración, y habla ahora el de la modestia: nadie ha sabido acomu-
tlar mejor el estilo al asunto de que se trata. 

22 C o n c i n e s . Horac io dirige al mismo Julio Antonio la lisonjera invitación que 

éste le habia hecho. 
25 P e r s a c r u m c l i v u m , por la via sacra. Llámase c l i m s , porque estaba encues

ta ; y s a c r a , porque iba en derechura al templo de Júp i t e r . El vencedor á quien 
se coucedian los honores triunfales, se dir igía por este camino al Capitolio. 

24 S i cambron . Los Sicambros ocupaban antiguamente las riberas del r io Siga 
en la Vesfalia; y como hiciesen a lgunas-correr ías en las Galias, emprendió A u 
gusto una expedición contra olios por los años 738 de la fundación de Roma; cotí 
cuyo motivo se escribió esta oda. 

25 g » o , id est, C a s a r e . 

26 L i l i h u s o r h u m . En las fiestas ó calamidades públicas se cerraban los tribunales; 
Lien que tal vez Horacio quiere dar á entender aquí que coa la vuelta de Augus
to se disminuirian los pleitos cn ra ion do las buenas leyes que había de promulgar. 
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taré mis acentos á los tuyos, y ¡oh dia hermoso! ¡oh día digno de 
alabanza 1 exclamaré en mis versos, lleno de gozo por tener la d i 
cha de ver al César. Y mientras tú sigas la marcha en la sagrada 
pompa del triunfo, yo lanzaré mi l vivas con todo el pueblo; y todos 
juntos quemaremos incienso ante los Dioses que nos han oído. 

Diez toros y otras tantas vacas son la ofrenda que de t i esperan: 
yo les pagaré su beneficio con la sangre de un becerro que separa
do ya de su madre crece en mis pingües pastos para cumplir un 
dia mis votos: sus nacientes cuernos imitan ya la encorvada luz de 
la luna en el tercer dia de su creciente ; blanquea en su frente una 
estrella como la nieve ; y en el resto del cuerpo bril la el color 
del oro. 

27 O s o l , M «'st, ó dies , 
28 Recepto , id est, A p e r i c u l i s hell i erepto . 

29 F é l i x , puede referirse ó al dia en que volviese Augusto, ó al poeta que t u 

viese la dicha de verle. 
m T u q u e d u m procedes . Otros leen: fiuxque d u m p r o c e d e t , etc . Hay también 

quienes creen que Horacio habla aquí con el t r i un fo , personificándole. 
31 /o , exclamación do alegría que equivale á nuestro v i v a . 
32 Te d e c e m , etc. , esto es, el sacrificio de diez toros te l i b r a r á á t i del voto 

que hiciste porque volviese Augusto. 
33 F r o n t e c u r m t o s , e tc . , esto es, q u i i m i í a t u r f r o n t e i g n e s ^ c v r v a t o s l u n m 

r e f e r e n l i s t e r t i u m o r t u m ; que es lo mismo que decir: Q u i c o r n u a habet p a r v a «t 

c u r v a i n s t a r l u n w , te.rtio die á s m n o v i l u n i o . 

31 Q u á n o t a m d u x ü , id est, q u a p a r t e n o í a l a l u r : es decir, tn f r o n t e c a n 

d i d a s e r a l : , sed f u l v u s r e h q u o corpore . 

55 Niveus v i d e r i , grecismo , en lugar de v i v e n s v i s u . 

36 Contera f u h u s , id est, s e c u n d u m c m l e r a , ó bien h a l e n s c a l e r a f u k a . 



ODAS DE HOIUCIO. 

C A R M E N í í . 

AD MELPOMENEN. 

Acceptum i l l i refer í quód aliqnem ín te r Poetas numerum ct locum obtineat. 

Quem tu 1, Melpomene , semel 
Nascentem placido lumine videris, 

Illum non labor ¡sthmius 2 
Clarahit 3 pugilem; non equus impiger 

5 Curru ducet Achatco 
Víctorem; ñeque res bellica Deliis * 

Ornatum foliis ducem, 
Quód regum túmidas contuderit minas, 

Ostendet Capitolig 5 ; 
10 Sed qucs Tibur aguce fertile prcefluunt, 

Et spissce nemorum comee , 
Fingent 6 Molió i carmine nobilem. 

Romee principis urbium 
Dignatur sobóles inter amabiles * 

l o Vatum poneré me choros; 
Et ]am dente minús mordeor invido. 

O l testudinis aurece 
Dulcem quee strepitum, Pieri 9 , temperas: 

O! mutis quoque piscibus 
20 Donatura eyeni ,0? si Ubeat, sonum: 

Totum muneris hoc tui est, 
Quad monstror 11 digito prcetereuntium 

Romance fidicsn 12 lyrce: 
Quód spiro i* , et placeo , si placeo, tuum est. 

^ Quem t u , etc. Aquel á quien las Musas dirigen al nacer una mirada de Le-
nevolencia, no será atleta, ni soldado, sino poeta. 

2 Labor Is thmius , id est, labor susoepíus i n l ud í s Jsthmiis. En el Istmo de 
Corinto, ciudad de Acaya, se celebraban de tres ea tres años los juegos llamados 
Istmicos por esta r a z ó n , que habian sido instituidos por el rey Sísifo en honra de 
Neptuno. 

3 Clarabit y iA est, c l a rum faciet. 
4 Deliis. Las hojas del dios de Délos son los laureles, los cuales estaban con

sagrados á Apolo que habia nacido en aquella isla. 
5 Capitolio. Los vencedores, á quien se concedían los honores del t r iunfo, iban 

al Capitolio á dar gracias á J ú p i t e r . 
0 Fingent, id est, ef/icient. 
1 Mol ió¡ id est, Saphico et Alcaico. Safo y Álceo, que se cuentan entre los 
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ODA I I . 

A MELPOMENE. 

Reconociendo ser le d e u d o r del d i s t ingu ido h o n o r que t iene e n t r e los poetas . 

Aquel á quien t ú , ó Melpómene, mirares con benignos ojos en 
su nacimiento, no será un atleta famoso en los combates del Ist
mo , ni correrá el estadio olímpico delante de sus rivales en carro 
tirado de veloces caballos, ni conducido por el dios de la guerra 
subirá en triunfo al Capitolio, con las sienes ceñidas del laurel de 
Délos, por haber abatido la orgullosa arrogancia de los reyes. 
Pero las aguas qué riegan las fértiles riberas de Tivoli , y la som
bra de sus deliciosos bosques, le inspirarán cantos que igualen 
su gloria con la de las insignes Musas de Lesbos. 

Roma, la reina de las ciudades, se digna darme lugar en los 
coros amables de los favoritos de Apolo; y ya no siento tanto el 
diente de la envidia. 

O Musa, que arreglas el dulce sonido de mi l i r a , y que po
drías dar aun á los mudos peces el melodioso canto del cisne, á 
t i sola debo1 el que todos los que pasan me señalen con el dedo 
por el primer poeta lírico de Roma; á tí debo el vivir y agradar, 
si es que puedo lisonjearme de poseer este don 

primeros poetas l ír icos de la Grecia, eran de la isla de Lesbos, perteneciente á la 
Eolia. 

8 Amábiles, entre los poetas dignos de es t imación, ó que cantan asuntos amo-
rosos: • '• 1 : f» •í tmii tam ••:•> Bsmüíjj o v » ! '.Í-'WOMÍ Rvi » ^ HÜV-M :n 

9 Píen, vocativo de P i e r i s . Las Musas se llamaron P i é r i d e s , por haber na
cido en él Pierio, monte de Macodonia, 

10 C y c n i . Horacio hace breve la primera sílaba de esta voz, á la manera de 
los Griegos, suponiendo que la c forma sílaba con la n -

"H Qaod m o n s t r o r digito. Así en otro tiempo Demóstenes: E s t e es a q u e l D e -

m ó s t e n e s . 

'12 F i d i c e n , voz compuesta de fides y cano , el t añedor . 

-15 Quod s p i r o et p l a c e o , i i est, quod placeo a d h u c v i v e n s , el v iv i r y agra

dar , el agradar aun en vida. 



2 06 ODAS DE HORACíO. 

C A R M E N I f l . 
Claadii Drnsi Neronis de Vindelicis victoriam celebrat <• 

Qualem ministrum fulminis alitem 2, 
Cui rex Deorum regnum in aves vagas 

Permisit, expertus fidelem 
Júpiter in Ganymede 3 flavo, 

5 Olim juventas, et patrius * vigor 
Nido laborum* propulit inscium; 

Vernique , jam nimbis remotis, 
Insólitos docuere nisus 

Venti paventem • mox i n ovilia 
_ | 10 Demisit hostem vividus ímpetus; ' 

• Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnes: 

Qualemve Icstis caprea pascuis 
Intenta, fulvce matris ab ubere 

15 Jam lacte depulsum leonem. 
Dente novo 6 peritura vidit ~ : 

Vidére BhcBtis 8 bella sub Alpibus 
oí Drusum gerentem Vindelici s.; quibus 

A Esta oda, que empieza con tanta pompa, se reduce á manifestar que Druso 
se mostraba digno de Augusto que le había educado, y do los Nerones de quienes 
descendia. Con este motivo no puede menos el poeta de admirar el poder de la 
educación, añadiendo que si Druso so ha aprovechiido de esta ventaja, circulaba 
también por sus venas una sangre formada para las grandes acciones, como es do 
ver por la batalla de Meíauro y la confesión de Aníba l . Druso era hijo de Clau
dio Tiberio Nerón y de Livia Drusila; pero nació y se crió en el palacio de A u 
gusto, porque su madre que se casó con éste en vitla y con consentimiento de su p r i 
mer marido, le dió á luz tres meses después de celebrado este matrimonio , y luego 
mur ió su padre en el mismo año nombrando tutor de sus hijos al propio A u -
gustd. 

2 Alitem. E l águila guarda y suministra los rayos á Júp i t e r . 
5 Ganymede. Hebe, hija de Júpi ter y de Juno, estaba encargada de servir el 

néctar en la mesa de su padre; pero habiéndose caido un dia por desgracia en 
presencia de los Dioses, tuvo vergüenza de continuar el desempeño de su empleo. 
Con cuyo motivo mandó Júp i t e r al águila que arrebatase al joven Ganimedcs, hijo 
del rey de T r o y a , y le llevase al cielo, donde le confió el encargo de copero. 

4 Pat r ius , iá est, paternug. 
5 Laborum, i d est, volandi ac prmdandi inscium. 
6 Novo , id est, nondum prcedm assuefaclo. 
7 Yidit. La comparación se aplica al sugeto en todos ios puntos. E l águila 

representa en sus diferentes edades al joven campeón que se va formando por gra
dos en el arte de la guerra; y el león acaba de pintarle amedrentando ya con solo 
su aspecto á los enemigos. 
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O D A I I I . 

Celebra las uc íor ia s que el jóven Drusa alcanzó de los Rhetos y Yindélicos. 

Como el ave, ministro del rayo, á quien el soberano de los Dioses 
concedió el imperio sobre todos los errantes huéspedes del aire por 
premio de su fidelidad en el rapto del bello Ganimedes , impelida 
desde luego fuera de su nido por el fuego de la juventud y la fuer
za de la sangre , aunque todavía inexperta , confia sus temblorosas 
alas al soplo de los vientos de la primavera cuando ya cesan los 
aguaceros, haciendo sus primeros esfuerzos para remontarse por 
los aires ; bien pronto abandonándose al ímpetu de su ardor se ar
roja como enemigo á l o s apriscos; y arrebatada en fin del hambre 
y del deseo de combatir , acomete con furia y lucha con los dra
gones: ó como el jóven león, á quien su t e m b l é madre acaba de 
destetar, se presenta á los ojos de una cabra sorprendida en el 
ameno prado, y le enseña los nuevos dientes que van á devorarla: 
así pareció á los Rhetos y Yindélicos el jóven Druso , cuando llevó la 
guerra al pie de los Alpes. Aquellos formidables escuadrones que 
antes paseaban por do quiera sus victoriosos estandartes, vencidos 
ya por las maniobras de tan tierno campeón, vieron lo que puede un 
alma y un corazón formado en una casa querida de los Dioses, lo que 

8 Rhxíi. Algunos leen Rlmlis en ablativo concertándolo con Alpibus , y q u i 
tan luego el e f que antecede á la palabra Vindelici, diciendo que Druso no com
batió sino solo con los y indél icos al pie de los Alpes Rhecios, y que Tiberio fué 
el que venció á ios Rhetos. Pero ¿cómo ha de suponerse que la batalla se dió 
en la Rhecia , sin encontrarse all í los Rhetos que eran igualmente enemigos de los 
Romanos? ¿No es raas natural decir que los primeros habian venido al socorro do 
los ú l t imos? Tiberio, sin embargo, pudo atacar por otro lado á estos mismos pue
blos, ha Rhecia comprendía- lo que hoy los Grisones, el T i ro l , la Valtelina y 
parte de la Suecia ; y la Yindelicia era la parte de las riberas del Eanubio y del 
Rin que ahora ocupan la Suevia y la Baviera. 

9 Vindelici. Después de esta palabra suele hallarse en la mayor parte de las 
ediciones una estrofa entera que no puede menos de haberse intercalado, ó que si 
es de Horacio, sería sin duda alguna chanza puesta al margen para burlarse de 
algún mal poeta, que habiéndose empeñado tal vez en celebrar las victorias do 
Druso, so detendría fuera de propósito en averiguar ol origen de la costumbre quo 
tenían los Yindélicos de i r armados como las Amazonas. La estrofa dice as í : 

• Quibus .mpí;.» .h m!>iii-;'< oi«A -lobel 
Mos unde deductm per omne 
Tempus Amazoniá securi 
Dexlras obarmet, qawrere disluli, 
Nec scire fas esl ovinia.Sed... 

«De dónde tomaron estos pueblos la costumbre inmemorial de armar sus (lies-
tras con segures como las Amazonas, ni lo quiero averiguar por ahora, n i es dada 
tampoco al hombre el saberlo todo Pero en fin...» 
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Mos unde deductus per omne 
20 Tempus Amazoniá securi 

Dextras obarmet, qucerere distuli; 
Nec scire fas est omnia: sed diu 

Latéque victrices catervce 10, 
Consiliis juvenis revictcé 

25 Sensere quid mens rite, quid índoles 
Nutrita faustis sub penetralibus 11 

Posset, quid Augusti paternus 
In pueras animus Nerones. 

Portes creantur foríibus et bonis: 
30 Est in juvencis, est in equis pairum 

Virtus ; nec imbellem feroces 
Progenerant aquilce columbam. 

Doctrina sed vim promovet insitam, 
Bectique cultus pectora roborant : 

3o Utcumque * * defécete mores, 
Dedecorant bene nata13 culpce i í . 

Quid debeas, Ó Roma, Neronibus, 
Testis Metaurum 15 flumen, et Asdrubal 

Devictus, et pulcher fugatisi6 
40 Ule dies Latió tenebris, 

Qui primus almá risit adoreá 11: 
Dirus per urbes Afer ut19 Italas, 

Ceu flamma per tandas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

• 43 Posí hoc'20 secundis usque laboribus 2« 
Romana pubes crevit, et impío 

Vastata Pcenorum tumultu 
pana Déos habuere rectos2 2 • 

10 Calervw, id est, Vinielicorum copies. 
11 Snh penetralibus, el palacio do Augusto, que crió á los Nerones, sns h i 

jastros y pupilos , como á sus propios hijos. Estos Nerones son Druso y su herma
no Tiberio que le llevaba cuatro años de edad. Descendian del cuarto hijo del dic
tador Apio Claudio el Ciego. 

-12 üteumque, esto es, uhicumque ó quoliescumque. 
-15 Bene nata, id est, natarm bonitatem, bonam indolem, 
\ h Cuilpae-, id est, villa neu facía improba. 
4a Metaarum, el Metauro, hoy Mefro, que corre |por la Umbría . Asdrubal, 

herniano de Aníbal , fué vencido á orillas de este rio por Claudio Nerón y Livio 
Salinator , pereciendo con su ejército do cincuenta y seis mi l hombres el año 546 
de la fundacioa de Roma. 
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puede la ternura paternal de Augusto con ios jóvenes herederos de 
ios Nerones. 

De padres fuertes nacen hijos fuertes; en los potros y becerros 
se baila el vigor de su raza; y ei águila feroz no engendra á la t í 
mida paloma. Pero la instrucción perfecciona las prendas naturales; 
la buena educación fortifica las almas generosas; y si el arte no ha 
ayudado á formar las costumbres , el vicio suele afear las mas bellas 
disposiciones de la naturaleza. 

¡Qué no debes, ó Roma , á los Nerones ! Testigo el rio Metauro, 
testigo Asdrabal vencido , testigo aquel hermoso dia que disipando 
las tinieblas que cubrían el Lacio, nos trajo la alegría y la abundan
cia desterradas hasta entonces, cuando el cruel Africano recorría 
las ciudades de Italia con la impetuosidad del incendio que abrasa 
los bosques , ó del aquilón que trastorna los mares de Sicilia. 

Después de tan dichoso acontecimiento, una continua serie de 
victorias acrecentó el poder de los Romanos, y las estatuas de los 
Dioses volvieron á levantarse en nuestros templos, arruinados por 
el impío furor de los Cartagineses. El dolor por fin arrancó entonces 
al pérfido Aníbal estas palabras: «Tímidos ciervos, nacidos para ser 
presa de los rapaces lobos , vamos á provocar unos guerreros i n 
vencibles , cuando solo el burlarlos y sustraernos á su furia es para 
nosotros un glorioso triunfo. Esa nación que renaciendo mas fuerte 
de las cenizas de Troya , y luchando con mi l tempestades en los 
mares de Etruria, vino á las ciudades de Ausonia con sus Dioses, sus 
hijos y sus ancianos, como encina despojada de sus ramas á los 
golpes redoblados de la segur en los sombríos bosques del Algido, 
se enriquece con sus pérdidas , se fortifica con sus heridas, y saca 
nueva fuerza y vigor del mismo hierro que la embiste. Ni la hidra 
de Lerna, multiplicando sus cabezas á medida que se las cortaban, 
renacía con mas tenacidad y pujanza contra Hércules indignado de 

•IG Fugaiis íenehris ex Lalio, id ©st, Caríhaginiensi lus ei Áfris ex l íal ia puists. 
•17 Adorea. Ador es una especie de trigo llamado cscandia. Adorea, una gran

de abundancia de trigo , como igualmente la distribución do granos que so daba á 
los soldados después de la vic tor ia ; y así se toma ó por la yietoria y la gloria n ú -
l i t a r , ó por la misma abundancia. 

^8 Dírus Afer, Anibal . • . . 
Ut, etc., i d est, puslquam cradeiis Annihal equitavü et aufugit per urbes 

l í a l a s , veluíi flamma i cedas, vel E u r u s siculas undas percumt . 
20 Post hoc, esto es, después de la muerte de Asdrubal y la victoria de Nerón. 
21 Secundis usque lahoribus , id est, protperit semper prwliis. 
22 Déos rectos, id est, s ia íuas Deorum erectas, qu(B á Pcenis fuerant de 

í u i í sedilus delurbaím, 
1 4 
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Dixitque tándem perpdusi* Annihal, 
50 Ccrvi 2 * luporum prwda rapacium 

Sectamur ultro, quos opimus *5 
Fallere et effugere est triumphus. 

Gens 26, quce cremato fortis ab Ilio , 
Jactata Tuscis cequorihus, sacra*7, 

55 Natosque, maturosque paires 
PertvMt Ausoniasi* ad urbes, 

Duris 29 wí ileoc tonsa bipennibus 
Nigrce*0 feraci frondis i n Algido 31 , 

Per damna, per cades , ab ipso 
60 Ducit opes 32 animumque ferro. 

Non Hydra3 3 secío corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem, 

Monstrumve34 summisere35 Colchi56 
Majus, Echionicevezi Thebce. 

65 Jl/erses38 profundo, pulchrior evenit: 
Luciere, multa proruet integrwm*9 

Cum laude victorem , gereique 
Prcelia conjugibus loquendai0. 

2o Pér f idas . Llámase pórfido Aníba l , porque fué el primero que quebran tó los 
tratados que hablan hecto los Cartagineses y llomanos después de la primera guer
ra p ú n i c a , y porque los Cartagineses eran tenidos generalmente por perjuros. 

24 V e n » , etc. Como los ciervos perseguirían en vano á los lobos que seguramente ba-
t r i a n de devorarlos, así nosotros tenemos la temeridad de provocar á los llomanos , eíc, 

25 Opima$. Opima spolia, eran los despojos de un general enemigo muerto por 
el general romano en persona. O p t m m , pues, significa lo que hay domas glorioso y 
extraordinario. 

26 Gens, etc. , la nación romana que t ra ía su origen de Troya. 
2 " Sarro , etc., i d esl, Déos Penates, etc. V i r g i l i o : 

Ascanium, Anchisémquc pa l rem , Teucrosque Penates 
Commendo sociis... 

28 Á m o n i a s ad urhes. La Ausonia se extendía á lo largo del mar de Toscana, 
desde Terracina hasta Sinuesa. 

29 Duris u t i l e x , ele. Así como la encina despojada de sus ramos crece con 
mas pujanza, del mismo modo los Romanos adquieren mas fuerza y mas poder 
perdiendo las batallas. 

50 Niy rw, i d est, umhrosw-
51 Álgido, monte cercano á Roma. 
52 Daeit. opes, etc., id est, adquir i t vires el audaciam ab ipsis cadibus. 
55 Hydra , serpiente monstruosa que infestaba el pantano de Lerna en el t e r r i 

torio de Argos. Tenia muchas cabezasj y cuando Hércu les , encargado de matarla, 
lo cortaba ana, al instante salían siete en su lugar, hasta que cauterizando r á p i 
damente ias heridas con un hierro ardiendo, logró el héroe impedir que retoñasen 
las eabcrss, y extermioó por fin tan terrible monstruo. 
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verse vencido : ni Tebas ó la Cólquida produjeron jamás un monstruo 
tan espantoso. Si la sumerges en el profundo mar, sale mas brillante 
y esforzada; si la echas por tierra, se levanta con gloria y derriba 
á su vencedor , dando batallas que por mucbo tiempo sean causa de 
llanto para las esposas desoladas. Ya no enviaré á Cartago mas men
sajeros de mis triunfos: cayó, cayó toda esperanza, cayó la for
tuna de nuestro nombre con la muerte de Asdrubal.» 

No hay empresa que no lleve á cabo el valor de los Claudios. 
Júpiter mismo los cubre con su égida, y su prudencia los conduce 
con seguridad por medio de los peligros de la guerra. 

54 Monslrumve, ele. Los monstruos de la Có'.quicla á qne se hace alusión aquí , 
son los que tuvo que vencer Jason para apoderarse del vellocino de oro que estaba 
colgado de un Arbol en Coicos, y que debia causar la felicidad del país donde se 
hallase. Guardaban esta prenda de tanto precio dos toros que arrojaban fuego por 
las narices, y un furioso dragón que no le perdía de vista de dia ni de noche; 
pero Jason logró con el auxilio do Medea sujetar los toros y adormecer al dragón, 
t .n cuanto á los de Tebas, se cuenta que habiendo muerto Cadmo á una serpienio 
que habia devorado á sus hermanos ó compañeros , y habiendo sembrado sus dica
tes por el campo, nacieron inmediatamente hombres armados que se mataron unos 
y otros, excepto cinco que sobrevivieron á la matanza, y le ayudaron á edificar la 
ciudad do Tebas en la Beocia. Uno de ellos fué Echion , que so casó con una hija 
do Cadmo, y dió su nombre á la ciudad , la cual so llama por eso Thebw 
Echioniw. Quiere decir, pues, Horacio en boca de A ni bal , que ni en la Có!qu¡da 
n i en Tebas se vio jamás un monstruo que fuese tan difícil de vencer como los Ro-
manos. , j ^ , ' . ,. , 

33 Summisere, i d est, é ie r ra sursum mise run t , ediderunt. 
56 Colchi, los habitantes de la Cólquida, llamada también Miügrelia , región 

del Asia menor , famosa por el vellocino de oro. 
37 Echionics, id est, condilm ah Echione. 
38 Mersesj del verbo anticuado merso, as. Quamvis i n mar i gentem romanam 

merses. 
59 I n t e g m m f que conserve el ejercito intacto, sin diminución. 
40 Loquenda, esto es, vel deplorando, oh amisos v i ras , vel prcedicanda oh 

eosdem sérvalos et «¿dores , vel á v i r i s d o m m i revemis enarranda can j a -
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| Cartagini jam non ego nuntios 
70 Mittam-superbbs**: Occidit, occidit 

Spes ornnis , et fortuna nostri 
Nominis, Asdrubaje interempto. 

N i l Claudia 42 non effioient manus, 
Quas et benigno numine Júpiter 

75 Defendit, et curcp sagaces 
Expédiunt per acuta helli**, 

C A R M E N l \ , 

A D AUGUSTUM. 

Ut retlitum in ü r b e m maturet. 

Divis órte bonis * , optime Romnlce 2 
Cusios gentis , abes 3 jam nimiúm diu : 
Maturum 4 reditum pollicitus patrum 

Sancto concilio, redi. 
5 Lucem1 redde tuce, dux bone, patries 

Instar veris enim vultus ubi iuus 
Affulsit populo, gratior i t dies, 

Et soles meliús nitent. 
. . Ut mater juvenem , quem Notus6 invido T 

10 Flatu Carpathii* trans maris cequora 
Cunctantem spatio longiús annuo 

Dulci distinet á domo, 
Votis , ominibusque 9, et precibus vocat. 
Curvo 10 nec faciem littore11 demovet ; 

15 Sic desideriis icta fidelibus 

4 i Nuntios superhos. Habiendo deffotado Aníbal el ejéroilo romano en la ba
talla de Canas, envió al África mensajeros que anunciasen la victoria al Senado de 
Cartago, y le presentasen en prueba do eüa algunos celemines de anillos, quitados 
á los caballeros romanos que habian muerto en el campo. 

A2 M I 'Claudia, etc. Esta úl t ima estrofa es la conclusión natural d é l a oda, ya 
pertenezca todavía al discurso de Aniba l . ya se suponga que el poeta vuelve á to
mar la palabra. 

45 Acula be l l i , grecismo, como cuneta f e r r a rum , amara c u r a r u m : los em
peños mas dif íc i les , los lances mas peligrosos, las estratagemas ó ardides de guerra. 

1 Vivís oríe l o m é : esta frase puede tener dos sentidos: bijo do los benignos 
Dioses; ó nacido siendo propicios los Dioses, como si dijera enviado al mundo pol
la bondad de los Diosos. 

2 Romulm, en vez de Romulece, de R ó m u l o , fundador de T>orna. 
5 Ibes. Augusto se hallaba en las Gallas que habian invadido los Sicambros, 

\1jípotas y algunos pueblos de la Germania , pasando el Rin y derrotando á Lolio, 
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ODA I V . 

A A U G U S T O . . l i ú m 

l e ruega que apresure su vuelta á Boma . 

O amable protector de los hijos de Rómulo , que nos ha dado la 
bondad de los Dioses, demasiado tiempo hace ya que estás separa
do de nosotros : pues que prometiste á la augusta asamblea de los 
senadores tu pronto regreso , ven , príncipe bienhechor , vuelve la 
luz á tu patria. Cuando el pueblo ve brillar cual primavera la son
risa de tu semblante, los clias son mas hermosos, y el sol parece se 
reviste de nuevos resplandores. Como la tierna madre, á quien el 
soplo envidioso del vendaval detiene mas de un año el hijo querido 
lejos de la casa paterna al otro lado del mar, Carpacio, le llama i n 
cesantemente con sus votos, sus ruegos y sus ofrendas, sin poder 
apartar un instante sus ojos de la encorvada playa ; así la patria 
atormentada de una tierna impaciencia, suspira continuamente por 
su amado César. Pues por tí el sosegado buey se pasea con seguri
dad en el ameno prado; por tí Ceres y la dichosa Abundancia enri
quecen nuestras campiñas; por tí el comerciante vuela sin inquietud 

caudillo de los. Romanos; y aunque los Labia obligado ya á pedirle la paz, conti
nuaba sin erniargo arreglando los negocios en aquel p a í s , do donde no volvió á 
Roma sino cuatro años después, esto es el año 741 d é l a fundación do dicha Ciudad 
y el 52 de la edad de Horacio. 

4 Maiurum, id est, celerem. 
5 Lucem , etc., id est, redde íe patria} , cui lux es. 
6 NoPas , viento borrascoso del mediodia, 
7 [nvido, i d ost, adverso, como si el viento envidiase la felicidad de lu ma

dre , y estorbase de propósito la vuelta del hijo. 
8 Carpaíhii . E l mar Carpacio tomaba el nombre de la isla de Cárpa lo , hoy 

Scarpanto, que está situada entre las de Creta y Rodas. 
9 Ominíbus , los presagios que se sacaban de ia inspección de las ent rañas da 

las victimas ofrecidas á los Dioses. 
-10 Curvo y i d est, prono, proclivi et devexo. 
•M I / í / o r e , de la playa á que se figura ya á llegar su hijo por momenlos. 
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Qucerit patria Ccesarem. 
Tutus 11 bos etenim rura peramhulat; 
Nutrit rura Ceres *3, almaque Faustitas1'; 
Pacaturn volitant per mare navilce ; 

20 Culpari15 metuit Fides. 
Nullis polluitur casta domus stiipris, 
líos 16, et lex 17 maculosum edomuit nefas: 
Laudan tur simili prole puérpera : 

Culpam 18 poena premit comes. 
25 Quis Parthum 19 paveat ? quis gelidum Scythcn ? 20 

Quis, Germania quos hórrida par tur it 
Fmtus, incolumi Cwsare? quis ferce 

Bellum curet Iberice ? 21 
Condit42 quisque diem collibus in suis, 

30 Et vitem viduas''3 ducil ad arbores: 
Hinc ad vina redil Icetus, et alteris 

Te ni en sis 54 adhibet Deum. 
Te multa prece, te prosequitur mero 
Defuso paleris; et Laribus 25 tuum 

35 Miscet numen, u l i Grcecia Castoris 28, 
Et magni memor Herculis. 

Longas ó ! utinam, dux bone , ferias 2 8 

42 Tutus, etc. Con la presencia de César se restablece la paz y la seguridad 
asi por mar como por t ierra. 

43 Ceres, hija de Saturno y de Cibeles, madre de Proserpina , y diosa de la 
apricultura. Se la representa con una hoz en una mano, un puñado de espigas y 
adormideras en la otra, y una corona de lo mismo en la cabeza. 

-14 Faustitas, divinidad romana que presidia á la fecundidad de los re
baños . Puede ser también la felicidad, que era otra divinidad alegórica, figurada 
por una reina sentada en un t rono, con un caduceo en una mano, y un cuerno 
de abundancia en la otra ; y por ú l t imo , puede ser la misma que la Abundancia, 
á quien se representa bajo la figura de una joven rodeada de toda especie de bie
nes, agraciada, robusta, de bello colorido, con un cuerno lleno de flores y de 
frutos. 

15 C u l p a r i , etc. ¡Ninguno t ra ía de dar motivo á que se le acuse de mala fe, 
todos son fieles en sus contratos , no hay quien deje de ser exacto en el cumpli
miento de su palabra. 

16 Mos , las buenas costumbres, la buena educación. 
•<7 Lex , la ley Julia de adulteri is coercendis. 
48 Culpam, etc. Las leyes son tan eficaces, que aun no se comete el delito, 

cuando ya se le ve castigado. 
-19 Par lhum. Los Partos, que ocupaban entonces el imperio de los antiguos 

Medos y Persas , habian derrotado el ejercito romano mandado por Craso en el 
año 701 de la fundación de Roma ; mas partiendo después Augusto al Asia con 
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por todos los mares; la buena fé teme incurrir en la menor tacha; el 
honor de las familias no se ve ya manchado con adulterios; la edu
cación y las leyes han encadenado el vicio; las madres encuentran 
el elogio de su virtud en la semejanza de los hijos á los esposos; y 
la pena sigue con prontitud á la culpa, ¿Quién, respirando César, 
teme al Parto, n i al helado Escita, ni á esos soldados monstruosos 
que lleva en su seno la Germania? ¿quién se alarma de la guerra 
del Cántabro feroz? Cada cual pasa él dia en la ladera de sus colinas, 
casando las vides con los olmos; vuelve gozoso por la tarde á visi
tar sus toneles; y al fin de su comida te invoca como á un dios t u 
telar , te dirige sus votos, te prodiga libaciones de vino puro, y aso
cia tu nombre al de sus Lares, como la Grecia reconocida junta los 
de Castor y del grande Hércules. ¡ Ojalá prolongues, príncipe amado, 
las fiestas de la Italia'. Estos son los votos que hacemos en ayunas 
al rayar el alba; estos son los votos que repetimos con la copa en la 
mano, cuando el sol se esconde cu el Océano. 

fuerzas respetables, obligó al rey Fraates á pedirle la paz y & restituirle las ban
deras y los prisioneros que habla cogido á Craso-

20 Gelidum Scythen. La Escitia, ahora Tar ta r ia , es una región muy fria en 
el norte del Asia. 

21 IhericB. La España se llamaba Iberia d e l r i o í f e e r o , Ebro. La Cantabria, par
te de la E s p a ñ a , no se habia sometido aun al yugo de los Romanos. 

22 Condit. Condi se dice propiamente de los muertos j y aquí se aplica a l dia> 
porque el dia pasado se puede tener por muerto. 

25 Yiduas. Los olmos, álamos y otros árboles semejantes se dicen viudos an -
tes que se les junten las vides. 

24 Álteris mensis. Los Romanos llamaban segunda mesa la parte de la cena en 
que se servían los postres, y al fui de ella cantaban las alabanzas de los Dioses 
y hacían libaciones en su honor. 

25 Laribus. Los Lares ó Penates eran ciertos Dioses propios de cada casa ó fa
mil ia , que ios invocaba como á sus guardas y protectores. 

26 Castoris. Castor y Polux, hermanos de Helena , fueron célebres en la Gre
cia, acompañaron á Jason en la conquista del vellocino do oro , se amaron tan 
tiernamente que nunca se abandonaron el uno al ot ro , recibieron de Júp i t e r el 
don de la inmortalidad , fueron trasformados en astros , y tuvieron muchos templos. 

27 Memor, reconocida por los beneficios que Castor y Hércules lo habían 
hecho. 

Ferias , id est, dies pistos , oliosam pacem-
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Prmstes Hesperia'! 29 dicimus integro20 
Sicci Si mané die: dicimus uvidi32, 

1 0 Quum sol Océano subesi. 

C A R M E N V. 

Apollinis ct Dianw landos htec otíe cauit, quce videtur carmini seculari prteivisse. 

Dive 5, quem proles Niobcea 2 magnce 
Vindicem linguce, Tihjosque3 raptor 
Sensit, et Trojce propé victor * altee 

Phthüis5 Achilles, 
5 Ceteris majar , Ubi miles impar ; 

Films quamvis Thetidos 6 marinee 
Bardanas turres quateret, tremenda 

Cúspide 7 pugnax. 
l i le , mordaci velut icta ferro 

10 Pinus, aut impulsa cupressus Euro, 
Procidit8 late, posuitque collum i n 

29 HesperiaB, id cst, í í a l m ; la cual se llama asi por estar al occidente de la 
Europa. Algunas veces se le añade el epítato Magna, para distinguirla de la Es
p a ñ a , que también se llama Hesperia. 

30 l)ie in tegro , id est, recen t i , novo-, incipiente , cujus n u l l a adhuc pars l a -
hor i data est. 

31 Sicci , id est, non p o t i , sed sobri i . 
52 Uvidi , id est, vino mad id i , pol i , eanati . 
"'A Dive, debe unirse en rigor con doctor que está en el verso 25 , siendo una 

especie de paréntesis iodo lo que se halla entre estas dos palabras. Esta oda puede 
considerarse como la invocación del poema secular, sin suponer por eso que haya 
hecho parte del mismo, pues es una pieza separada en que habla solo el poeta, 
dirigiéndose primero al dios de la armonía , y luego á la juventud que ha de for
mar el coro. Parece que Horacio ha introducido aquí muchas estrofas que ta l vez 
habia cortado del himno secular, como supórí luas, y que tampoco hacen muy buen 
efecto en el lugar en que las ha colocado. ¿Qué tiene que ver el largo,paréntesis sobre 
Aquiles con el asunto pr incipal , que se reduce á implorar el auxilio del dios de los 
versos? Mas no es esta una razón para pooerle en el poema secular, al que quizá no 
ha pertenecido nunca, ó del que tal vez le quitó su mismo autor; n i mucho menos 
lo os para proscribirle, pues es un trozo excelente que encierra grandes bellezas. 

2 Niohcca. Niobe, hija de Tántalo y mujer de Anfión, rey do Tebas, \ ' ¡én-
dosc madre do doce ó catorce hijos , despreció á Latona que solo tenia dos. I r r i t a 
dos Apolo y Diana vengaron la injuria hecha á su madre, quitando la vida á los 
hijos de Niobe, la cual fué transformada en roca. 
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O D A V. 

Cania las alabanzas de Apolo y de Diana en esta oda, que parece haber sida 

compuesta antes del poema secular. 

O dios que hiciste sentir el peso de tu poder á los hijos de la 
insolente Niohe, y al osado Ticio , y al orgulloso héroe de Pthi¡\ 
cuando ya estaba para triunfar de la soberbia Troya; á aquel Acpu
les , mas valiente que los demás guerreros, y demasiado débil para 
medirse contigo. Aunque como hijo de la diosa de los mares, y no 
respirando sino combates, hacia temblar los muros de Ilion á los 
golpes de su terrible lanza; cayó empefo cubriendo la tierra con 
su cuerpo, y dejó su altiva cabeza en el polvo del campo troyano, 
cual pino derribado por el hacba, ó cual ciprés arrancado de raiz por 
el ímpetu del Euro. No se le hubiera visto encerrado en el caballo 
falsamente consagrado á Minerva sorprender á traición á los hijos 

5 Tityos , á la griega, en lugar de Tityus. Ticio era un gigante prodigioso, que 
habiendo faltado ai respeto á Latona , fué muerto á flechazos por Apolo y Diana, y 
precipitado en el T á r t a r o , donde ocupaba con su cuerpo nueve yugadas de t ierra, 
y un buitre le roia las en t rañas que se reprodutian continuamente. 

A Prope victor. ¿ P o r q u é llama á Aquiles casi vencedor de Troya? Porque ma
tó á Héctor , que era el defensor ñ u s valiente de aquella ciudad , y la causa p r i n 
cipal de que se dilatase su ruina. 

5 Phthius- Aquiles ora de Ptia , ciudad de Tesalia, y tenia por enemigo á Apo
l o , ya porque peleaba contra los Troyanos, á quienes favorecía este Dios, ya por
que habia blasfemado conls'a é l . 

6 Thetys, hija de Nerco y Diosa del mar , era madre do Aquiles, á quien 
regaló escudo y armas trabajadas por Vulcano, cuando estaba para partir al sitio 
de Troya. 

7 Cúspide tremenda. La lanza de Aquiles era tan pesada, que solo él podía 
manejarla. 

8 Procidit, etc. Prendado Aquiles de Polixona, hija de Pr iamó , no dudó pe
dir la á su padre en matrimonio, y habiendo concurrido al templo de Apolo á ce
lebrar las bodas, Pár is que estaba escondido detrás de la estatua del dios, le ma
tó traidora me ule disparándole una flecha que le h i i i ó en el talón y fué condúcida 
i'o"- el mismo Apolo, según aquel lo .dl | V i r g i l i o : 

Bardana qui Paridís direocti lela manusque 
Corpus in ¿Eacídw, 
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Pulcere Teuer.o 9. 
Ule10, non indusus equo < * MinervcG 
Sacra méntito, mole feriatos 

13 Troas, et Icetam Priami choréis 
Fallerel12 aulam: 

Sed palám captis gravis fom! nefas, ftetfí 
Nescios fari puercs 4fhivis 
Ureret flammis, etiam latentes 

"20 Matris in alvo; 
A'¿ fuis vicius, Venerisque grates 
Vocibus Divúm pater annuisset 
Rebus Mnece potiore duelos 

Alite muros. 
'2o Doctor argutcB 15 f dicen Thalim1*, 

Phcebef qui Xantho1* lavis amne crines t 
Daimice19 defende decus Camaenm, 

Levis^P Agyieu'1'. 
Spiritum Phcebus mih l , Phcelms artera 

30 Cármmis, nomenque dedil po'étm 
Virginum2 2 primee, puer ique claris 

Pafribus or t i , 
Delice2 3 tutela Dece, fugaces 
Igneas et cervos cohibentis arca, 

3o Lesbium sérvate pedem^ , meique 

9 Teucro, en vez «le Teucrio , así como dice mas ai-riba Bardanas en lugar 
tle Dardanias. Teucro fué rey de la Tróada , y suegro de Dárdano, fundador de la 
ciudad de Dardania, que después se l lamó Troya. 

-10 l i l e , etc. Aquiles hubiese conquistado á Troya no con engaños y asechanzas, 
sino av iva fuerza y guerra abierta, á no haberle anticipado Páris la muerte por 
inspiración é impulso de Apolo. 

T I Equo, etc. Alusión al famoso caballo de madera, descrito por V i r g i l i o . Los 
Griegos que no hablan podido tomar á Troya en diez años de si t io, fabricaron un 
caballo á manera de un monte, fingiendo que lo dedicaban á Minerva con objeto 
de aplacarla y lograr una próspera navegación; pero en vez de embarcarse como 
hicieron creer á los sitiados, parte se encerraron en el vientre, y parte se que
daron emboscados en una isla vecina, hasta que viendo que los Troyauos hablan 
introducido la máquina en la ciudad bajo el concepto de que así se aseguraban la 
protección de la Diosa, salieron por la noche del seno del caballo fatal , acometieron 
de repente á aquellos infelices que se hallaban unos sepultados en el sueño y otros 
celebrando con danzas la supuesta retirada de sus enemigos, pegaron fuego á todos los 
cuarteles, y arruinaron y saquearon la mas bella y esforzada ciudad de toda el 

Asia. . • - ' 
V¿ Fal lerel , en lugar de fefelhsset, imitando á los Griegos que suelen usar en 

e l modo subjuntivo el tiempo ¡tnperfeclo por ci perfecto. 
13 Gra t i s , id es l , stscus el i m r n i ü s . 
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de Dárdano en sus intempestivas fiestas , y turbar de improviso la 
alegría y las danzas del palacio de Priamo; sino que asaltando á 
viva fuerza los muros enemigos, habria entregado al fuego de los 
griegos ¡ó crimen 1 ó barbarie! los niños que aun no sabían hablar, 
y los que no habían salido todavía del seno de sus madres , si el 
padre de los Dioses desarmado por tu voz y los ruegos de la ama
ble Venus, no hubiese concedido á Eneas otras murallas levantadas 
bajo mejores auspicios. 

O dios de la l i ra , que con tus lecciones formaste la brillante voz 
de Talía; dios de la luz , que bañas tu rubia cabellera en las aguas 
del Jauto; hermoso Apolo , protector de nuestras calles y caminos, 
sosten hoy la gloria de la Musa latina. 

Febo me inspira; Febo me ha dado el arte de los versos; Febo 
me honra con el dulce nombre de poeta. Vosotras, nobles doncellas, 
y vosotros distinguidos mancebos, hijos de nuestros mas ilustres 
ciudadanos, que estáis bajo la protección de la diosa de Délos, de 
aquella diosa que traspasa con sus flechas al fugitivo lince y al 
tímido ciervo, observad la cadencia del verso lesbio, y seguid el 
compás que yo llevare para cantar dignamente al hijo de Latona , y 
á la deidad que con su creciente luz alumbra de noche al mundo, 
fomenta la vegetación de los árboles y plantas , y apresura el giro 
rápido de los meses. Empeñada luego en los lazos de Himeneo : Yo, 
d i rás , canté versos agradables á los Dioses en las fiestas del nuevo 
siglo, repitiendo con fidelidad los'acentos armoniosos de Horacio. 

A 't Ihietos, etc., i d est, muros Romanos duccndos et erigen dos mdior ibus 
auspiciis. 

•13 Argutoe. Otros leen Argem para hacer contraposición de la l i r a griega con 
la latina. 

-10 ThaUas. Talía era una de las nueve Musas, que presidia á la comedia y á 
la poesía l í r ica. Se la representa bajo la figura de una ¡oven , coronada de yedra, 
calzada de borceguíes , y con una máscara en la mano. 

•17 Phcebe. Esta palabra griega significa autor de la l u z , padre del dia ; y se 
aplica al dios Apolo porque dirige el carro del sol. 

-18 Xanlho , rio de la Tróada. 
10 Daunim, id est, lat ina), mece. La Datinia era parle de la Pu l l a , de donde 

descendía .Horacio. 
20 Lcevis. Apolo era representado sin barba. 
21 Agyieu, sobrenombre de Apolo, tomado de una voz griega que significa 

calle ó camino; porque las calles y caminos estaban bajo su protección , y en ellos 
se le erigian estáluas y ofrecían sacrificios. 

22 y i r g i n w n , etc. Las doncellas y mancebos de las familias mas ilustres de 
liorna eran escogidos para formar los coros que habían de cantar el himno secular. 

23 Delias. La diosa de Dolos es Diana , que nació en esta isla. 
24 Leshium pedem, el verso Lesbio ó Sálico. Lesbos, isla del mar Egco , fué 

patria de Safo y Alceo, poetas l í r icos, á quienes imitaba Horacio. 
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Pollicis ictum:ui: 
Rite Latones pu-erum cementes, 
Rite crescentem face Noctilucam2 6, 
Prosperam2' frugum, celeremque pronos' 

40 Volvere menses. 
Nupta jdm dices, ego Dts amicum , 
Sceculo2 9 festas referente luces , 
Reddidi carmen , docilis modorum 

Vatis Horatí, 

C A R M E N V i , 

A D T O R Q U A T Ü M . 

líUim , proposita mortis ncccssitale , ad hi lar i ter jucumlcque vivendum invitat . 

Diffugere nives , redeunt jam gramina campis , 
Arboribtiteque comee. 

Mutat térra vices , et decrescentia ripas 
Flumina préstereunt *. 

5 Gratia 2 cum Nymphis , geminisque sóroribus audet 
Ducere nuda choros. 

Jmmortalia ne speres monet cmnus , et almum 
Quce rapii hora diem. 

Frigora mitescunt Zephyris 3; ver proterit cestas 
10 Inter i tura , simu l 

Pomifer autumnus fruges effuderit; et mox 
Bruma recurrit iners. 

Damnei 4 tamen céleres reparant coslestia Lunes: 

2o Pollicis ic tum, Solía llevarse e! compás con el pulgar, tocando con él las 
cuerdas de la l i r a . 

26 Nocti lucam, Diana que luce por la noche, pues es la misma que la luna. 
27 Prosperam f r u g u m , como ih téger vi lm. 
28 Pronos, id est , cito vergentes ad finem. 
29 Sceculo , etc. Cada cien años se celebraban en Roma grandes fiestas en ho

nor de Apolo y de Diana. 
-I P r m t e r é a n i . Esta voz puede tener dos sentidos: flúunt i n t r a suas r i p a s , ó 

bien supra suas npas. Aquí debe entenderse del primer modo, como se deja co
nocer por la palabra decrescentia que se lee en el verso anterior. 

2 Gratia. Las Gracias son tres, hijas de Júpi ter y de Venus. Aglaya es la 
mayor, y sus hermauas suu Talla y Eufrbsina. Se las pinta desnudas, porque la 
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ODA V i . 

A M A N L T O T O R C Ü A T O . 

Haciéndole p résen le la necesidad de m o r i r , le exc i ía á v i v i r alegremente-

Huyeron ya las nieves ; los campos se revisten de su bello es
malte , y los árboles ostentan su verde cabellera. Renuévase la na
turaleza ; los rios desMncbados corren tranquilamente por dentro 
de sus cauces ; y la donosa Aglaya no teme ya danzar desnuda con 
las Ninfas y sus dos bermanas. No esperes ser inmortal , á vista de 
las estaciones que pasan , y de las boras que de uno en uno se nos 
van llevando los dias. El rigor de las escarchas cede al templado 
soplo de los céfiros; la primavera ve marebitarse sus Aeres por los 
ardores del estío , que se extinguirán también á su vez , luego que 
el fecundo otoño venga á derramar sus frutos; y no tardará á pre
sentarse de nuevo el perezoso invierno. El astro que arregla los 
meses reproduce incesantemente las mismas estaciones; pero nos
otros , si una vez llegamos á bajar á los lugares adonde nos prece-

Leneficencia que representan ha de ser sincera y l ibre de todo afeite y simulación; 

pero aquí el poeta quizá las presenta sin vestidos para denotar el calor de la p r i 

mavera. 
o Zephyris, vientos calientes y secos que soplan del ocaso equinoccial contra el 

Euro , y son precursores de la primavera. 
4 Damna , etc. Quiero decir que las lunas nos vuelven á presentar los signos 

celestes que habían desaparecido, á medida que los otros desaparecen a su turno; 
6 que nos traen alternativamente otros tiempos y otras estaciones; ó que nos l i 
bran sucesivamente de las incomodidades y daños de cada estación. Llama celestia
les á estas incomodidades , porqué son efecto de la influencia de los astros, ó po r -
que ge experimentan mas en el oiré. Llama céleres á las lunas , porque hacen su 
período en breve tiempo. 
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ATos ubi decidimus 
1S Quo pius ¿Eneas 5, quó Tullus 6 dives, et Ancus, 

Pulvis et umbra sumus. 
Quis scit an adjiciant hodiernce crastina summm 

Témpora Di superi? 7 
Cuneta manus ávidas fugient heredjts , amico 

20 Quce dederis animo. 
Quum semel occideris, et de te splendida « Minos 9 

Fecerit arbitria 10 , 
Non , Torquate , genus 11, non te facundia, non te 

Bestiluet pietas: 
25 Infernis ñeque enim tenebris Diana pudicum 

Liberat Hippolytum 12 ; 
iVec Lekea iZ valet Theseus abrumpere caro 

Vincula Pirithoo 14, 

C A R M E N V I I . 

AD MARG1UM CENSORINTM, 

Qum yis insit carmiaiLus ad afferendam liominibus inunortalilatcm. 

Donarem pateras 1, grataque commodus 2, 
Censorine 3, meis (era i sodalibus: 

5 JEneas , principe troyano, hijo de Ánquises y de Venus, que haLiéndose 
salvado de la ruina de su patria con algunos de sus conciudadanos , fundó en la 
Italia un pequeño estado que los Romanos miraban como la cuna do su imperio. 

C l i d i a s el Ancus , antiguos reyes de Roma. 
7 Di superi , los Dioses del Olimpo que cuidaban de los vivos ; así como Di 

i n f e r í , los Dioses del inl ierno, cuidaban de los muertos. 
8 Splendida, id est, publ ica , sdemnia . 
9 Minos , rey de Creta, que habiéndose hecho célebre por su justicia, se creyó 

que halda sido nombrado juez en los infiernos con Eaco y Radamauto. 
-10 A r b i t r i a , id est, j ud ic i a . 
I { Genus. Este amigo de Horacio descendía de Mani lo , que se l lamó Torcualo, 

porque quitó un collar torques á un soldado francés muerto por él mismo en una 
batalla. 

\ 2 n ippolytum. H i p ó l i t o , hijo do Teseo y Ánt íope , era tan apasionado á la 
caza , que se habia hecho insensible á los demás placeres, y no quiso corresponr 
der á la pasión cr iminal de Fodra su madrastra , la cual en venganza le acusó á 
Teseo de haber querido atentar á su honor. Montó Hipólito en su carro para evi 
tar huyendo la cólera de su padre; pero espantados los caballos á vista de un 
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dieron el piadoso Eneas, el rico Talo y el valiente Anco, ya no so
mos mas que polvo y sombra. 

¿Quién sabe si los Dioses añadirán el dia de mañana al número 
de los dias que hemos vivido hasta hoy ? De todo cuanto posees, 
nada salvarás de las manos codiciosas de tu heredero, sino lo que 
gastares en tus placeres. Cuando una vez hayas dejado la vida , y 
Minos haya pronunciado solemnemente tu sentencia , ni la nobleza, 
ni la elocuencia , ni aun la virtud , ó querido Torcuato, serán ya ca
paces de volverte al país que alumbra el sol. Diana misma no ha 
podido librar de la tenebrosa mansión al casto Hipólito ; y todos los 
esfuerzos de Teseo han sido vanos para romper los hierros que re 
tienen en las orillas del Leteo á su amigo Piritoo. 

ODA Víí. 

A C E N S O R I N O . 

La poesía inmor ta l i za á los hombres. 

Copas cinceladas, bronces labrados dada yo con gusto á mis 
amigos , ó amado Censorino; dariales aquellos trípodes que entre 

monstruo marino , enviado por Neptuno , le arrastraron por las espinas y las ro 
cas , y le hicieron mor i r hecho pedazos. La diosa Diana le resucitó con el auxilio 
tle Esculapio, y le l lamó Yirhius ; pero-despues no pudo l ibrarle de la segunda 
muerte. 

-13 Lethma, id est, in fe rna l ia . E l Leleo era un rio de los infiernos, donde te
n ían que beber todas las almas , las cuales en el mismo punto perdían enteramente 
la memoria de lo pasado. 

44 Pir i thoo. Piritoo y Teseo hicieron pacto de no casarse sino con hijas de J ú 
piter. Teseo robó á Helena ; y Piritoo bajó á los infiernos para robar á Proscrpina 
juntamente con Teseo; pero a mi os fueron arrebatados por el Cancerbero, y ap r i 
sionados por P lu ton , hasta que Hércules l ibró á 'leseo, quedando Piritoo en ¡as 
cadenas. 

\ Paleras, vasos de plata 6 de oro que usaban los sacerdotes en los sacri

ficios. 
2 Comntodus j i i est, l iheralis et mun i f i om. 
o Censorine. Era un ciudadano distinguido que tuvo el empleo do cónsul el 

año 746 de la fundación de liorna. 
4 JEra, es tá tuas , vasos y otros n.ensilios hechos de bronce. 
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Donarem Iripodas 5, prcemia fortium 
Graiorum ; ñeque tu pessima munerum 

5 Ferres , divite me scilicet artmm 6, 
Quas aut Parrhasius r protulit, aut Scopas ?; 
Hic saxo , liquidis Ule color ibus 
Solers nunc hominem poneré , mine Deum. 
Sed non hesemihi vis ; nec tibí talium 

10' Res 9 - est, aut anmus deliciarum egens. 
Gandes carminibus : carmina possumus 
Donare, et pretium dicere muneri. 

. Non incisa notis i0 marmora publicis, 
Per quee spiritus et vita redit bonis 

15 Posi mortem ducib'us : non céleres fuga;, 
Rejectceque 1:1 retrorsum Annibalis minee: 
Non incendia 12 Carthaginis impice 1 s, 
Ejus 14, qui domita ñamen ab Africa 
Lucratus rediit , clariús indicant 

20 Laudes , quám Calabrce Piérides {5; ñeque, * 
Si chcirtCB 16 sileant, quod bene feceris, . 
Mercedem tuleris. Quid foret Hice 11 
Mavortisque puer, si taciturnitas 
Obstar et meritis invida 18 Romuli? 

26 Ereptum Stygiis 19 fluciibus JEacum 20 

5 T r í p o d a s , mesas, si l las, vasos y otros instrumentos cualesquiera que se apo
yaban sobre tres pies. Eran símbolo de fortaleza entre los Griegos , y solían rega
larse á los héroes . 

6 Arlium , id est , signorum el iahularum. 
7 Par rhas ius , célebre p in tor , natural de Efeso, ó como quieren otros, de 

Atenas. • . 
8 Scopas, uno de los esonltores mis fffmosos de la ant igüedad. 
9 Res, suple f ami l i a r i s aut domestica; que equivale á f o r t u n a , opes. 

•40 No l i s , Nolm , eran propiamente las palabras compendiadas ó puestas en abre
viatura , como suele hacerse en las inscripciones. 

Á\ Reje'cíceque , £tp. Aníbal se hallaba en Italia amenazando á Roraa con un 
ejército poderoso; pero Escipion , el mayor, invadiendo el Africa en lugar do ata
car al enemigo , obligó al general Cartaginés 4 salir precipitadamente de la I tal ia 
por volar al socorro de su patria. 

•12 incendia. Cartago no fué incendiada por Escipion el mayor, sino por el 
menor. Horacio, pues, ó bien une aquí los dos Escipiones por la semejanza del 
nombre y de las h a z a ñ a s , ó bien usa de la palabra incendia por h ipé rbo le , no 
queriendo significar otra cosa sino la desgracia de Cartago que tuvo que ceder á las 
condiciones de Escipion el mayor. 

43 Impiceí Llama impía & Cartago por haber violado los pactos- á que se habla 
sometido. . 

44 Ejus , etc. E l primero de los Escipiones, vencedor de A n í b a l , se l lamó 
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los Griegos eran la recompensa del valor ; y no serian seguramente 
para t i los regalos menos preciosos, si poseyese aquellas obras 
maestras que salieron de las manos de 5copas y de Parrasio , i n i m i 
table aquel en sacar de una piedra , y éste de su pincel, tan pronto 
un héroe como un dios. Pero ni yo tengo tal poder, ni ta deseo 
echa menos estas delicias que ya gozas en abundancia. Amas los 
versos: versos puedo darte , diciéndoíe al mismo tiempo el valor-
de este regalo. 

Ni los mármoles cargados de aquellas inscripciones públicas que 
vuelven la vida y el aliento á los grandes capitanes después de su 
muerte , n i la precipitada fuga de Anibal que retrocedió con sus i m 
potentes amenazas , n i las llamas que devoraron los muros impíos 
de Gartago , nada, nada anuncia con tanta pompa la gloria del héroe 
que juntó á su nombre el del Africa vencida , como los cantos de las 
Musas de Calabria. Si las letras callan, queda sin recompensa tu 
virtud. ¿Qué sería hoy del hijo de Marte y de li la , si el silencio 
envidioso hubiera echado tierra á las hazañas de lió muí o ? El genio, 
el favor y la voz poderosa de los poetas son los que arrebatando á 
Eaco del abismo de la Estigia , consagran su nombre entre los ha
bitantes de las islas Fortunadas. Las Musas libran de la muerte al 
hombre virtuoso; las Musas le hacen dichoso en los cielos. Por ellas 
el infatigable Hércules está sentado á la mesa de Júpiter ; por ellas 
el astro brillante de los hijos de Tíndaro salva del naufragio los ba-

Africano por haber sojuzga j o el Africa. También obtuvo este nombre el segundo 
Eseipion por la propia causa. 

•15 Galabrm Pié r ides . En io , poeta latino muy antiguo, natural do Ihulias en 
la Calabria, cantó las hazañas del primer Eseipion en un poema in t i tu lado: los 
Anales. Las Musas se llamaron Fierides del monte Pierio en la Beccia, donde 
nacieron de Júp i t e r y Mnemósine. 

46 Si c h a r l a , ele. Si ninguno escribe las acciones gloriosas, el valor y la v i r 
tud quedan en la oscuridad , y no reciben el premio que merecen, 

47 IHm, etc. Romulo , fundador de Roma, era hijo de Marte y de Rhea S i l 
via ó I l i a , reina de Alba , la cual encerrada con las Vestales por Amulio su t io, 
que le habia usurpado el t rono, y habiendo ido un dia por agua al Tiber , del que 
pasaba un brazo por el j a rd ín de aquellas , se quedó dormida en la ribera , y soñó 
que estaba con el dios Mar te , de quien tuvo á Remo y Róniulo. Abandonados es
tos niños en un monte , fueron criados por una loba , y juntando algunos aven
tureros , fundaron dicha Ciudad y so hicieron formidables á sus vecinos. 

48 Invida. El silencio sobre las grandes hazañas parece envidia la ploria de 
los héroes que sepulta en el olvido. 

49 Slygiis fluclibus , id est, m o r t i et ohlivioni . La Estigia era laguna del infierno. 
20 Macúm- Este fué rey de Enopia á Egina , donde adminis t ró la justicia con 

tanta exactitud, que los poetas le hicieron juez de los infiernos con Minos y Ra-
damanto, dándolo empero el departamento do los campos El íseos , que suelen con-
fundirse alguna vez con las islas Fortunadas. 

1 5 
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Virtm 31 „ cí favor , et lingua potentium 
Vátum dwitibus consecrat insulis 22. 
Dignum laude virum Musa vetat mor í , 
Coelo Musa beat: sic Jovis interest 

30 Optalis epulis impiger Hercules. 
Clárum Tyndaridce 23 súius ab infimis 
Quassas eripiunt cequoribus rates: 
Ornatus viridi témpora pampino 
Líber vota bonos ducit ad eccitus. 

C A R M E N V I H . 

AD tOLLIUM. 

Eju» uomea luis se camiaibas ab hominum oblivionc vinJicnturum. 

Ns forte credas interilura, quw 
Longé sonantem natus ad Aufidum 1 

Non ante vulgatas 2 per artes 
Verba loquor socianda chordis *. 

5 Non, si priores Ma'oníus 4 ienet 
Sedes Homerus, Pindaricce latent, 

Ceoeque 5, et Alccei 6 minaces, 
Stesichorique 7 graves Camcence: 

Neo y si quid olim lusit Anacreon 8, 
10 Delevit cetas: spirat adhuc amor, 

Vivuntque commissi calores 
/Eolice 9 fidibus puellce. 

Non sola 10 compíos orsií adulteri 

24 V i r l u s , lA est, vis ingen i i . 
22 D i m l i b m insu l i s . Algunos poetas, siguiendo á Homero , colocaron los cam

pos Elíseos ea las islas Fortunadas, boy Canarias. D i v i l A m consecrat i n s u l i s , es 
lo mismo que consecrat i m m o r l a l i l a í i . 

25 Tijndaridije. Castor y Potus, bijos de Tíndaro , trasformados ea astros, son 

favorables á los navegantes. 
4 Aufidum> Ofanto, r io de la Pu l la , no lejos de Venosa, patria da Ho

racio. 
2 ISron ante m í g a l a s . Horacio era el primer poeta l ír ico entre los Latinos. 
3 Socianda churdis. Los versos de Horacio se llamaron l í r icos , porque se can

taban al son de la l i ra . 
4 Masonius. Homero se llama asi, ó bien porque nació en Meonia, según unos, 

6 bien porque era hijo de Meon, según otros. 

5 Ceas. Simouides nació en ¡a isla de Ceos, y fué inventor de cierto género de 

T«rio« lúgubre». 
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jeles maltratados por la tempestad ; y por ellas el dios del vino 
coronado de verdes pámpanos , colma los votos de los mortales. 

ODA Vílí. 

A M A R C O L O L I O. 

Después de hacer el elogio de la p o e s í a , promete inmor ta l i za r l e en sus versos. 

No creas, ó Lolio, que pueden perecer jamás los versos que 
compone por un arte nuevo, para cantar al son de la l i ra , el poe
ta nacido á orillas del ruidoso Ofanto, Si el divino Homero tiene 
el primer lugar en el Helicón, no por eso se han sepultado en el 
olvido la sublimidad de Píndaro, ni la profunda melancolía de Si-
monides, ni la terrible armonía de Alceo, ni los magestuosos acen
tos de Stesícoro: el tiempo ha respetado los respectivos juegos 
de Anacreonte: el amor respira todavía en los cantos de la Musa 
de Eolia, y aun arde aquel fuego que la afligida joven confió á 
su l i ra . 

No fué sola la espartana Helena quien se dejó abrasar de una 
loca pasión por un amante extranjero, á vista de su hermosa 
cabellera, del oro brillador de sus vestidos, de la magnificencia 

6 ÁlcmL Alceo era ían amargo y virulentoy espemlmcnh? contra los tiranos, 
que logró echar á muchos de la ciudad con la mordacidad de sus versos. 

7 Slesichori. Este poeta lírico era oriundo de l í i rne ra , ciudad de Sicilia - l l a 
móse por otro nombre ' l isias: cantó las guerras, y sostuvo con la l i r a el cargo del 
poema épico. 

8 Anacreon. Era poeta l í r i c o ; nació en Teos, ciudad d&, la Jonia; compuso 
versos amatorios, que todavía se conservan; y murió ahogado con una pasa. 

9 jEoliie pue l l a . Esta era Safo, insigne poetisa, inventora del verso que de 
ella tomó el nombre de Sálico; nació en Mit i leno, ciudad do la isla deLesbos, que 
pertenecía á la Eolia; y por eso se llama unas veces puel la Lesbia, y otras M o l ¿a. 

^0 Non sola, etc. Quiere decir el poeta, que hubo antiguamente muchas m u 
jeres que con sus amores dieron motivo á grandes guerras, y que se distinguieron 
en todos tiempos muchos héroes dignos de memoria; pero que todos quedaron se
pultados en el olvido, porque faltaron poetas 6 escritores que encomendason sus 
hazañas á la posteridad. 

m 
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Crines t l , etaurum vestibus illitnm 

•15 Mirata, regalesque cullus, 
E l corniles, Helene Laccena 1»: 

Primust'e Teucer tela Cydonio 11 
Dircxit aren: non semel 14 llios 

Vexata: non pugnavit ingens 
20 ¡domeneus, Sthenelusve 15 solus 

Dicenda MUSÍS prcelia: non ferox 
Héctor 10, vel acer Deiphobus graves 

Excepit idus pro pudicis 
Conjugibm, puerisque primus, 

25 Yixere fortes ante Agamemnona " 
Mulii, sed omnes illacrymabiks 

Urgentur, ignotique longá 
Nocíe, carent quia vate sacro. 

Paulúm sepulta distat " inertico 
30 Celata virtus. Non ego le meis 

Chariis inormtum silebo, 
Totve tuos paliar labores 

Impune, Lolli 19, carpere lívidas 
Obliviones. Est animus Ubi 

35 Rerumque prudens, et secundis 
Temporibus dubiisque - f recluí; 

Vindex avarce fraudis, et abslinem 
Duceniis ad se cunda pecunice; 

Consulque 21 non unius anni, 
40 Sed quoties bonus, aique fidus 

Judex honestum prcetulit ulili, et 
Rejecii alto dona nocentium 

4 i Ársit cr ines, etc. Árdeo puedo considerarse aqiu cómo vefbo aoth'o en lugar 
de amo rigiendo por consiguiente acusativo; lo que suele suceder á los verbos neu
tros cuando se toman metafór icamente ; y así V i rg i l i o dice: Corydon ardebat Ale-
x i m . Pero me parece mejor dejar neutro el « m í , id cst, «more f lagramt, y j u n 
tar la palabra crines coa el verbo m ¿ r a í « . | 

E-l-ne t a cana . Helena , mujer de Menclao, rey do Lacedemoma en Gre
c ia , "abandonó á su marido por seguir á P á r i s , hijo do P r í a m o , rey do T roya , y 
fué causa del famoso sitio y destrucción de esia ciudad. 

45 Cydonio. En Cidon , ciudad de la isla de Greta, se fabricaron de cuerno los 

primeros arcos para t i rar dardos y flechas. 
44 jvow semel, etc. La ciudad de Troya fué sitiada tres veces, primero por 

Hércu les , después por las Amazonas, y ú l t imamente por los Griegos, que la des-
truveroa en -1270. , , •.• 

h I d o m e n w , Sknehis , héroes griegos que se hallaron ea el memorable sitio 

J* Troya. 
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de su t ren, y de la pompa de su comitiva: n i Teucro fué el p r i 
mero que supo disparar mortíferas flechas: n i Ilion se vió sitiada 
una sola vez: ni el grande Idomeneo ó el hábil Sténelo fueron los 
únicos que dieron combates dignos de ser cantados por las Musas: 
ni el soberbio Héctor ó el valiente Deifobo recibieron los prime
ros heridas mortales por sus casias esposas y sus hijos. Machos 
héroes vivieron antes de Agamenón; pero todos yacen para siem
pre sepultados en profunda noche, sin que nadie los cite, n i los 
llore, porque no hubo un poeta que consagrase su memoria. El 
valor que no es celebrado, se diferencia poco de la cobardía en
cerrada en el sepulcro. 

No callaré yo tu nombre en mis versos, ilustre Lolio; no per
mitiré que tantos y tan gloriosos trabajos sean presa de un in ju
rioso olvido. Yo haré ver en tí un espíritu ilustrado, un corazón á 
prueba de la prosperidad y de los golpes de la fortuna, un venga
dor inflexible de la avaricia y del fraude, un hombre insensible á 
los encantos del oro que todo lo arrastra en pos de s í ; un cónsul, 
no de un año solo , sino de todos los tiempos, en que fiel intérprete 
de la justicia prefirió el honor al in te rés , desechó con indignación 
los dones del culpable , y marchó triunfante con las armas de su 
virtud por me lio de sus enemigos conjurados. No llames dichoso al 
que posee muchos bienes : el nombre de dichoso pertenece con mas 
razón al que sabe hacer buen uso de los presentes de los Dioses, y 
soportar con valor los rigores de la pobreza, que tiene mas horror 
al crimen que á la muerte, y no teme dar la vida por su patria y 
sus amigos. 

•16 Héctor , Deipkolus, héroes troyanos, hijoa Je P r í a m o : el primero fuá hs-
rido por Ayax , y el segando por Merion. 

17 A(jamemn<jna. Agamenón pra hijo do Plistenes, hermano da Menelao, rey 
de Micenas, y gefe del ejército do los firiegos contra los Troyanos, 

•18 Distal , efe- Bislat i n e r t t w , por distat ah i n e r l i a . Los poetas usan á veeeg 
el dativo en vez del ablativo. E l héroe ignorado tiene casi ¡a misma suerte qua el 
cobarde sepultado. 

-19 Lol l i . . Lolio hizo la guerra á los Germanos; fué cónsul en Asia el año 753 
de Roma; y por su prudencia y fortaleza mereció que Augusto le nombrase direc
tor de C. César. 

20 Dubiis temporihus. Lolio fué vencido una vez por los Germanos; pero logré 
lavar esta afrenta en la sangre del enemigo. 

21 Cónsu l . Horacio llama aquí cónsul y juez al á n i m o , por la licencia qa® se 
«uelen tomar los poetas l í r i cos ; mas no deja de haber en esto cierta verdad , pn6« 
animo sumus quidquid snmu*. 
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Vultu, et per obstantes 22 catervas 
Explicuit sua victor arma. 

45 Non possidentem multa vocaveris 
Recle beatum 23; rectiús occupat 

Nomen beati, qui Deorum 
Muneribus sapienter uti, 

Duramque callet pauperiem pati, 
50 Pejusque lelho flagitium timet: 

Non Ule pro caris amicis 
Aut patria t imidus per iré. 

C A R M E N Í X . 

AD LIGÜRINUM. 

Monet no forma su;c nimií im confiJat. 

O crudelis 1 adhuc, et Veneris muneribus potens, 
Insperata tuce quum veniet bruma 2 superbice; 
Et, quce nunc humeris involitant, deciderint coma 
Nunc et qui color est Punicem flore prior rosee, 

5 Mutatus Ligurinum in faciem verterit hispidam, 
Dices, heu l (quoties te in speculo videris alterumj 
Quce mens est hodie, cur eadem non puero fuit? 
Vel cur his animis incólumes non redeunt genes? 

C A R M E N X . 

AD PHYLLIDEM. 

Invi la t ciun ad epulas dio natali Mcecenatis. 

Est mihi nonum superantis annnm 4 
Plenus Álbani- cadas; est in harto , 

22 Per obstantes catervas, etc. Este trozo es alegórico. Los enemigos que s i 
t ian al juez son los corruptores que le acometen con dád ivas , regalos, promesas y 
lisonjas; y las armas de que se vale para vencerlos, son la integridad y ia mode
ración. 

23 Beatum. Tal vez esta palabra significa rico en este lugar, pues Horacio la 
toma algunas veces en este sentido. 

•i Crudelis- En algunas ediciones se le.e formosus. 
2 Bruma. En la mayor parte do las ediciones se lee p l u m a , por la que en-

t 
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ODA I X . 

A L I G U R I N O . 

Le advierte que sv. belleza no d u r a r á mucho (iempo. 

O bello joven, á quien Venus enriquece todavía con sus dones, 
cuando el invierno de la edad haga sentir á tu orgullo sus impre
vistos ataques; cuando se te hubieren caido esos hermosos cabellos 
que te ondean por la espalda; cuando ya marchita esa tez mas en
carnada ahora que la rosa, se viere la cara de Ligurino convertida 
en una máscara erizada de pelos y de arrugas: ¡Ayl exclamarás 
siempre que te veas tan mudado en el espejo, ¿por qué no pensé 
en la infancia como pienso ahora? ¿ó por qué no tengo ahora con 
tanta sensatez el colorido y la frescura de mis primeros años? 

O D A X . 

A FILIS. . 

La convida á venir d celebrar en su c o m p a ñ í a el c u m p l e a ñ o s de Mecenas. 

Guardo en mi bodega un tonel entero de vino de Alba que tiene 
va mas de nueve hojas: crece en mi jar din , ó Fi l is , apio en abun-

tienden los intérpretes el pelage de la barba que empieza á naeer á los jóvenes con 
desigualdad y les afea el rostro, como las primeras plumas que apuntan á los po
l los ; pero parece mas acertado adoptar con Bentley, Sanadon y otros la lectura 
b ruma, porque bace un sentido mas razonable, y tiene mas analogía con las imá
genos y expresiones que siguen. 

5 Comas. Los niños se dejaban crecer el cabello como las niña». 
^ Nonum a n n u m , de nueve años ó de nueve hojas. 
2 Álbani- Eu las colinas de A l b a , ciudad del Lacio, se cogia etcolcnta v i n i . 
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Phylli i nectendis apium* coronis , 
Est hederás vis 

S Multa i , quá crines religata fulges: 
Ridet argento domus : ara, casíis 
Viñeta verbenis 5, avet immolato 

Spargier aguo. 
Cuneta festinal manus ; huc et illuc 

10 Cursitant mistes pueris puellw: 
Sordidum flammce trepidant rotantes 

Vértice fumum. 
Ut tamen nóns quibus advoceris 
Gaudüs, Idus5 Ubi sunt agenda}, 

15 Qui dies mensem Veneris marinee i 
Findit Aprilem: 

Jure solemnis 8 mihi, sanctiorqm 
Pene natali proprio, quód ex hac 
Luce Mcecenas meus afluentes 9 

20 Ordinal i0 annos. 
Telephum , quem tu petis, oceupavit 
Non tuce sortis juvenem puella 
Dices , et lasciva , tenetque gratá 

Compede vinctum. 
25 Terret ambustus Pha'eton avaras 

Spes; et exemplum grave prwbet ales 
Fegasus, terrenum equitem gravatus 

Bellerophonten, 
Semper ut te digna sequare; et, ultra 

30 Quám licet sperare nefas putando, 
Disparem vites. Age, jam meorum 

. Finis amorum 
(Non enim posthac aliá calebo 
FemináJ condisce modos, amandá 

5 Apium. E l apio era bueno para Jesvanocer ios vapores del vino y evitar la 
embriaguez , según la opinión de ios antiguos; y por eso en los convites se coro
naban con esta yerba, como igualmente con yedra que además de tener la misma 
propiedad estaba consagrada al dios de la a legr ía y da los banquetes. 

4 Vis m u l t a , id est, magna copia. 

5 Yerhehis. Esta es una yerba medicinal que echa por lo común de cada ra íz 
un solo tallo de dos pies de al to, cuadrangalar, derecílo y las nías veces ramoso 
por arriba ; las bojas do dos en dos á trechos encontrados, algo arrugadas, p ro 
fundamento hendidas ; las flores en la extremidad M fallo forman una panoja do 
«spig;is delgadas, y son de un azul purpúreo coa cuaíro semillas cada una algo 
largas. Se usaba nmelio en los sacrificios. 
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dancia para tejer coronas, y yedra qae te enlaza los cabellos con 
tanta gracia: brilla la plata por todas partes: el altar rodeado de 
verbena no espera ya sino el cordero que ha de regarle con su san
gre. Todos se agitan, todos se apresuran, corren mancebos y don
cellas , vuelan, y van y vienen, y la llama activa sube temblando 
y por e! techo arroja negros turbiones de humareda densa. 

Mas para que sepas cuál es la fiesta á que eres convidada, se 
trata de celebrar el dia de los idus que divide por medio el mes 
consagrado á Venus en el acto de salir del seno de los mares: dia 
por cierto que con razón festejo yo todos los años; dia mas sagrado 
para mí que el de mi nacimiento mismo, pues desde él cuenta mi 
adorado Mecenas los años que se aumentan á su vida. 

rzo. 6 Idus , una de las tres pactes en qae los Romanos J iv íd i sn eí mes. en 
Mayo, Julio y Octubre eran el dia - i o ; mas en los oíros meses el -!3. Llamárooso 
asi de la voz etvnsca iduare , esto es,, d i v i d i r , porque divMian el mes en dos partes. 

7 Marina;. Decíase que Venus hatia nacido de la espuma del mar. Le estaba 
consagrado el mes de A b r i l , porque en él abre su seno la t ierra , y produce las 
plantas. 

8 Solemnís . Esfa voz no solo significa un dia de fiesta, sino un dia que ocurre 
todos los. años en tiempo fijo y se celebra con pompa y regocijo. -

9 Afluentes, k l es,t, altos al i is advenientes , addendosque, u l aquam « q u a 
m fluvio consequi iur ; w l acrescentes w l a l i ; vel rapide t r a n s e ú n t e s . 

•10 O r d i m t , id c»t, ordine n u m e r a l . 
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35 Voce quos rédelas. Minuentur airee 
Carmine cura;. 

C A R M E N X I . 

AD YIRGILIUM. 

(l ccenai» Tocat, eá lego ut suan» secum afferat symbolam . 

Jam veris comités, quee mare temperante 
Impellunt animas lintea Thracm 1 : 
Jam nec prata rigent, nec fluvii strepunt 

Hyberná nive turgidi. 
5 Nidum ponit, l iyn flebütíer gemens, 

Infelix avis 2 , et Cecropioe domús 3 
JEternum opprobrium, quód malé barbaras 

Regum est ulta libidines. 
Dicunt in tenero gramine pinguium 

10 Custodes ovium carmina fistulá; 
Delectmtque Deum * , cui pecus et nigr i 

Calles Arcadice* placenl. 
Adduxere sitim témpora, Vi rg i l i : 
Sed pressum Calibus 6 ducere Liberum 1 

15 Si gestis, juvenum 8 nobilium cliens, 
Nardo 9 vina merebere. 

Nardi parvus onyx 10 eliciet cadum 

1 Animal Thracice, los céfiros, que se llaman tractos, porque soplan de la 
parte de poniente , donde está la Tracia , si se mira desdo el Asia en que escribía 
Homero, de quien Horacio ha tomado este epíteto. 

2 I n f e l i x avis , la golondrina. Progne, hija de P a n d i o » , rey de Atenas, se 
casó con Tereo , rey de Tracia. Este hko violencia á Fi lomela, hermana de Prog
ne; y ésta por vengarse, s irvió 6 Tereo en un festín los miembros do su propio 
hijo I t i s , poniéndole después sobre la mesa la cabeza del niño. Desesperado empa
dre quiso matar á su mujer; mas en el mismo punto quedó convertido en gavilán, 
Progne en golondrina, Filomela en ru i señor , é It is en faisán. 

3 Cecropm domas. Cecrope fué rey de Atenas; y de aquí so dice casa cecro-

p i a en vez de familia real de Atenas. 
4 Deum. Pan, dios de los pastores, é inventor de la flauta. 
5 Arcadia; , región de Grecia en el Peloponeso, muy montuosa y abundante 

en pastos. Horacio llama negras á sus colinas , ó bien para manifestar su feracidad, 
porque la tierra negra es muy buena para t r i go ; ó bien por estar cubiertas de es
pesos bosques que extendían su sombra á todas partes. Algunos leen n i g r m , con 
cer tándolo con Arcadia;. 
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ODA Xí . 

A V I R G I L I O . 

Le convida d cenar , con (al que le t raiga los perfumes. 

Ya los vientos de Tracia , compañeros de la primavera, mode
rando la furia de los mares, hinchan con su soplo las velas de ios 
navios. Ya las praderas no se ven erizadas de carámbanos, ni se 
oyen mugir los rios engrosados con las nieves del invierno. Ya 
empieza á hacer su nido, llamando á Itis con lúgubre lamento, aque
lla ave infeliz, que es el oprobio eterno de la casa de Cecrope, por 
haber castigado con venganza horrible el ultraje de un rey bárbaro. 
Sentados sóbre la tierna yerba, en medio de las fecundas ovejas, 
entonan dulces arias los pastores al son del caramillo, y encantan 
los oidos del dios que se complace en los rebaños y en los sombríos 
collados de la Arcadia. La estación , amado Virgilio , nos ha traido 
el calor y la sed; pero si el digno favorito de nuestros jóvenes pr ín
cipes desea beber con nosotros el néctar de los lagares de Calés, 
tendrá que pagar su escote con perfumes. Un pequeño frasco de 
nardo sacará un hermoso tonel que está durmiendo ahora en la bo
dega de Sulpicio: específico admirable para resucitar la esperanza 
y la alegría, y arrojar el amargo tósigo de los cuidados. Si quieres 

6 C a l i b u s , Ca l é s , ciudad de I t a l i a , uo lejos de Capua, tenía uno da los v i ñ e 
dos mas famosos. 

7 L i b e r u m , nombre do Baco, tomado de la liLertad que inspira el 
Tino. 

8 Juvenum nohihum. Estas palabras designan principalmente á Marcelo , so
brino y yerno de Augusto, y á Tiberio y Druso sus hijastros, á quienes Vi rg i l i o 
trataba mucho. 

9 N a r d o , cierta confección aromática hecha de las hojas y espigas d é l a plan
ta del mismo nombre, que es indígena de la I n d i a , y se ha introducido en nues
tros jardines. Las hojas, que nacen todas de la raiz , son largas, angostas, acana
ladas y puntiagudas ; y el tallo que nace de en medio de ellas , es de tres ó cuatro 
pies de al to, y está vestido de pequeñas hojas. En la extremidad nacen colocadas 
por un orden alterno las flores, que son blancas y olorosas, especialmente por la 
noche. 

O n y x , el ónix ú oniz , que es una especie de ágata ó calcedonia, blanca, 
manchada de negro , de que so hacian pomos ó frascos preciosos para per
fumes. 
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Qui nunc Sulpiciis accubat horréis 11, 
Spes donare novas largus 13, amaraque 

20 Curarum,t eluere efficax. 
Ad qttce si properas gaudia, cum í u a 
Velox mercel!t veni: non ego te meis 
Inimunem1* meditor tingere poculis, 

Plena dives ut in domo. 
25 Verúm pone moras, et studium lucri*6; 

Nigrorumque17 memor, dum licet, igniuni 
Misce stullitiam consiliis brevem. 

Dulce est desipere in loco18.. 

C A R M E N XIÍ. 

AD LYGEN. 

l im i l t a t e i , quód jam aaus fiat, ct l ibídine flagrans a ju ren ibu» eontemnatar. 

Audivere, Lyce, Di mea vota, Dt 
Audivere , Lyce: fis anus , et tarnen 

Vis formosa videri, 
Ludisque,, et bibis impudens; 

5 Et cantu trémulo pota: Cupidinem 
Lentum sollicitas. Ule virentis , et 

Docto psallere ChUv-, 
Pulchris excubat in genis, 

Jmportunus 1 enim transvolat áridas 
10 Qiu retís 5 , et refugit te, quia lur id i 

Dentes, te quia ruges 
Turpant, et capitis nives 3 . 

i \ Sulpiciis h o r r é i s . Sulplcio Gaita tenía en Roma almaceMS públ icos , efl- qua 
solia guardarse aceite , v ino, frutos, y otras mercancías do toda especie. 

-12 Largus donare , id est, l iberalis ad donandum. 
15 Amara c u r a r u m , id est , curas amaras , vel amari tudines cur«-

•14 Merce, id est, nardo. 
13 Immunem , id est, le n i h i l a f e r e n í e m , asymholum, sino symhola, sin 

escoto. 
•16 Lnc r i . De csia palabra l ú c r t y de merce queso halla mas a r r i ba , deducen 

algunos intérpretes que este Vi rg i l i o con quien habla Horacio no es el célebre 
poeta que todos conocen, sino un comerciante de perfumes que tenia el mismo nom
bre. Pero bien pudo Horacio decir de chanza estas palabras al poeta V i r g i l i o , que 
con sus versos adquir ió algunas r i q u e í a s ; además de que ¡ n e r u m puede significar 
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«er pues de la partida, apresúrate á venir sin olvidar tu contin
gente ; que no pienso yo que te saborees de gorra con mis copas, 
como rico en casa llena. Mas deja esa pereza y el amor á la ganan
cia; y no olvidando las llamas de la fúnebre hoguera, haz alguna 
vez el loco por mas cuerdo que seas; que no hay cosa tan dulce 
como perder el juicio cuando lo exige el caso. 

O D A X I T . 

A LÍGE. 

Su bur la H e d í a , p ó r q u e siendo vieja quiere se la í r a t e c o m o jócen . 

Oyeron mis votos los Dioses, Lice ; s i , Lice, los Dioses los oye
ron : hé te aquí ya vieja, y todavía quieres parecer hermosa, y re
tozas y bebes sin reserva. El importuno amor es un pajarillo que 
jamás se posa en las encinas secas , y ya va huyendo de tu lado 
porque le asustan esos dientes amarillos, esas arrugas y esa cabeza 
nevada que te hacen tan fea. Ni la púrpura de Coos ni la brillante 
pedrería te volverán los años que el tiempo veloz sepultó una vez 
en nuestros fastos. ¿Qué se hicieron tus gracias? ¡Ay! ¿Dónde 
huyó aquel bello colorido? ¿ Dónde está el garbo y la antigua gen
tileza ? ¿ Qué te queda de aquella Lice que do quier encendía la l l a 
ma del amor, y me había robado el alma? Después de la bella C i 
nara no luí habido hermosura mas feliz y deseada, ni semblante mas 

toda especie de ganancia , sin excluir los conocimientos que nos procuramos con el 
estudio; y la cuota del nardo es una especie de mercadería que so trueca en el 
banquete por el vino, suponieiulo una estipulación entro los convidados. 

•17 N i g r o r u m i g m u m , id est, m o r l i s . Llama negra la hoguera en que se que 
maban los cadáveres , por la tristeza que causaba. Los antiguos mezclaban gusto-os 
la imagen de la muerte con la de los placeres; y aun la llamaban á sus festines y 
á su mesa, como un convidado que lejos do entristecerlos, les adver t ía que aprove
chasen el tiempo para gozar mientras podían. 

-18 í n Joco, id est, o p p o r t u n é , dum, i e tnpus el l ocus f e r u n t . 

•1 I m p a r t anus , id est, m o l e s l u s , i n quo n u i l a e t l r e q u i e s , q u i an i rn i i r a n -

qxiillilalem pe l l i t . 
2 Ár idas quercus, id est, vehdas c o n s u m p l a t el ex s a n m i c s . 
3 C a p i ü i ñ i r e s i las canas. 
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Nec COCB* referunt jam ubi purpuree s , 
Nec ciar i lapides témpora, quve semel 

15 Notis condita fastis 6 
Inclusit volucris dies. 

Qud fugit Venus?1 heul quóve color? decens 
Quó motus?8 quid habes i l l ius , illius , 

Quce spirabat amores, 
20 Quce me surpuerat9 mih i , 

Félix post Cynaram, notaque et artiumi0 
Gratarum facies ? sed Cynarm breves 

Annos fata dederunt, 
Servatura diu parem 

25 Cornicis velulce 11 temporibus Lycen; 
Possent ut juvenes visere fervidi. 

Mullo non sine risu, 
Dilapsam 12 in ciñeres facem. 

C A R M E N X I I I . 

AD AUGUSTUM. 

Drusi tle Vindelicis, ac prasertim Tiber i i cíe Rhaetis victorias, Augusti auspiciis 
ao feiicitaíi adscribit. 

QWB cura Patrum 1 , quceve Quiritium 3 
Plenis honorum 3 muneribus tuas, 

Auguste , virtutes in cevum 
Per titulas, memoresque fastos 

4 En Coos, isla del mar Egeo , no lejos de Rodas, patria de Apeles, se tejian 
vestidos muy finos y delicados, y se les daba el color mas bril lante y hermoso de 
la púrpura . 

5 Cow p u r p u r a N i la elegancia de los vestidos , ni las piedras preciosas, ni 
ninguna clase de adornos te volverán los años de tu juventud, ni la hermosura que 
has perdido. 

6 Fastis. Los Romanos notaban por meses y d ías , en una especie de calendario 
que llamaban fastos, todas sus fiestas, juegos y ceremonias, y las cosas memora
bles que les acaecían aSí dentro como fuera do la repúbl ica. 

7 Venus, i d est, venustas quam ol im hahebas. 
8 Motus, id est, agilitas corporis et sa l í a l io . 
9 Surpuerat , id est, t u b r i p u e r a í : qum oplimam mei par lem m i h i f u r l i m 

ademeral-
Á0 A r l i u m g ra t a rum facies, id est, facies artificioso cu l tu o r n a t a ; vel 

facies instructa i is rehus, qum arnorem valent alheere, cujus modi sxmt 
oculorum splendor, f ron ' i s I w w r , m l t u s h i l a r i s , labiorum nal ivus rubor, 
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lleno de atractivos; pero los hados dieron á Cinara un corto n ú 
mero de años, y les plugo dejar vivir á Licé tanto como la corneja, 
para que los jóvenes que se abrasaban en tu amor, viesen con risa 
y algazara una antorcha convertida en un montón de ceniza. 

O D A X I I I . 

A AUGUSTO. 

Celebra la v ic iar ía de Tiberio sobre los Relhos,.»/ la alribmje á la felicidad 
y prudencia de ÍMJMÍ/O. 

¿ Con qué nuevos honores consignados para siempre en nues
tros monumentos y en nuestros fastos, podrá eternizar tus v i r t u 
des el amor del pueblo y del senado romano, ó Augusto , p r inc i 
pe el mas grande de cuantos alumbra el sol , que acabas de hacer 

genarum candor puniceo colore í e m p e r a l u s , certicis mlub i l i t a s •, et s imi l i a . 
\ \ Cornicis celulca. Se dice que la corneja vivo cien a ñ o s ; por lo cual se le 

ú a el epíteto de annosa. 
42 Dilapsam i n c iñe res facem, id est, p u l c h r i í u d i n e m l a a m ol im ex imiam 

n u n c versam i n deformilatem. 
•i Pa t rum. Los senadores romanos se llamaban padres, ya porque esta corpo

ración no se compuso al principio sino de ancianos ilustres, ya porque debian tener 
un cuidado paternal de la r e p ú b l i c a , ya porque tan tierno nombre era muy pro
pio para conciliarles el amor y veneración de los ciudadanos. 

2 Q u i r i l i u m , id est, popul i r oman i . Los Sabinos, pueblo de I t a l i a , so l l a 
maban ant iguameníe Carites ó Quirites , sea de Cures, su primit iva ciudad, sea 
de q u i r i s , cierta especio de lanza que era su arma favori ta; y habiendo hecho 
por mucho tiempo la guerra á los Romanos con éxito var io , acabaron por hacer 
alianza y formar todos un solo pueblo, con la condición de que ios primitivos Ro
manos hablan de usar también el nombre de Quirites, 

5 Honorum muner ib i t t , estátuas y monumentos. 
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5 yEternet? 01 quá sol ^ habüabiles 
Illuslrat oras, máxime Primipum , 

Quem legis expertes 5 Latinee 
Vindelici6 didicere nvper. 

Quid Marte posses : milite nam tuo 
10 Dr usas Genaunos, implacidum genm, 

Brennbsque i veloces, et arces 
Alpibus impositas tremendis 

Dejecit acer plus vice simplicis . 
Major Neronum 9 mox grave prcelium 

15 Commisit, immanesque Rhcelos10 
Auspicüs 11 pepulit secúndis1 a : 

Spectandus in certamine Martio, 
Devela '3 mor ti pectorá Uberce 

Quantis fatigaret ruinis; 
20 Indómitas propé qualis midas 

Exercet Ausler !A, Pleiadum choro** 
Scindente nubes; impiger hostium 

Vexare turmas, et frementem 
Mittere equum medios per ignes iB. 

23 Sic taur i forráis 17 volvitur Aufidus,F, 

4 O qaa sol , ele. El órdén es: O m á x i m e p r i n c i p u m qu i i e r r a m incolunt 
qua parte sol i l l u s l r a í oras n iund i hahilabiles. 

5 Legis expertos l a t i n a , i d esí , aimli tat is et h u m a n i í a l i s nesc i i i ó Lien 
legibas romanis numquam suhmssi . 

G Vindelici , pueblos que habitaban á oril las del Danubio y del Rin , donde 
ahora están ia Baviera y la Suevia: fueron vencidos el a ñ o 758 de la fundación 
de Roma. 

7 Genaunos, Erennos , pueblos de los Alpes, vecinos á los Vindélicos. 
8 Plus vice s imp l i c i , uo en un solo encuentro sino en muchos 3 mas de una 

ve?. 

9 Major Neronum, Claudio Tiberio Nerón , que fué enviado por Augusto como 
auxiliar de su hermano Druso para terminar la guerra con mas pronti tud. Le l l e 
vaba á Druso cerca do cuatro años. 

-JO Rhmlos, habitantes de los Alpes, que estaban imidos con los pueblos ya 
citados para hacer resistencia á los Romanos. 

\ \ Auspicüs . Auspicio es el anuncio de las cosas futuras, tomado de la inspec
ción y vuelo de ias aves. Si observaba el agorero que ciertas aves volaban por cier
ta parte del cielo, pronunciaba sobre el aconíecimiento que era objeto de la con
sulta, afirmando que seria fausto ó infausto según que el ave dirigía su vuelo por 
la izquierda ó por la derecha , cíe. 

•12 Secundis, id est, fe'icibus. Los agoreros, para decir si un suceso s e r í a ' 
próspero ó adverso, no se contentaban con un solo auspicio, sino que añadían otro, 
á fin de que so cambiase el primero si era infausto, ó se confirmase si era fausto. 
El segundo se llamaba s e e a n d ü m cuando era fel iz , y a l i e rum cuando era infeliz. 
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ver el poder de tus armas á ios vindélicos nunca antes sojuzgados? 
Pues seguido de tus soldados el infatigable Druso hizo caer en m i l 
encuentros los Genaunos enemigos de la paz y los impetuosos Ere
nos, y aquellas espantosas fortalezas levantadas en la cima de los 
Alpes, Luego el mayor de los Nerones dió un combate sangriento, 
y bajo tus felices auspicios derrotó los batallones de los terribles 
Rbetos. ¡ Qué gloria verle en el ardor de la refriega hacer pedazos 
aquellos pechos que por su libertad sé sacrificaban á la muerte I 
Como el Austro desplega su furor contra las rebeldes olas , cuan
do el coro de las Pleyadas rompe por medio de las nubes , así 
hostigaba sin descanso los fieros escuadrones del enemigo , y lan
zaba su fogoso caballo en lo mas recio de la batalla. Cual preci
pita sus rugientes ondas el furibundo Ofanto por la región que un 
dia mandó Dauno, cuando en horrenda inundación amenaza des
truir las fértiles campiñas ; tal el hijo de los Claudios derribó con 
su impetuoso valor aquellas columnas bárbaras erizadas de hierro; 
y segando á los primeros y á los últimos , cubrió la tierra de ca
dáveres , y ganó sin pérdida la victoria con tus tropas, tus conse
jos y la protección de tus Dioses. 

Desde aquel dia memorable en que rendida Alejandría te abrió 
sus puertas y sus palacios abandonados, próspera la fortuna por 

De la disciplina y costumbre tía los agoreros se lia tomado, pues, la voz secundas 
para significar una cosa próspera y favorable. 

-13 Devota, etc., que mas querian morir gloriosamente en la libertad , que v iv i r 
con ignominia en la servidumbre. 

• \ i Auster, viento muy caliente que sopla del mediodía y produce lluvias y 
tempestades. 

-15 P l e í a d u m choro, constelación compuesta de siete estrellas coloradas con ta l 
s i m e t r í a , que parece forman un coro. Eran siete hermanas, llamadas Alcinoe, 
Ccleno, Elcctra, Maya, Asterope, Móropo y Tnigetc, hijas do Atlante y Pleyona; 
Y fueron convertidas en estrellas y puestas en el pocho del Tauro, uno do los 
doce signos del zotiaco , porque su padre quiso leer en el ciclo para descubrir los 
secretos de los Dioses. Esta constelación ocasiona tempestados en su oriento y 
ocaso. • ' ' ' i - .• 

16 Medios per ignes, id est, per m é d i u m pugnen f e r t o r em, en el ardor de 
la refriega, eu lo recio de la batal la, en e l mayor peligro de la pelea. También 
puedo decirse propiamente en medio del fuego, pues solían los antiguos rodear 
de estopa las-flechas, ponerles luego un baño de resina y pez, y pegándoles fuego 
arrojarlas al enemigo. 

17 Tauriformis. Dícese tauriforme este r i o , porque con el ímpetu y ruido de 
'sus,aguas imitaba el mugido de los toros , y salicudo muchas voces de madre por 
el aumento que recibía con ¡os grandes aguaceros, formaba diferentes brazos qua 
parcelan cuernos. 

-18 Aupdus , el Ofanto, r io que pasa por la Pu l l a , donde reinó Dauno, hijo de 
Pilumno y de Dánae. 

1 6 
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Qui regña Dauni prcsfluit Appuli, 
Quum scsvit, horrendamque cullis 

Diluviem meditátur*9 agris: 
Ut Barharorum Claudius 10 agmina 

30 Ferrata vasto diruit impelu; 
Primosque et extremos luciendo 

Stravit humum sine clade 21 victor: 
Te copias, te consilium, et íuos22 
Pnebenle Divos. Nam tibí, quo die23 

33 Portus Alexandria'2í svpplex, 
Et vacuam 25 palefecit aulam, 

Fortuna lustro 26 prospera tertío 
Belli semndos reddidit exitus, 

Laudemque, et optatum peractis 
iiO Im-periis^7 decus arrogavif. 

Te Cantaber ñon ante domabilis , 
Medusque et Jndus'*9, te p r ó f u g a s ^ Scv¡thc> 

Miratur, ól tutela prcesens 31 
líaliai, dominceques 2 Romee. 

45 Te fontium qui cela!, origines 
Mmsg.we33, et Ister 3J1, te rapidus Tigris - ••, 

Te belluosus qui remotis 
Obstrepit Oceanus Britannis 3C; 

49 Meditatur. Otros león m ' n i l a l u r . 
20 Claudias, Tiberio Nerón. 
2\ Sine clade, sin pérdida de sus soldados. 
22 Titos, id est, l i h i favent.'s ac sem.per p rop i í ios . 
25 Quo dte, etc. También puedo traducirse as í : En el mismo di a en que ren-

tltda AÍejandría tres lustros antes te había abierto sn puerto y sus palacios aban
donados, guiso la fortuna próspera adjudicar ú lus armas otra victoria, y conce
derte el honor apetecido del triunfo que se te debia de justicia por tantas ha
zañas. 

2 S Á l e x a n d r i a , capital dol Egipto, en que en t ró Augusto el 51 de Agosto 
del año 723 de Roma, después de la victoria conseguida en Accio contra Antonio 
y Cleopatra. 

23 YarVt'im, abandonada por Antonip y Cleopatra. Los dos se dieron muerte 
violenta. 

26 Lus t ro , espacio de cinco años , llamado así porque cada cinco años lustra
ban y purificaban la ciudad los censores romanos, y formaban el censo de po-
biacion y riqueza. 

27 Imperiis peractis. Imper ium propiamente es el mando del ejercito durante 
la campaña-

28 Canlaber, pueblo de España que de nadie se hab ía dojado vencer hasta 
A ug usté 

n i 
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espacio de tres lustros ha secundado siempre tus armas en los com
bates , y ha coronado en fin tus gloriosas campañas con un triunfo 
todavía mas brillante. Tú haces hoy la admiración del Cántabro que 
solo tú has podido subyugar, y del Parto, y del Indio, y del 
Escita errante , ó numen visible de la Italia y de Roma, señora de las 
naciones. A t i te obedece el Nilo que oculta con tanto cuidado el 
origen de sus aguas , a tí el Danubio y el rápido Tigris , á tí el 
Océano poblado de monstruos, cuyas olas oye mugir en sus pla
yas el apartado Bretón, á tí el Gaulo que no teme la muerte , á tí 
el Ibero infatigable ; y aun los Sicambros tan sedientos de sangro, 
te rinden homenaje dejando las armas á tus pies. 

20 í n d u s . La India orienta! había solicitado la amistad de Augusto por medio 
de legados el año 73T de Roma. 

50 Profugus. Se da este opííeto á los Escitas, porque nunca se fijaban en un 
lugar , sino que iban errantes de una parte ú otra con sus casas y familias en 
carros. 

31 Prmsens , id cst, cer ta , eficax, etc. 
o2 Dominw. En la oda segunda do este l ibro 1c dió el epíteto de pr inc ip i s u r h i u m . 

r io que riega el Egipto, fatiendo de madre y derramándose por las 
llanuras en ciertos meses del año. Se ignoró su origen por mucho tiempo. 

t>\ Is ler) el Danubio, r io caudaloso de Alemania, que tiene su nacimiento en 
la Suevia , y desemboca por seis ó siete brazos en el Ponto Euxino. Era el l ímite 
setentrional del imperio Romano, do modo que los pueblos de la parte de acá obe
decían á los llomanos, mas no los que habitaban al otro lado. 

33 Tigris , r io famoso del Asia , que naciendo en la Armenia va por el monte 
Tauro a la Mesopolamia , y dividióndoso all í en dos brazos se incorpora con el 
Eufrates que desagua en el seno Pérsico. Llámase Tigr is por la velocidad de su 
curso que á veces arrebata grandes peñascos , pues los Modos llaman tigris á la saeta. 
Augusto obligó á los Partos á ceder la Armenia , cuando le restituyeron las ban
deras que habían cogido á Graso. 

50 Br i t ann i s . Los Britanos ó Bretones, ahora Ingleses, hab ían pedido la paz 
á Augusto por medio de legados. 
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Te non paventis fuñera Gallice si, 
, 50 Duraque tellus andit Iherice : ú 

Te caide gaudentes Sicambri 
. , oiíso! 'Compositiá•0 ve7ieranlur árniis. • • •. 

C A R M E N X I V . 

i \ - i - > ; AUGUSTO: ' ';) 

Imper i i felicitas sub eo. 

Phoebus volentem prcelia me loqui, 
Vidas et urbes, increpuit lyrá , 

Ne parva 1 Tyrrhenum per cequor 
Vela darem. Tua, Ccesar , ceías 2 

5 Fruges ei agris reüulit uberes ; 
Et signa 3 nostro resiiiuit Jovi 4 

Derepta Paríhorurn superbis 
Postibus 5 ; et vacuum dueliis 6 

Janufn Quirini7 clausit; et ordinem 8 
10 Rectum evaganti frena licentice 

Jnjecit, emovitque culpas , 
Et veteres rev.ocavit artes 9, 

Per quas Laiinum nomen , et Italcs 
Crevere vires , famaque , et Imperi 

15 Porrecta majestas ad ortum 
Solis ab Hesperio cubili10. 

57 Gallim non p a v e n í i s . Los G a u l o s . ó Galos, hoy . Franceses, no iemian la 
muerte, ó por su natural ferocidad , ó porque se persuadían qite luego iban á re
sucitar. Otros leen non pave.ntes. 

58 Iberias , la España llamada así del r io Ebro. 
59 Sicamhri , pueblos guerreros de Alemania, que habiéndose levantado contra 

los Romanos, dejaron las armas así que supieron la llegada de Augusto á la Galia, 
40 Composilis, id cst, deposilis et abjeclis. 

•I IVe p a r v a , ele. , id est, ne res grandes í e n u i Musa canerem. Significa 
alegóricamente que esto es tan peligroso como navegar por el mar Tirreno con un 
pequeño bajel. 

*2 Tua celas , ele. No creyéndose el poeta con bastantes fuerzas para" cantar 
las hazañas militares y las victorias , nos indica la abundancia , la tranquilidad y , 
los efectos de las buenas leyes en el reinado pacífico de Augusto. 

5 Signa, las batideras que los Partos cogieron á Craso, y enviaron volunta
riamente á Augusto, para no dar lugar á que éste fuese á recobrarlas á la fuerza. 

4 ftoslro Jovi , Júpi ter adjrado en el Capitolio, donde solían guardarse las 
banderas militares. 

m á 
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O D A X Í V . 

•,J" 'V1' A'ÁÜGUSTO.' 5 ' ' í-

Felicidad del imperio en su reinado. 

Quise cantar las guerras y las ciudades conquistadas ; mas Febo 
dándome con su lir-a m'e advirtió no me expusiese en tan débil bajel 
al furor de las ondas del mar Tirreno. En tu reinado , ó César , ve
mos la fertilidad y la abundancia restituidas á nuestros campos , las 
águilas romanas arrancadas de los templos del orgulloso Parto y 
puestas otra vez al lado del Dios del Capitolio , cerradas las puertas 
de .Taño y extinguidas las guerras,, restablecido el órdcn y repr i 
mida por las leyes la: licencia que ya no conocía freno , desterrado 
el vicio , y triunfantes aquellas virtudes antiguas que hicieron flo
recer el nbmbre romano y aumentaron el poderlo de la Italia1, y 
llevaron desde la aurora al occidente la gloria y magostad del i m 
perio. ^ : : ' • , V , • •> 

Mientras César gobernare la t ierra, no será turbado nuestro re
poso ni por el furor de las guerras civiles , n i por el hierro enemigo, 
ni por la venganza que forja las espadas y enciende los odios en
tre las desgraciadas ciudades. Jamás quebrantarán las leyes de A u -

5 Poslibus. Esta voz se toma por todo el templo, en cuyas puertas y bóvedas 
se colgaban los despojos del enemigo. 

6 Duellis i i d est , hellis. 
1 Janum Q u i r i n i . i 1 templo de Jano, edificado por Rómulo , que se l lamó 

también Quirino, estaba abierto en tiempo de guerra y cerrado en el de paz. 
Jano fué rey de I t a l i a , hijo de Apolo y de la ninfa Creusa ; recibió favorable
mente en sus estados á Saturno perseguido por Júpi te r , y en premio fué dotado 
de una rara prudencia con el conocimiento de lo pasado y do lo fu tu ro ; por lo 
cual so finge que tenia dos caras, y que llevaba una llave y un bas tón: una 
l lave, porque se le creia inventor de las cerraduras; y un bas tón , porque recibía 
bien á los viajantes, y presidia á los caminos. 

8 Ordinem reclum cvaganli , ele. líl orden es: injecit f r w n a licenlice eva-
gant i reclum ord inem, id est. v a g a n í í ex t r a ordinem. 

9 Yeleres ar les , id est, p r í s t i n a s Romanorum vi r tu tes , f rugal i ta teni sc i -
Ucet , j u s l i l i a m , fidem , etc. 

10 Cubil i . E l mar occidental ó español se llama ' c u l i h ÍOZÍÍ , porque parece 
que en él se acuesta el sol. 
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Custode rerum Ccesare, non furor 
Givilis, aut vis eximet otium: 

Non i ra , quce procudit enses, 
20 Et miseras inimicat urbes. 

Non qui profundum Danubium bibunt11, 
Edicta rumpent Julia l a ; non Getce 13, 

iVon Seres 14, infidive 15 Per&ce, 
Non Tanáim prope flamen ort i . 

23 Nosque et profestis lucibus 1T , et sacris , 
Inter jocosi muñera Líber i , 

Cum prole maironisque nostris , 
Rite Déos priús apprecati, 

Virtule functos 1S more patrum duces , 
30 Lydis remisto 19 carmine tibiis, 

Trojamque , et Anchisen , et almca 
Progeniem 20 Veneris canemus. 

-H Qui Danuh'um bibunt, los Tracios , Germanos y otros pueblos. 
^2 Edicía J u l i a , las leyes dadas por Augusto, el cual se l lamó también 

Julio de C. Julio César , por quien habia sido adoptado. 
-15 G e í c e , . pueblos de la Escitia europea , que después se llamaron Godos. 
-14 S e r e s , pueblos de l Oriente cerca de la India. Sus bosques abundan de gusa

nos de seda, y hay muchos árboles que crian en las hojas una lana muy fina, do 
que se hacen vestidos los indígenas. 

•15 I n f i d i . Llama pérfidos á los "crsas por haber muerto t ra idoramenío á 
Craso. 
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gusto ios que beben las aguas del profundo Danubio , n i los Getas, 
ni los Seras , ni los pérfidos Persas , n i los que nacen á orillas del 
Tánaís.* ' * ^ . Í* , 

Y nosotros en nuestras fiestas y todos los demás dias, regoci
jados con ios dones de Baco en los festines con nuestros hijos y 
esposas , invocando primero á los Dioses , cantaremos á ejemplo de 
nuestros padres al son de flautas lidias las grandes hazañas de 
nuestros guerreros , y los nombres de Troya , de Auquises y de los 
descendientes de la bienliechora Venus, 

10 Tana im, el Don, r io do la •Kseitia , quo dividiendo ol Asia de la Europa, 
corra del setentrion al mediodía , y desagua eu la laguna Meotis. 

47 J 'rofestis lucibas , id est, diebus ' sacros dies prmcedentibm , qu i laboribus 
sant concessi. 

-18 Vir luíe f a n t i o s , «po señaUron su valoofeque inurieróü con gloria por la patria. 
-19 Lydis remis to , etc., acompañando la voz coa la melodía do las Cautas l i 

dias. La Lidia era un pueblo del Asia menor, reciuo do la F r i g i a , muy aficio
nado á la música y á los banquetes. 

20 Progenierii Yeneris. Eneas, Julio César , Augusto, T iber io , ios l) rusos, etc. 
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Q. I I O l l A T í í F L A C C I 

CARMEN PRIMUM. 

A D M^CENATEM. 

lüi ad ballum iu '>I. Aíüoiiium profeoíuro coraiíem so oi'f«rt. 

Ibis Liburnis 2 mter alta navium, 
Amice, propugnacula, 

Pa ta tús omne Cassáris periculum 
Subiré , Meecenas , tuo. 

5 Quid nos ? quibus te vita sil superstite 
Jucunda , si contra , g'ravis ? 

Utrumne jussi persequemur otium 
Non dulce , ni tecum simul ? 

hunc laborem mente l a t u r i , decet 
10 Quá ferré non molles viras ? 

Fcremus; et te vel per Alpium 3 juga , 
Inhospiíalem et Caucasum « , 

Vel Occidentis usque ad ultimum sinum 5, 

1 Epodon líber. Este l ibro so compone de versos yámbicos , la mayor parle 
del gusto de Arquíloco , esto es, Henos Je hiél y de acrimonia, aunque no deja do 
contener algunas, piezas de un estilo mas agradable, que no se diferencia de las 
odas sino en la versificación. Esta diferencia ha sido bastante para considerar esta 
colección como un libro de una especie par t icular , al que se ha dado el nombre de 
Epodas, esto es , adición á las odas, porque efectivamente pertenece al género 
l í r ico . 

2 L i b u r n i s , navios de gucrra jnuy pequeños , aunque muy ligeros y expeditos 
para las maniobras, llamados así por haber sido inventados ó usados por los L i -
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O D A P R I M E R A . 

* ; A MECENAS; ' _ • * r 

Ofrece a c o m p a ñ a r l e d la guerra contra Marco Antonio. 

¿Con que vas , amigo Mecenas , á arrostrar en nuestras galeras 
de Liburnia aquellas fortalezas flotantes , resuelto á ofrecer tu ca
beza á todos los peligros que amenazarán á César ? ¿ Qué será de 
m í , que amo la vida porque tú existes, y que de lo contrario la m i 
raría como una carga ? ¿Permaneceré acaso , como me ordenas, en 
un reposo cuya dulzura no puedo yo gozar sino contigo ; ó iré á to
mar parte en los trabajos de esta guerra , como los hombres que no 
tienen todavía enervada el alma? Iremos, s í , iremos; y tendré va
lor y constancia para seguirte por la cumbre de los Alpes, por las 
rocas inaccesibles del Cáucaso, hasta el último seno de los mares 
de Occidente. 

¿ Pero quizá preguntarás de qué socorro podrá servirte un com
pañero tan débil y tan poco hecho para los combates ? A tu lado se-

burnos, pueblos Je I l i r i a . Sirvióse Je ellos Ausjusto en la batalla Je Acolo contra 
los granJes y Jesmosurados de Antonio, que estaban cargados de torres, y que por 
eso llama Horacio propugnacula. 

3 Alp ium , montes muy elevados que ciñen la I tal ia por el occidente, y la 
separan de la Francia-

4 Caucasmn , monte do la Escitia , inaccesible por el hielo y las nieves. 
5 Sinwm. Seno es la parte de mar que so recoge entre dos puntas ó cabos Je 

t i e r ra : aquí significa el Océano occidental ó at lántico corea de España y Afr ica , 
donde los antiguos ponían el fia del orbe de la t ierra. 
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ForLi sequemur pectore. 
15 lioges ,'tuum labore quid juoem meo 

Imbellis , ac firmus parum ? 
Comes minore sum futurús in me tu , 

. Qui majar ahseníes habet: 
Ut assidens implumibus pullis avis 

20 Serpentium allapsus tirnet, 
Magis relictis ; non , u t i sil auxi l i 

Latura plus prcesentibus. 
Libenter hoo et omne militabilur 6 

Bellum in tuce spem gratice : 
2o Non ut juvencis ? illigata pluribus 

Araira nitantur mea , 
Pecusve Calabris 8 ante sidas fervidum 

Lucana mutet pascuis; 
Neo ut superni9 villa candens 10 Tusculi 11 

30 Circoea tangat momia. 
Satis superque me benignitas tua 

Ditavi t : haud paravero 
Quod aut avarus , ut Chremes " , terrá premam, 

Discinctu&Jf aut perdam ut nepos i4. 

C A R M E N I I . . 

Alfius foeaorator, volut artis sum pertmsus, laudat vitam rnsllcain. 

Beatus Ule 1, qui procul negotiis 2, 
Üt prisca gens3 mortalium, 

Paterna 4 rura bobus exércet suis 5, 

6 M ü i t a h i t u r , suple « me. 
7 Non ut j m e n c i s , etc. No por aumentar mis posesiones ó mis ganados, m 

por extender mi parque hasta los muros do Túscu lp . 
8 Calabris. La Calabria es un país mas caliente que la Lucania, por estar 

reas al oriente y mediodía do la I t a l i a ; y así es qufe los ganados pasabaa el i n 
vierno en la primera , y el verano en la segunda. 

' 9 Supe rn i , id est, i n colle s i t i , i n a l t i o r i monte e x í r u c t i . 
40 Candens, fabricada de mármol blanco. 
•H Tusculi. Túsenlo fué edificada por T e l é g o n o , hi jo de Circe y dé IIlistó. 

Puede suceder también que Horacio haga alusión aquí á la ciudad que edificó la 
misma Circo en la costa del mar Tirreno á la falda del monte Circeo , Monte Cir-
cello, donde ahora no hay mas que un pueblóci l lo , llamado Sania Felicita. 

'12 Chremes, nombro de un avaro en Terón'cio. 
-15 D i s c i n c l u s , desceñido. Como los antiguos llevaban el vestido ancho y lar

g o , se lo recogían y ataban coa una faja para estar mas ágiles y desembaraza-

a i 
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rán menores mis alarmas; siempre se teme mas por un amigo de 
quien se vive lejos. El ave que todavía cobija sus poliuelos, tiene 
mas miedo qae se los asalten las serpientes cuando los deja solos 
en el nido , aunque su presencia no habría de salvarlos. 

Sí , yo me pondré con alegría la coraza para esta y para todas 
las guerras , con la única esperanza de merecer tu agrado ; no por
que mis arados ejerciten las fuerzas de mayor número de bueyes; 
ni porque mis rebaños pasen de los pastos de Calabria á los de Lu
carna antes de los calores de la canícula ; ni porque mi granja tus-
culana extienda su recinto hasta los muros del hijo de Circe. De so
bras me ha enriquecido ya tu mano l iberal : no ambiciono tesoros 
para enterrarlos como el avaro de la couieJia , ó para disiparlos lo
camente como el joven pródigo y disoluto. 

ODA 11. 

Elogio de l a vida del campo en boca de ü n usurero. 

Feliz aquel que lejos d é los negocios y libre de todo tráfico, á la 
manera de los primeros hombres del siglo de oro, cultiva con sus 
propios bueyes la herencia de sus padres; ni se dispierta en el canu
dos; Y los que lo dejaban suelto, i aonman en la nota da negligentes ó desarre

glados, de modo que hombro desceñido venia á ser lo mismo que disoluto y sin 

conducta. 

-14 Nepos, además de la significación propia do nieto, tiene la de hombre per
dido y lujurioso ; sin duda porque los abuelos en cuya tutela caian los nietos por 
muerte de los padres, eran mas condescendientes con ellos, y les dejaban aban
donarse á los vicios. 

\ Bealus Ule, c í e Horacio representa en esta oda al usurero Alfio haciendo e l 
elogio do la vida rústica y resuelto 4 dejarlo todo por abrazarla; pero olvidando 
luego su proyecto por volver á ocuparse en su antiguo tráfico. 

2 Procul nego tüs . Lejos de las molestias de la vida de las ciudades. 
3 Vi prisca gens. Los primeros hombres del siglo de oro habitaban en los 

campos. 
4 Paterna, id est, á patribus accepla. 
5 Bobus suis , con bueyes propios, no alquilados. 
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Solutus ornni fcsnore 6. 

5 Ñeque excitatur 7 clasico miles írmil 
Nec horret iratum mare; 

Forumque 8 vital, et superba civium 
Potentiorum limina. 

Ergo aut adulta vitium propagine 3 
10 Altas maritat 1° populas; 

Inutilesve falce ramos amputans, 
Feliciores insorit; 

Aut in reducta valle mugientium 
Prospeclat11 errantes greges; 

15 Aut pressa 12 puris mella condit amphoms, 
Aut tondet infirmas 13 oves. 

Vel quujn decorum mitibus pomis caput 
Autumnus arvis extulit, 

Ut gaudet insitiva 14 decerpens pyra, 
20 Cerlantem et uvam purpures , 

Quá muneretur te, Priape 15, et te, pater 
Sylvane 16, tutor flnium ! 

Libet jacere mndd sub antiqua )7 Hice, 
Modo in tenaci gramine. 

23 Labuníur altis interim ripis aquee, 
Queruntur iS in sylvis aves; 

Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 
Somnos quod invitet leves. 

At quum tonantis ,9 annus hybernus 20 Jovis 
30 Imbres nivesque comparat, 

Aut trudit acres hinc et hinc multá cañe 
Apros in obstantes '21 plagas; 

6 Solutus omni ¡famove} sin - ciar dinero á usura, ni buscarle, prestado. 
7 Nec exc i t a lu r , etc., n i va á la guerra, ni se embarca. 
8 Forumque, e l e , no comparece en los tribunales, ni hace antesala en las 

casas do los- grandes. Quid communiclibil cacabus ad ol 'am? quando en im se co • 
U i s e r i n l c o n f r i n g e t u r ' . • , 

9 Propagine, Propago es propiamente el mugrón ó sarmiento largo de una 
v i d , que sin dividir le de ella se entierra, de modo que salga la pauta en el sitio 
ó paraje donde faltaba alguna cepa , para que llene aquel hueco. 

4 0 Mar i la t . Los á lamos , olmos y otros árboles infecundos sostienen las vides, 
y les ayudan de este modo á producir mas fruto. 

-TI Prospeclat, id est, p rocu l spcclat-
\ ¡ í Pressa, id est, é, favis expressa. 
•13 Infirmas. Las ovejas esían expuestas á muchas enfermedades, que suelea 

agravarse, si no se las esquila con oportunidad. 
-4 4 [nsi(Í4)a, i d est, nata ex a r la re quam ipse insev i í . 

m i 
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po ai sonido alarmante do la trompeta, ni teme en un bajel la furia 
del mar embravecido, ni se deja ver en el foro, ni en los soberbios 
palacios de los grandes. ••• 

Ya se complace en enredar á los altos álamos los crecidos Vcásta-
gos de sus vides, ó podando las ramas infructuosas, engerta otras 
mas fecundas ; ya se deleita en ver pacer por el hondo valle sus mu-
gidores rebaños; ya exprimiendo los panales, hace correr la miel 
en vasijas de arcilla pura, ó bien alivia á sus mansas ovejas del 
peso de los vellones. 

Cuando el otoño levanta en los verjeles su cabeza coronada de sa
brosas frutas, ¡con qué placer coge las peras de los árboles que en-
gertó él mismo , y aquellas dulces uvas que vencen á la púrpura en 
colorido, para hacerte una ofrenda, ó dios de los jardines, y á t i , 
ó dios de los bosques, protector de sus campos! 

Ora se recuesta sosegado á la sombra de una vieja encina, ora 
sobre la verde alfombra de espesa yerba: corren en tanto mages-
tuosamente por su hondo cáuce las vecinas ondas; cantan su amor 
las aves en la selva; y hacen las fuentes un murmurio blando, des
lizándose el agua entre las guijas; todo le arrulla y le convida al 
sueño. 

Mas cuando el dios del trueno nos vuelve á traer la triste esta
ción de las lluvias y de las nieves, rodeado entonces de anhelantes 
galgos echa de todas partes los erizados jabalíes hacia las trampas 

1 que les tiene armadas, ó bien tiende en horquillas las nudosas re
des para que caigan los voraces tordos, y coge en lazos la medrosa 
liebre y la pasajera grulla, premios agradables de su destreza. 
¿Quién no olvida en tan bellos pasatiempos los importunos cuidados 

• de la avaricia? 
Y si para colmo de tanta dicha , una casta esposa, como nuestras 

t 3 Príape. Pr íapo era el tlios (fe ¡os j . irdines, bijo t!e Baco y de Venus. Juno 
le hizo nacer con una extraña fealdad para vengarse de Venus, á quien tenia un 
odio mortal . Este dios presidia á todos las excesos y desórdenes, y ora representa
do con la barba y los cabellos muy descuidados, una hoz en la mano, y una caña 
en la cabeza para espantar ias aves y los ladrones. 

-16 Syhane. Silvano era el dios do los bosques, y protector de los campos; y 
se le representa con un ciprés en la mano. Se le suele confundir con el dios Pan 
y el dios Fauno. 

17 Anl iqua . Una encina de muchos años es mas frondosa, y extiende mas sus 
ramas y su sombra. 

iS Q i i e r u n l u r , t r inan, gorgean. 
49 Tonantis Jovis, id est, aeris procellosi. Júp i t e r se suele tomar entre los 

poetas por el aire. 
"20 Á n n u s h y b e r n ú s , id est, hyems. E l todo por la parte. 
2 ! Obstantes, M est, oppositas. 
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Aut amite levi rara tendü relia , 
Turáis edacihus dolos; 

33 Pavidumve leporem, et advenam 55 laqueo gruern , 
i Jucunda captat prcemia. 

Quis non malarum,23, quas amor 24 curas hahet, 
Hcec inter obliviscitur? 

Quód si púdica mulier itt partem juvet 
40 Domum , alque dulces liberos, 

Sabina 25 qnalis , aut perusta solibus 
Pernicis 26 uxor Appuli: 

Sacrum " veiustis extruat lignis focum 
Lassi sub üdventum %e v i r i ; 

43 Claudensque textis cratibus Icetuin p.ecus, 
Disienta siccet 29 ubera; 

Et horna dulci vina 76 promens dolió, 
•Dapes inemptas apparet: 

Non me Lucrina juverint conchylia 31, 
50 Magisve rhombus z ^, aut scañ 33, 

Si qúos Eois intonata fluciibus 
Hyems 34 ad hoc vertat mure: 

Non Afra avis 35 descendat in ventrem meum, 
Non attagen 3 5 lonicus 

55 Jucundior, quám lecta de pinguissimis 
Oliva ramis arborum; 

I Aut herba lapathi37 pra ía amantis, et gravi 
Malcce salubres corpori; 

Vel agna festis ^ ccssa Terminalibus, 

22 Áchenam. Las grullas se trasladan de los paiscs fríos á los callentes para 

pasar el invierno. 
23 M a l a r u m , esto es, m a l a r u m c u r a r n m . 
24 A m o r . Esta palabra significa sin duda en esto lugar el amor del dinero, pues 

el que habla es un usurero. 

23 Sa l ina , ele. Las mujeres Sabinas y las de la Pulla eran tenidas por muy 

fíelos y hatendosas. 
20 Pernicis , id est, vdocis , lahoriosi , p a i t e n í i s l a l o r u m . 
27 Sacrum, etc. Hipalagc par E x l r a a l tigna vetusta siiper focum lar ihus sa

c r u m . Las estatuas de los Lares ó Dioses domésticos estaban colocadas al rededor 
del bogar, que les estaba consagrado. 

28 Sa l a i v e n t u m , id est, paulo ante a d v e n í u m . 
29 Dislenta siccet, etc., id est, plena mulgeat. 
50 l i o r n a v i n a , vinos cogidos en el mismo a ñ o , vinos de la ú l t ima obseda, 

rio añejos. 

51 Luc r ina conchylia. Las ostras del lago Lucrino eran las mas delicadas que 

se conocían. 
52 Rhombus. El rombo ó rodaballo es un pez casi redondo de unos dos pies de 
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Sabinas ó la atezada consorte del infatigable Apulio, tiene cuidado 
de la casa y de los dulces hijos; prepara el fuego con madera seca 
para cuando llegue el marido fatigado; y encerrando en una cerca 
de zarzos el triscador rebaño, ordeña diligente las ovejas; y sacan
do luego del tonel el mejor vino del año , le apresta unos manjares 
que nada le han costado: ni las ostras del Lucrino , n i el rombo ó los 
escaros que la tempestad echa alguna vez de los mares de Oriente á 
nuestras costas, ni las pollas de Numidia , ni los faisanes de Jonia, 
no son capaces de excitarme tanto el apetito, como la aceituna recien 
coeida de los mas bellos árboles de mi vergel, ó la acedera amante 
dé lo s prados, y la saludable malva, ó la cordera sacrificada en la 
fiesta del dios de los mojones, ó el cabritillo arrancado de los dien
tes dél lobo. 

En medio de tan deliciosa cena, ¡qué gusto es ver entrar de tropel 
en el apriscólas ovejas que vuelven hartas de los pastos; ver los 
hueves cansados arrastrar lánguidamente el arado vuelto, y un en
jambre de esclavos, riqueza de la casa, sentados en torno del ho
gar que los alumbra! 

Habiendo hablado de este modo el usurero Alfio, tomado ya el 
partido de irse á vivir al campo, recogió todos sus fondos á mitad 
del mes; y á, principios del siguiente trataba ya de volver á po
nerlos á ganancias. <! 

la roo y snraamrnl» clialo. Por la par ió i n f e r io r a s de color blanco, y por Ja s u . 
p'-rior manchad;) de azul y aniar i l io , y lleno «lo ísibereulos ó pequeñas púas duras 
v semejantes á Imesos: en este lado llene los dos ojos, que son grandes, la cabeza 
p e q u e ñ a , el labio superior mas largo que el in fer ior , las aletas del lomo y deí 
vientre tan largas como todo el cuerpo, y la «le la cola redonda. Su carne es es
timada. / , 

55 Scari. El escaro es pez delicado que anda de ordinario entre escollos, y se 
l ialla junto á la isla do Es.carpanto entre Candía y Rodas. 

55 ' Iníonata hiems, id est, tempestas c o n c í t a l a , proeella sonora. 
55 Afra av i s , la gallina de Numidia en el Afr ica , que es un manjar muy 

r e c a t a d o ; ; ,* v'ÍKííril!! ^ • a i | ; ; ! i í i * i^i e u n t o T . r tü i iTRl í •$ •ñis'̂ 'h H-o «•.«*>;•«•••• •> !•»•••• • „ . . U 
56 Al íagen, ave de la Jonia en Asia, de carne muy exquisita. Unos dicen que 

es la perdiz, otros la ortega, y otros el faisán. , 
57 Lapalhi , id est, rumicis., la acedera, de cuyas propiedades habla larga-

nwnte. Dujseórides'. , ' : , : ,t_} ..m „. ^ f j '«^ ,. 
58 FatHs lerminalibas ^fiestas celebradas en honor del dios Termino, el cual 

presidia á los limites de los campos, y era representado bajo la forma de una 
leja, de una piedra cuadrada, ó de una estaca clavada en t ierra. 
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• 60 ' Vel hcedus ereptus lupo. 
lias inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes domum \ 
Videre fessos vomerem inversum boves 

Collo trahentes lánguido l 
65 Positosque vernas 39, ditis examen domús, 

Circum renidentes Lares! 
Ucee ubi loquutus fcenerator Alfius, 

Jam ¡am futuras rusticus, 
Omnem relegit ^ i Idibus 42 pecuniam; 

70 Qucerit Kalendis 43 poneré. 

C A R M E N I I I . 

A D M / E C E N A T E M . 

A l l i i tletestatio. 

Parentis olim si quis impía manu 
Senile gutíur fregerit, 

Éda t1 eicútis 2 allium nocentius. 
O dura 3 messorurn i l ia l 

5 Quid hoc veneni scevit in prceoordiis? 
Num viperínus his crúor 

Incoctus herbis me f'efeflil ? * an malas 
Canidia 5 tractavit dapes? 

Ul , Argonautas 6 prwter omnes, candidum 

39 Y e r n a s , los esclavos nacidos en casa del señor , esto es, los hijos de las 
escla\as, que siguen la suerte y condición de sus madres. 

40 R e n i d e n l c s , i d est, s p í e n denles . 

41 Re leg i t , id est, á deb i lor ibus e x e g í t . 

42 I d i b u s , el dia do los Idus, esto es, á mitad del mes. La usura 6 interés 
del dinero no se solia cobrar hasta principios del mes siguiente; pero Alíio, i m 
paciente por hacerse labrador, se anticipó á recoger el interés y el capital para 
comprarse una granja: mas luego se ar repin t ió do su resolución, y volvió á dar 
á usura sus caudales. 

43 Kalendis- Las Calendas, que eran el primer dia del mes, se llamaban así 
de un verbo griego que significa l lamar ; porque el pontífice llamaba en tal dia 
e l pueblo al Capitolio, y le anunciaba las fiestas, las Nonas y los Idus de aquel mes. 

1 E d a t . En algunas ediciones se lee e d i t , del subjuntivo antiguo e d i m , edis , 

edit. * • j 
2 Cícut is . La cicuta os una yerba de la magnitud del hinojo, con la raíz del 

grueso de un dedo, y de figura de huso, rojiza por (fefuera y blanca por dentro, 
los tallos cil indricos, huecos, lisos y con manchas de color purpúreo oscuro, la; 
hojas algo parecidas á las del peregil, puntiagudas, de mal olor y de un verde 
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ODA I I I . 

Á M E C E N A S . 

Imprecaciones contra el ajo. 

Si alguno con mano impía quebrantare la cerviz á su anciano pa
dre, hágasele comer ajo, veneno mas mortal que la cicuta. ¡O se
gadores! ;0 estómagos de hierro! ¿Qué tósigo me enciende las en
trañas? ¿Es que hanbecí io cocer traidoramente en sangre de víbora 
estas yerbas? ¿Es-que Canidia lia puesto la mano en este funesto 
manjar? 

Con ajo frotó Medea á Jasen para que subyugase los toros nunca 
domados, cuando se enamoró de este principe que vencía en her
mosura á todos los Argonautas: con ajo empozoñó ella los famosos 

negruzco, las flores blancas y en ramitos en forma de parasol. El zumo de es(a 
yerba, cociiio hasta la consistencia de miel dura, so usa interiormente en corla 
cantidad como medicina muy activa. Los Atenienses lo propinaban como veneno á 
los reos condenados á muerte. 

o O cía)-», etc. Solia darse niuclio ajo á los segadores. 
A Fefellit , id est, l a í u i t , me inscio f u t í incoctus. 
l i Canidia, mujer muy famosa por sus hechicerías y sortilegios. 
6 Argonautas- Los argonautas fueron unos príncipes griegos, llamados así del 

navio Argo en que se embarcaron para i r á la Cólquida á conquistar el vclLicino 
de oro, el cual estaba guardado por dos toros formidables que arrojaban fuego pol
la boca. Jasoo, gefe de la expedición, logró sujetar estos monstruos con el auxilio 
de Medea que le dió una yerba para adormecerlos; tomó efectivamente el vellocino^ 
que debia causar la felicidad del país donde se hallase, y se llevó á su bienhecho
ra con quien se casó. Mas viéndose después esta mujer oltiva desamparada por su 
amante que contrajo otro matrimonio con Creusa, hija de Greoute, roy de Corinto, 
envió á la novia vestidos y otros regalos envenenados que le quitaron la vida en 
medio de los mayores tormentos, y luego huyó por los aires en un earro tirado 
por dos dragones. 

1 7 
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10 Medea mirata est ducem, 
ignota tauris illigaturum juga, 

Perunxit hoc lasonem: 
Hoc delibutis ulia donis pellicem, 

Serpente fugit alite. 
15 Nee tantus umquam siderum insedit vapor T 

Siticulosce Apulice; 
Nec munus 8 humeris efficacis Herculis 

Inarsit cestuosim. 
A t , si quid umquam tale concupiveris, 

20 locóse Mcecenas, precor 
Manum puella suavio opponat tuo, 

Extrema et in sponda cubet. 

C A R M E N I V . 

I N MENA M LIBERT ÜM POMPE I I M A G N I . 

I n ejuSj ex mutatá conditione , arrogantiam invehihir i . 

Lupis et agnis quanta sortitó2 obtigit, 
Tecum mihi discordia est, 

Ibericis3 peruste4 funibus latus, 
Et crura dura compede. 

5 Licet superbus ambules pecuniá, 
Fortuna 5 non mutat genus. 

Videsne, Sacram metiente te viam * 
Cum bis ter 7 ulnarum toga, 

VI ora vertat huc et huc euntium 
10 Libérrima indignatio ? 

7 Siderum vapor. Se ha creído por algunos filósofos que el calor no era otra 
cosa que un humo y vapor exhalado por ciertos astros. 

8 Nec munus, etc. El centauro Neso ofreció sus servicios á 'Hércu les para pa~ 
sar á su esposa Dcyanira al otro lado de un r i o , y luego que la hubo pasado, quiso 
arrebatarla; mas observándolo Hércules , le t iró una flecha que le hir ió gi-avenien~ 
te. Sintiéndose morir el Centauro, dió á Deyanira la camisa teñida de su sangre, 

-.asegurándolo que si su marido se la ponia, jamás araaria á otra mujer Sospechando 
después Deyanira que Hércules estaba enamorado de Yole, le envió la camisa del 
centauro; mas apenas se la puso Hércules , cuando se sintió rodeado de un fuego 
devorador, y se arrojó en la hoguera de un sacrificio, á posar de sus ,compañeros 
Licas y Filoctetes que no pudieron impedirlo- Deyanira se mató desesperada. 

\ h \ autor se desencadena en esta oda contra Mena , liberto del gran Pompe-
y o , el cual después de la muerte de su señor continuó en la dependencia de su 
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presentes que la vengaron de su r ival , antes de escaparse volando 
en alas de sus dragones. Nunca fué tan terrible el ardor de la caní
cula en la sedienta Pulla; ni la túnica del Centauro abrasó con fuego 
mas violento al laborioso Hércules. 

O D A I V . 

INVECTIVA CONTRA MENA . LIBERTO DEL GRAN POMPE YO. 

Critica su arrogancia por haber mudado de cond ic ión . 

La naturaleza no ha puesto mayor antipatía entre los corderos y 
los lobos que la que yo te tengo á t í , v i l esclavo , que llevas toda
vía en la espalda las señales del azote, y en las piernas las del pe
sado grillete. Bien puedes andar engreído con tus riquezas , que la 
fortuna no varía la raza. Cuando vas barriendo el camino del Capito
lio con esa toga de seis varas, ¿no ves como al mirarte estalla l i 
bremente la indignación de los que van y vienen? 

¡Qué! ese miserable, azotado en las encrucijadas por sentencia 
de los triunviros hasta quedar sin aliento el pregonero , posee hoy 
mil yugadas de tierra en el Falerno , y arrastra por la via Apia su 

famil ia , é hizo servicios muy señalados á Sesto en los mares do S ic i l i a ; pero aca-
hó por venderle traidoramente, y en recompensa de su perfidia Augusto ie nombró 
caballero romano, le hizo tribuno m i l i t a r , y le admitió en su confianza. Eslaoda 
es una de las que no se publicaron en vida del autor. 

2 Sor t i ló •, id est, n a t u r a l i í e r . La palabra suerte no solo designa cualquier 
accidente, fortuna ó acaso, sino también toda necesidad natural. 

3 foericis funibus . En Ital ia se fabricaban cuerdas de esparto llevado de Es 
paña. La especió por el género. 

4 Perusle, etc. Los esclavos solian ser azotados con frecuencia, y so les hacia 
^abajar en el campo con gr i l le te , cuando delinquian. 

5 For tuna , etc. Pecunia ex liberto nobilem non efficit. 
6 Sacram m a m , la via Sacra, que iba al Capitolio. 
7 Bis ler . En algunas ediciones se lee bis í r i u m . 
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Status flagelü hi t TrhmwiraUbm* 
Prceconis9 ad fasiidium , 

Arat Falerni *" milíe fundi jugera, 
Et Appiam11 mannis14 t eñ í ; 

i5 Sedüibusque magnus in primis Eques, 
Othone contemplo iS, sedet. 

Quid attinet111 tot ora navium gravi 
Rosirata duci pondere 

Contra latrones, atque servilem manum, 
20 Hoc, hoc Tribuno militum? ^ 

CARMEN V. 

I n Caaidiam yeneficam. 

A t l ó Deormn quidquid ^ in Ccelo regís 
Térras, et humanum genusl 

Quid iste fert tumultus ? aut quid omnium 
Vultus in unum me iruces ? 

Per liberas te 3 , s i vocata * pariubus 
Lucina veriss affuit, 

Per hoc inane f- purpuree decus1 precor , 
Per improbaturum hcec Jovem, 

8 Tr iumvira l ibus . Los Ir i i inviros eran tres jueces establecidos para juzgar á 
loe esclavos y libertos , como el pretor juzgaba á los ciudailanos. 

0 Praconis. Cuando alguno era castigado públicamente , el pregonero anun-
eiabii sus delitos, y avisaba á los circunstantes que escarmentasen en cabeza 
Bgcna. 

-30 Falerni . E l campo Falerno era una de las tierras mas feraces de la Campania. 
¡H Appiam, La via Apia se extendía desde Roma hasta Brindis , y tomó el nom

bre de Claudio Apio que la habla empedrado con pedernal. 
•i2 Mannis , id est , equis g r a d a r ü s ad luxum nobi l ium accommodatis. 

Olhone contemplo. Por la ley de Olhon , tr ibuno del pueblo, estaba p roh i 
bido á los libertos y sus hijos tomar plaza en e! anfiteatro en las catorce primeras 
p rade r í a s que eslabón destinadas para los caballeros. 

4 4 Quid a t t ine t , etc. Augusto armaba una flota para perseguir la que Sexto 
Pompeyo había armado con piratas y esclavos fugitivos. 

•15 Tribuno m i l i t u m . Los tribunos militares se llamaban así porque antigua
mente eran elegidos de las primeras tribus. Había seis en cada l e g i ó n , . y íenian el 
malulo de ella por turno. 

-i i / . Esta par t ícula sirve para expresar la "ira y turbación de que uno se halla 
posfido. L« oda empieza con las exc l amac ión^ y quejas de un niño que Canidia y 



DE MORA*; í O. 261 

pomposo tren, y toma en el teatro las primeras plazas como distin
guido caballero, á despecho de la ley de Olhon? ¿De qué sirte 
equipar á grandes gastos poderosas flotas para dar caza á los pira
tas y esclavos fugitivos, si este v i l personaje es el tribuno que ha 
de mandar las legiones romanas? 

ODA 'V. 

Contra la hechicera Canidia. 

«1 Ah! por todos los Dioses del cielo que rigen la tierra y el linaje 
»humano, ¿qué significa esa tumultuosa agitación? ¿Qué quieren 
»decir esas terribles miradas que todas me lanzáis? Por tus hijos 
»te conjuro, si es que Lucina llamada por tus gritos te socorrió al-
»guna vez en algún verdadero parto; por estos adornos de púrpura 
«que tú no respetas; por Júpiter que no puede menos de repro
char lo que estás haciendo; ¿por qué me miras con ojos de ma-
«dras t ra , ó como fiera herida de una flecha?» 

otras hechiceras hahim robado y resuolío matar de hambre teniéndole enterrado 
en un hoyo hasta la barba, con el objeto do hacer do sus ent rañas por arte nigro
mántica un filtro ó bebedizo amoroso. 

2 O Deorum qu idqu id , etc. 0 omnes D i i , qui r e g í í t s , etc. 
5 Per Uteros le., etc. E l niño liablaba con todas las mágicas que tenia al re

dedor, y ahora se dirige á Canidia. 
4 Si vocata, £tc . Las mujeres que estaban de parto invocaban á Lucina para 

que les asistiese. Esta diosa era Juno según unos, y Diana según otros: l lamábase 
Lucina porque hacia que los hijos saliesen á luz con felicidad. 

5 Parlubus v e r i s , id cst, parlahus j u s t i s , l eg i t imis , non incestts aut adu l -
i e r i n i s ; porque los hijos legítimos son mas amados de las madres que los que no 
lo son. O bien: si eres verdadera madre, si realmente tienes hijos propios. Las 
encantadoras solían hacer como que p a r í a n , para poder criar en su casa impune
mente los niños que robaban , y matarlos después en sus horribles misterios. 

6 Inane , que de nada me sirve, que llevo inú t i lmen te , que no me l ibra de 
Tüestra crueldad. 

7 Purpuras decus-'Los niños ingéíuios llevaban hasta la edad de diez y síeíe 
años una ti'ga ó ropaje bordado de p ú r p u r a , que se llamajba pre texta , y después 
tomaban iu loaa v i r i l . 
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Quidut* noverca me intueris, aut u i i 
10 Peiita ferro bellua? 

Ut hcec tremente questus ore constitit9 
Insignibus 10 raptis puer , 

Impubei 1 corpus, quale posset impía 
Mollire Thracum12 pactara ; 

45 Canidia brevibus implicata 13 viperis 
Crines et incomptum caput 

Jubet sepulgris caprifieos 14 erutos, 
Jubet cupressus 15 fúnebres , 

Et uñeta turpis ova ranee sanguine 
20 Plumamque nétíurtuB strigis1*, 

Herbasque, quas laicos1' atque Iberia18 
Mittit venenorum ferax, 

Et ossa ab ore rapta jejunce canis, 
Fíammis aduri Colchicis19. 

25 At expedita Sagana - 0, per totam domum 
Spargens Avernales aquas*1, 

fíorret capillis, ut marinus, asperis, 
Echinus22, aut Laurens apcri%. 

Abacia nullá Veia54 conscientiá, 
30 Ligonibus duris humum 

Exhauriebat, ingemens laboribus, 
Quó posset infossus puer 

Longo die2 5 bis terque muíala; dapis 
Inemori spectaculo'1^; 

8 W , id est, posfquam. 
9 C o n s l i l i l , id est, finem guerendi fecit. 

-U) Insignibus i id est, ornamentis , scilicet p r a í e x t a et bul la quw erant pa -
t r i c i o r u m insignia . La huía era un adorno A manera de corazón , ó un joyel do 
bolitas de oro que los niños solian llevar al cuello. 

\ \ Impube. Se llama impúber ó impubes el n iño que todavía no ha llegado á 
la pubertad, esto es, á la edad de catorce años. 

42 Thracum. Los Trac-ios eran hombres bárbaros y crueles. 
43 Implicata crines., id est, habens crines implicaios. 
\ h C a p r i f i i ó s , cabrahigos, higuera macho silvestre, cuyo fruto no madura; ó 

sicómoros, que son una especie de higuera con hojas, dé moral. 
-15 Cupressus. E l ciprés estaba consagrado á Proserpina, y se usaba en los fu 

nerales ya para adornar el fé re t ro , ya para hacer la hoguera, ya para plantarle 
en los sepulcros; porque así como este árbol una vez cortado no retoña ni rever
dece, del mismo modo los muertos no vuelven á la vida. 

-16 S í r ig i s . S í r i x es el mochuelo ó la zumaya, aves nocturnas y de mal agüe
ro. S t r i x viene de s I r ideo , porque estas aves en lugar decantar silvano rechiaau. 

-!7 loicas, ciudad de Tesalia en Grecia, pa ís en que abundaban las mágicas v 
hechiceras. 
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Asi se hynentaba con temblorosa voz, mientras le arrancaban ' 
sus nobles vestiduras, un delicado niño, cuyo cuerpo desnudo hu
biera enternecido los pechos bárbaros de los Trucios. 

Mas Canidia con los cabellos esparcidos y entrelazados de v í 
boras, hace quemar en una hoguera mágica sicómoro arrancado de 
los sepulcros, cipreses fúnebres, plumas y huevos de mochuelo 
empapados en sangre (Je sapo, yerbas venenosas de las que se 
crian con abundancia en Y óleos y la Iberia, y huesos arrebatados 
de la boca de una perra hambrienta. 

Sagana entre tanto con el vestido arremangado , y levantados 
ios cabellos cómelas púas del erizo ó del jabalí perseguido por los 
perros, va rociando toda la casa con agua del Averno: 

Veya, á quien jamás contuvo ningún remordimiento, abria la 
tierra con un duro azadón, y lanzando gemidos de cansancio hacia 
un hoyo profundo en que enterrado el niño.con solo la cabeza fue
ra , como el nadador que apenas descubre la , barba sobre el agua, 
muriese lentamente mirando el alimento colocado á su vista y ' 
renovado dos ó tres veces al día, hasta que se extinguiese por íiu 
lánguidamente la luz de sus ojos siempre fijos sobre aquellos man
jares fuera de su alcance, á fin de que su medula y su hígado 
desecados por la cólera pudieran servir entonces para la confec
ción de filtros amorosos. 

Fama fué también entre los ociosos de Ñápeles y en todos los 
pueblos de su vecindad que no faltó á tan horrible función Folia 
de Rimini, deshonra de su sexo , que con sus mágicos acentos hace 
bajar del cielo la luna y las estrellas. 

48 Iberia. No es la E s p a ñ a , aunque también tiene este nombre, sino la Geor
gia en el Asia. 

•19 Colchicié flammis , hoguera mágica , esto os, hoguera ó fuego semejante al 
que Medea preparó en Coicos para abrasar el palacio tío Creonte y ú su hija Creusa. 

20 Sagana , nombre propio de otra hechicera. 
21 Avernales aquas, aguas del Averno. El Averno era un lago de Campania 

consagrado á P lu ton , del cual salian exhalaciones (au pestíferas, que los pájaros 
que pasaban volando por encima caian muertos de repente ; lo que dió motivo á 
decir que era la entrada del infierno. 

22 Echinus- Hay erizo terrestre y erizo marino : ambos están cubiertos de 
púas ; y todavía las tiene mas duras el marino. 

23 Aper. E l jabal í tiene las orejas erguidas ; las cerdas de que está cubierto 
ásperas , ralas y erizadas; los colmillos inferiores largos, encorvados y prolonga
dos fuera de la boca; y el hocico largo, redondo y coa los labios remangados. 

24 Fe¿a , tercera encantadora. 
25 Longo í í ie , id est, tolo unius diei spatio, ó bien sensitn , progressu tem-

poris . 
2C Inemori spectóenlo, id est, in speckmila emor i , tci l icel m o r i aspeclu 

npís nova} saepius apposi ía t , sed tetnper sublalcn. 
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35 Quum proniinerei ore, quantum exslant aquá 

Suspensa mentó cor por a: 
Exsucca '17 ut i medulla,' et aridum jécur 

Amoris esset poculum !!f!, 
Interminato^9 quum semel fixce cibo 

40 Intabuissent pupulce. 
Non defuisse masculm Ubidinis 

Ariminensem30 Foliam31 
Et oí ¿osa credidit Neapolis, 

Et omne viclmim oppidum , 
45 QUOB sidéra excantata** voce Thessalá**, 

Lunamquc Ocelo deripit. 
Hic irresectum 8*< sceva dente Vivido 

Conidia rodens pollicefn, 
Quid dixí t? aut quid tacuit? O rebus meis 

50 Non in fideles arbitrce, 
Nox, et Diana*'*, quce silentium regis, 

Arcana quum fiunt sacra , 
Nunc, nunc adeste; nunc iñ hostiles domos% 6 

Iram aique numen'-7 vertite. 
55 Formidolosis39 dum latent sylvis ferce, 

Dulci sopore languidee, 
Senem fquod omnes rideantj adidterumt9 

Latrent SuhurrancBi0 panes, 
Nardo perunctum, quale non perfectius 

60 Mece laborárint mamis. 
Quid accidit? !'1 cur dirá barbares minús 

Venena Medece valent , 

27 Exsucca. Otros leen exsucta, e x e r í a , ó execia. 
28 Amoris poculum, filtro, esto os, una bebida ó composición que so lia fin

gido podia conciliar el amor de alguna persona. 
29 ¡ n t e r m i n a t o , id est, interdicto aut vetilo , vel quempuer ore í ange re non 

po ie ra l oh d is tanl iam. 
30 Ariminensem, do R í m i n i , ciudad do la I t a l i a , situada cercada la emboca

dura del- Marecchia , en el golfo Adriático. 
3-1 Foliam. Folia venéfica fceminarum amqre adeo exa r s i t , ul iamquam x i r 

in feminas agere conarelur. 
32 Excantata , id est, incanlafionihus aut magicis carminibus emola. Creía 

el vulgo que las hechiceras tenían el poder de arrebatar la luua y las estrellas. 
Carmina vel calo possunt deducere l u n a m , decía V i rg i l i o . 

35 Vocee T é s t a l a , id est, voce m á g i c a , vel caniionibws magicis. En Tesalia 
hab ía muchas y célebres hechiceras. 

34 Irresectum pol l icem, id est, unguem polf ici t non resec íum. 
55 Diana. Esta diosa os la misiua que la Luna , y por eso se la suele represen-
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Aquí la feroz Canidia, royéndose con sus negros dientes la una 
del pulgar nunca cortada , ¿qué dijo, ó qué no dijo? «Fieles tes
t igos de mis obras, Noche y Diana, que hacéis reinar el silencio 
«mientras se celebran nuestros secretos sacrificios, venid, venid a 
«mi socorro: desplegad ahora sobre mi enemigo vuestra cólera y 
«venganza. En tanto que se entregan al dulce sueno las fieras re t i -
«radas al horror de los bosques. haced que todos los perros de Su-
«burra corran ladrando tras de ese viejo corrompido, y que todos 
«se le r ian, luego que se le hubiere perfumado con esta esencia, la 
«mas perfecta que han trabajado mis manos.... Mas ¿qué es lo que 
«veo ? ¿Por qué no tiene ya fuerza el tósigo infernal de la bá rba -
»ra Medea? ¿ese tósigo con que antes de su fuga supo vengarse de la 
«hija del gran Creonte, su orgullosa r iva l , cuando la abraso viva 
«en el dia mismo de su bo¿a con el funesto don del trage euvene-
«nado? No se me ha escapado, pues, yerba ni raiz oculta en los si-
«tios mas inaccesibles. Él duerme tranquilo en su lecho empapado 
«de mis filtros, sin que ni aun en sueños turbe su reposo la me-
«moria de las cortesanas. ; Ahí ya lo veo: otra encantadora mas sa-
»bia rompió sus cadenas. Pero pócimas nunca vistas te forzarán á 
«venir á mis pies. ¡Oh, cuánto has de llorar, infeliz Varo! Ni todos 
«ios encantos de los Marsos han de poder volverle la razón. Yo te 
«prepararé , yo misma te propinaré un bebedizo mas eficaz que 
«triunfe de tu orgullo y tu desden ; y antes los cielos se hundirán 
«debajo de los mares , y antes la tierra se levantará sobre los cie-
«los, que tú dejes de arder en mi amor, como el negro betún 
«arde en el fuego.» 

El niño entonces no trató ya de calmar con voces lastimeras la 
rabia de estas furias; sino que vacilando un instante como romper 

tar con una media luna en la cabeza. Tenia en Efcso el templo mas magnifico qua 

había en el mundo. 
36 í n hostiles domos , id est, i n Varum senem q u i me aspernatur. 
37 Numen, id est, mm vesiram d iv inam. 
38 Formidolosis. Otros leen formidolosa}. 
39 Adu'Jerum. No es de suponer que Varo tenia esta calidad, sino que Cani

dia se promete inspirársela con sus encantamientos, para vengarse de los despre
cios que le habla hecho. Montada en cólera esta mujer , pretende desde luego tras
tornarle la cabeza , de modo que vaya corriendo inút i lmente detrás de todas las 
cortesanas mas despreciables, y después de haber experimentado m i l afrentas, ven
ga por fin á rendirse á los piei de la que antes desdeñaba. 

40 Canes Sahurrance, ¡os perros de Saburra, que es una calle ó cuartel de 
Roma en (¡ue vivisn las cortesanas. 

4 1 ' Quid accidll? etc. Extraña Canidia que los hechizos de que se había valido 
eontra Varo, no surtiesen tanto efecto como los que Medea empleo para abrasar á 
Crousa , hija del rey de Corinlo. 
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Quibus superbam fugit idta pellicem 
Magni Creontís filiam, 

65 Quum palla, taboi'1 munus imbutum, novam 
Incendio nupiain abstulit? 

Atqui nec herba, neo latens in asperis 
Radix fef0llit iS m&locis., 

Indormit * * unctis omnium cubilibus 
70 Oblivione pellicurn. 

Ahí ah í solutus ambulat veneficce 
Scientioris carmine. 

Non usitatis 45, Vare, potionibus 
(O multaie flelurum capulIJ 

75 Ad me recurres; nec vocata mens tua 
Mar sis i7 redibit vocibus. 

Majas par abo, majus infundara Ubi 
Fastidienti18 poculum; 

Priúsque Coelum sidet*9 inferius mar i , 
80 Tellure porrectáh0 super, 

Quarn non amore sic meo flagres, u t i 
Bitumen atris ignibus. 

Sub hcec51 puer, jam non, ut ante, mollibus 
Lemre52 verbis impías; 

85 Sed dubius unde rumperet silentium, 
Misil Thyesteas5 3 preces. 

Venena54, magnum fas nefasque 55, non valent 

42 Taha- Esta palabra significa veneno en este lugar , aunque propiamente es 
sangre corrompida , podre, etc. 

45 Fefel l i t , id est , l a í u i t . 
A i I n d o r m i t , etc. Toda la magia de Canidia viene á quedar sin efecto. Ella ha-

bia procurado que se perfumase la cama de Varo con las esencias ponzoñosas que 
lenia preparadas al intento, á fin de encender sus pasiones; pero Varo duerme 
t ranqui lo , sin acordarse de Canidia ni de sus semejantes, porque otra mágica mas 
sabia, esto es, la v i r t u d , habia Lecho inút i les sus encantos y maleficios. Otros 
creen que lo que aquí Canidia quiere decir, es que Varo duerme en un lecho 
perfumado con alguna esencia que le hace olvidar así á la misma Canidia como á 
todas las demás mujeres. 

43 Non usitat is . Canidia amenaza ahora á Varo con los bebedizos que iba á 
confeccionar de la medula y del hígado del n iño que tenia medio enterrado y mu
riendo de hambre. 

46 Mul t a , id est, valde, magnopere , m u l t ü m . El plural neutro se suele usar 
como adverbio. 

47 Marsis. Los Marsos, descendientes de Marso, hijo de Circo, pasaban por 
grandes hechiceros. Canidia trata de hacer de modo, que Varo enloquezca con el 
brevaje que le ha de propinar , asegurándole que no podrá recobrar el ju ic io , aun
que recurra á las artes y encantos de los Marsos para deshacer el efecto de los de 
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cu silencio, estalló en imprecaciones dignas de Tlestes: «Los he
chizos, exclama, esa horrorosa mezcla de ceremonias sagradas 
« v d e ahominaciones, no pueden mudar el destino de los morta
j e s voy á perseguiros con mis imprecaciones: las maldiciones 
wde'los moribundos son terribles; ninguna victima puede impedir 
»sus efectos. Guando me hubiereis arrancado la vida, todas las 
«noches haré vuestro suplicio; veréis continuamente mi soml>ra 
«vengadora v o l a r á destrozaros el rostro con sus corvas uñas; po-
»der terrible de los dioses Manes ; y oprimiéndooslas entrañas sm 
«dejaros respirar , turbaré vuestro sueño con los espectros mas 
«espantosos. El populacho os perseguirá á pedradas por las calles, 
»y acabará con vosotras sin compasión como viejas infames que 
«sois. Vuestros miembros privados de sepultura serán luego pye-
»sa de los lobos y de los buitres que se los disputarán en la colma 
«dé las Esquilias; y mis padres, desolados ¡ayl de sobre vivir me. 
«gozarán bien pronto de este espectáculo,» 

clia. Algunos dan otro sentido á este pasaje, haciendo decir á Canidia qno no sa 
va ld rá do los encantos de los Marsos para forzar á Varo á volver á t r ibutarle 
sus obsequios, sino que le preparará otros mayores y mas eficaces, etc. 

48 Fas t id ient i , id est, aspernanti me. 
49 Sidet, id est, mhsidehit. 
50 F o r r é e l a , id est, superjecta. 
51 Sub hcec i id est, p o s í q u a m Canidia sic locuta est. 
52 Lenire , en lugar de lenibat. 
53 Thyesteas. Tiestos, hijo de Petcpe y de Hipndamiá , fué incestuoso con su 

cuñada Érope , mujer de su hermano Atreo , el cual para vengarse hizo trozos el 
niño que nació á sus resultas, y se lo sirvió á Tiestos en un festin. Dicen que el 
Sol retrocedió horrorizado, por no alumbrar una acción tan abominable. 

54 Venena, lista palabra no significa venenos encesto lugar , sino pócimas, be
bedizos, maleficios, ó confecciones hechas por las encantadoras para conciliar el 
amor según creían. 

55 Magnum fas nefasque, ele Los in térpre tes explican de diferentes modos este 
pasaje. Los sortilegios, dicen unos, pueden confundir lo licito y lo i l íc i to ; pero 
no mudar la suerte de los hombres. Venena vaient comer I ere, id est, confun
dere fas el nefas, al non vaient humanam vicem convertere. Las pócimas, dicen 
«Iros, esto es, las confecciones qu ímicas , que son un gran bien, magnum fas, 
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Üoñvertere humanam mcem. 
Diris agam vos5 6 : d i r á delestatia 

SO Nullá*'1 expiatur victimá. 
Quin, ubi perire jussus exspiravero > 

Noctufnus occurrarn furor; 
Petamque vultus timbra curvis unguibus, 

Quce vis Deorum est Manium 58.-
95 El inquietis adsidens prcecordiis, 

Pavore somnos auferam. 
Vos turba vicatim hinc el hinc saxis petens 

Contundet obsccenas anus. 
Póst insepulta membra different5 9 lupi, 

100 El Esquilma;r0 ajiles: 
Ñeque hoo párenles, heulGi mihi superstites, 

íiffugerü spectaculum. 

C A R M E N VT. 

IN CASSIUM SEVERO!, ORATOREM MALEDICUM. 

Quid immerentes hospites1 vexas, canis 
• Ignavus adversum tupos ? -

Quin huc inanes, si potes, ver lis minas, 
El me remorsurum petis? 

5 IVam qualis aut Molossus, aut fulvus Lacón % 

cuando tienen por objeto la salud del cuerpo, y que por el contrario son un grasi 
m a l , magnum nefas, cuando se emplean en algún homicidio ó en otro d a ñ o , no 
pueden cambiar el destino de los mortales, etc. La suerte ó destino de los hombre» 
consiste en que parece estar fijado por la Providencia que cada cual sufra el retor
no del mal que hizo á otro. No falta quien por fas nefasque entiende el poder y 
eficacia , cualquiera que sea , de los maldlcios. Mas yo he seguido la opinión de ¡og 
que en estas palabras no ven sino la mezcla que hacia Canidia de las ceremonias 
religiosas y de m i l abominaciones horribles. 

86 Dir is agam vos, id est, execraticnibut vos persequar. Dirw son las ex
presiones co-n que se pedia á los Dioses enviasen desgracias y calamidades á algu
na persona. 

í>7 N u l l a , etc. Creían los antiguos que las imprecaciones que uno hacia con ra 
zón y con ánimo deliberado no eran vanas , sino que sur t ían su efecto , por mas 
sacrificios que se ofreciesen á los Dioses. 

M m i u m . Por dioses Manes to entienden aquí las almas de los muertos que 
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O D A V I . 

CONTRA CASIO SEVERO, ORADOR MALDICIENTE. 

¿Por qué te encarnizas contra pacíficos extranjeros, cobarde la 
drador , que enmudeces delante de los los lobos ? ¿Por qué no vuel
ves hacia aquí tus vanas amenazas; y embistes, si te atreves, á 
quien puede k su vez darte las tornas? Pues cual mastín del Epi-
ro ó alano de Laconia, cuya escolta es tan apreciada de los pasto-

envian sus sombras á la t ierra para castigar á sus enemigos. Así dice Dido en 
"Virgi l io: 

Omnibus nrabra locis adero, dahis, i í q p r o l e , pomas. 
59 Di f fe ren l , id est, discerpent et dissipahunt. A 
60 Esquilince. Las Esquilias ó ei Esquilmo es uno de los siete collados de Ro-

ma . en que eran ejecutados los delincuentes , y adonde acudian los cuervos, los 
buitres y otras aves de r ap iña , como igualmente los lobos, para devorar los cadáveres. 

61 Ñeque hoc p á r e n l e s , etc. P á r e n l e s mei ad suum dolorem leniendum v i -
dehunt vos, insepultas et á lupis avibusque d i l a c é r a l a s . 

-I ¡lospiles. La palabra hospes significa unas veces extranjero, y otras el que 
está alojado en casa agena por tiempo limitado. 

2 Adversum lupos, i d est, contra eos q u i le m o r d e r é possunt. 
5 0i>lossus, Lacón. La Molosia es parte del Epiro en Grecia; y la Laconia, 

de! Peloponeso. En ambas regiones se criaban excelentes perros, que eran buscados 
y estimados en todas partes. 
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Arnica vis* pastoribus , 
Agam per altas aure sublatá nives, 

Qucecumque prcecedet fera. 
Tu quum timendá 5 voce complésti nemus, 

10 Projectum odoraris cibnm. 
Cave, cave: namque in malos asperrimus 

Parata tollo cornua; 
Qualis Lycambce6 spretus in fido gener, 

Aut acer hostis Bupalo 
i 5 An si quis atro dente me petiverit, 

Jnultus ut flebo puer ? 

C A R M E N V I L 

ABROMANOS. 

Eos á bello c iv i l i dehortalur. 

Quo 1 , quo scelesti ruitis? aut cur dexteris 
Aplaniur enSes conditi ? 2 

Parumne campis 3 , atque Neptuno super 
Fusum est Latini sanguinis? 

S iVon ut superbas invidce^ Carthaginis 
Romanus arces ureret, 

Intactus 5 aut Britannus ut descenderet6 
Sacra catenatus v i á ; 

Sed ut , secundum vota Parthorum, suá 
10 Urbs hcec periret dexterá 7 , 

Ñeque hic lupis mos, nec fuit leonibus 
Numquam, nisi in dispar8, feris. 

Paróme ccecus > an rapit vis acrior ? 

A Vis, id cst, defensio; porque los perros protegen el ganado contra los lobos. 
5 Tu cmn t imenda, etc., id est, t u eum conmcüs el carmine maledico a h -

quem insedatus es, p re í io tibí oblato, la t rare desinis. 
G Ltjcamhai. Licaraba, lacedemonio, después de haber prometido su hija Neo-

bula al célebre poeta Árquüoco , tuvo la inconsecuencia de casarla con otro. I r r i 
tado el poeta compuso versos tan satíricos y mordaces contra Licamba, que le re
dujo al estremo de ahorcarse de despecho. 

7 Bupalo. Búpalo pintó en una figura muy ridicula al poeta Hiponax, quien 
supo á su vez r idicul izar tanto en sus versos á su indiscreto enemigo, que no pu-
diendo el pintor sufrir tanta ignominia, se quitó por fin la vida violeutajpente. 

4 Quo, etc. En el año 7-16 de Roma hubo una guerra c iv i l entre Sesto Pom-
peyo y Octavio, y seis años después entre el mismo Octavio y Antonio. 
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res, al ver saltar ante mí cualquiera fiera, corro tras ella con 
las orejas tiesas al través de barrancas y de nieves. Mas tú , des
pués que has llenado de terror el bosque con tus ladridos, te po
nes á olfatear el primer cebo que te arrojan. Guarda, guarda; 
que implacable con los malvados , cargo sobre ellos con la furia 
de un toro agarrochado, como el yerno de Licamba sobre el pér
fido suegro que osó despreciarle, ó como Hiponax sobre Búpalo, 
objeto de su odio. ¿Crees acaso , que si alguno me clava su diente 
envenenado, lloraré como un niño sin vengarme? 

ODA Vi l . 

A LOS ROMANOS. 

Les exhorta á no renovar l a g ú é r r á c iv i l . 

¿Adonde, adonde corréis impíos? ¿Por qué salen otra vez de 
la vaina esas espadas conque armáis vuestras crueles diestras? 
¿Es que todavía se ha derramado poca sangre romana por mar 
y por tierra, no para reducir á ceniza los soberbios alcázares de 
la envidiosa Cartago, ni para arrast íar cargado de cadenas por el 
camino del Capitolio ai Bretón nunca domado, sino para que según 
los deseos de los Partos, Roma Se arruine coa sus propias manos? 
Ni los lobos ni los leones conocieron jamás tan bárbara costumbre : 
jamás se encarnizaron sino con animales de otra especie. ¿Es un 
delirio que os ciega ? ¿Esuna fatalidad irresistible que os arreba
ta ? ¿son los Dioses que os castigan de vuestros cr ímenes? Respon
ded... callan; el rostro se les cubre de palidez, y todas sus po
tencias quedan yertas de horror. No hay que ^dudar, un destino 

2 Conditi , id est, q m j a m vaginis inc lus i erant. 
5 Campis alque Nepluno, id est, t é r r a marique. 

4 Invidae. Cartago fué siempre'r ival de Roma. 
5 [ntaclus. Aunque Julio César había intentado conquistar la Bre taña ó I n 

glaterra, y Augusto la había forzado á pedir la paz, nadie pudo sujetarla entera
mente al yugo romano hasta los tiempos del emperador Claudio. 

6 Descenderet. La vía Sacra, que era la que conduela al Capitolio, empezaba 
en una colina, cruzaba un valle, y terminaba en el monte Tarpeyo, en que su 
hallaba aquel magesluoso templo de J ú p i t e r , adonde los vencedores iban á dar gra
cias por sus victorias llevando á los vencidos atados á su carro tr iunfal . 

7 Sua dex l ra , id est, hellis civil ibus. 
8 In dispar, id est, i n an imal al lerius generis, si ve i n dispar genus. 
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An culpa ? responsum date. 
15 Tacen?., et ora pallor albus inficit, 

Meníesque perculsw stupent. 
Sic est: acerba fata Romanos aijunl, 

Scelusque fraterna} necis 9; 
Üt immerentis ftuxit in terram Remi 

•20 Sacer nepotibus crúori0. 

C A R M E N V I H . 

AD MiEGÉNATEM. 

Achaca victoria! primordia eclebiat. 

Quando repostum 1 Cwcubum ad festas dapes, 
Viclore 2 IcBtm Catsare, 

Tecum sub alta {sic Jovi gratum) domo, 
Reate Maicenas, bibam, 

5 Sonante mistum tibiis carmen lyrá, 
Hac Dorium 3 , illis Barbarum ? * 

Ut nuper 5 , dctus quum freto e Keptunius 1 
Dux fugil ustis ? navibus, 

Minatus Urbivinda, quce detraxerat 
10 Servís 9 amicus per fiáis* 

Romanus (eheu! posteri negabitisj 
Emancipatus femince 10, 

Fert vallum et arma miles , et spadonibus 
Serviré rugosis f i polest; 

15 Interque signa lurpe militaría 
Sol aspkit conopeum 

0 F r a í c r n w necis- Rómulo quitó !a vida á su liermano Remo, por quedarse 
dueño único del imperio; y á esta muerto atribuye el poeta la causa de las guer
ras civiles. 

-10 C r ú o r nepotibus sacer, sangre funesta >para sus nietos, que tienen que pagar 
la pena de un delito que no cometieron ellos. 

1 Repostum, i d est, reposilum et servalum. 
2 Ytctore: en la batalla naval de Accio, en que Antonio y Cleopatra queda

ron vencidos. 
5 Hae D o r i u m , i l l i s Barbarum. La música doria era grave y convenía á la 

l i r a : la música frigia ó lidia era mas suave y propia de la flauta. 
4 Barbarum , id est, peregrinum sive e x l e r n u m , nempe Phrygium aut L y d i u m . 
ü ül nuper , se sobcentiende tecum Ubi. Pompeyo el hijo habia sido vencido 

cinco auí.s antes, on el 7-18 de la fundación de Roma. 
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vengador persigue á los Romanos; el asesinato de un hermano, 
la sangre del inocente Remo, derramada por un crimen, que hoy 
recae sobre los hijos del culpable. 

O D A Y I í f. 

A MECENAS. 

Celebra la victoria de Accio. # 

¿Cuándo será , ó dichoso Mecenas, ya que ha triunfado Cé
sar , que haga yo estallar mi alegría bebiendo contigo en tu so
berbia casa, como quiere Júpiter , ese cécubo reservado para las 
grandes fiestas, al dulce estruendo de los conciertos que forma
rán en diferentes tonos la lira doria y las flautas lidias; á la ma
nera que lo hicimos no ha mucho tiempo, luego que el preten
dido hijo de Neptuno, echado de nuestros mares, huyó con sus 
navios medio quemados, después de haber amenazado á Roma 
con las cadenas que habia quitado á los pérfidos esclavos que hizo 

sus amigos? 
El soldado romano (ay! jamás podrá creerlo la posteridad), el 

soldadp romano vendido á una mujer ha llevado las armas bajo sus 
ó rdenes , sin avergonzarse de tener por gefes á eunucos decrépitos; 
y el sol ha visto nuestras banderas ondear vergonzosamente al r e 
dedor del pabellón de una Egipcia. Dos mi l Galos á vista de tal infa
mia volvieron indignados las riendas de sus caballos victoreando á 

6 F r e í a , nempo siculo. 
7 N e p t u n i u s . Sesto Pornpeyo tomó el t í tulo de hijo de Nepfuno, porque su 

padre había sido dueño del mar , ó porque habia conseguido algunas batallas na-^ 
vales. 

8 ü s t i s , nempe ab Augusto. , 
9 Servís . El ejército de Sesto Poní pe y o se componía en gran parte de esclavos. 

•jO Feminw, id est, Cleopatrm. 
4-! Rugosis. E u n u c h i , cito r u g í s exaran tur : habia muchos en la comitiva de 

Gléopatr'a. 
42 Conopeum. Esta palabra significa propiamente la mosquitera, que es cierta 

especie do pabellón ó colgadura, hecha de gasa, para impedir la entrada de los 
mosquitos: colgadura por cierto muy á propósito para las camas, pero no para las 
tiendas de campaña. 

18 
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I d hoc <3 frementes verterunt «• bis miWe egwos 15 

G d í i 1 6 canenles Cmarem; 
Hostiliumque 17 navium poriu latent 

20 Puppes sinistrórsum cito, 
/o Triumphel 18 fti moraris áureos 

" CMITIÍS , eí intactas 19 boues. 
/o Triumphel neo JugúrthinÓ parem 

Bello reportasti ducem 20 ; 
' 25 iVê we Africamm , cía super Carthaginem 

Virius sepulcrum condidit. 
Terrá marique vktus hosiis 21 Púnico 

Lúgubre mulavit sagum. 
Aut Ule centum nobilcm Cretam 2 2 urhibus 

30 'Feníis iíwrus non sim 2 3, 
Exercitatas aut pe'it Syrtes Noto, 

Aut fertur incerto mar i . 
Capadores ajfer huc , puer, scyphos, 

Et Chia vina , aut Lesbia, 
35 Vel, quod fluentem nauseám co'érceaf, 

Metire nobis Cxcubum, 
Curam metumque Ccesaris rerum juvat 

Dulcí ¡AJOBO solvere. 

13 Ád hoc, nempe spectaculam. Algunos leen ad hunc ; esto es, contra hune, 
nempe A n t ó n i u m sen I tomanum m i l i l e m , ó bien ad Cmarem. 

| í Verterunt. Horacio h'éce atiuí breve la penúl t ima s í l aba , así como Vi rg i l io 
h^/o también breve la penú l t ima de s t e l e r u n í . 

Vó Equos. Así César como Antonio tenían en la playa sus tropas do infantería 
y caba l le r ía , mientras que sus armadas so preparaban al combate. 

Gal l i . Algunos entienden aquí por Galos los Gálatas ó 'Galognegos ; mas otros 
a í i r m a n que Antonio llevaba en su ejército soldados de las Galias y aun de la 
Kspaña . 

17 S o s t ü i a m q i i e , etc. Muclios comentadores creen que aquí se hace alusión á 
la conducta de Cleop:itra, la cual antes de empezar el combate naval tenia preve
nidas ocultamente detrás del ala izquierda de la armada sesenta galeras, con las 
que efectivamente se escapó durante la batalla. 

48 lo T rmmphe! etc. Habla con el triunfo personificándole. Los vencedores, á 
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César; v muchos bajeles enemigos, torciendo el rumbo á la izquier
da , se refugiaron en nuestros puertos. 

¡Oh triunfo! ¿por qué tardas en ostentar las doradas carrozas y 
las víctimas destinadas á los Dioses? ¡Oh triunfo! jamás trajiste tú 
con tanta gloria ni al vencedor de Yugurta, ni al héroe africano á 
quien su valor alzó un monumento inmortal sobre las ruinas de 
Cartago. 

El enemigo vencido por mar y por tierra dejó la púrpura por el 
luto; y sin duda en este momento, llamando en vano los vientos á 
su socorro, lucha por refugiarse en la isla de Creta famosa por sus 
cien ciudades, ó en las sirtes continuamente azotadas por las tem
pestades del mediodía, ó bien sin rumbo cierto se abandona al ca
pricho de las olas. 

Trae aquí , niño, trae copas mas anchas, trae vino añejo de Scio 
ó de Lesbos, ó llénalas hasta el borde de ese Cécubo que tan bien 
sienta; que vamos á disipar ahora con este zumo delicioso los cui
dados y temores que nos causaban los peligros de César. 

quienes se concedían los honores triunfales, iban al Capilolio en una carroza mag
nífica, y all í liacian sacrificios á los Dioses. 

-19 Intactas, id est, nondum ara t ro subditas, nondam jugo tactas, vel j u -
vencas á lauro integras, el ad sacrif icium p r o victoria s e r í alas. 

20 Ducem, esto es, Mario que triunfó de Y u g a r í a , rey de Numidia ; y Ese i -
pión Emiliano que des t ruyó á Cartago. 

21 Hoslis, nempe Antonius . 
22 Cretam, isla situada al mediodía de la Grecia, y llamada atora Candía. 
25 ¡Yon, SMS, id est, admrsis el c o n l r a r ü s . Esta oda se compuso luego que 

se recibió la primera noticia de la victoria de Augusto, cuando todavía se ignoraban 
sus resultados. Supo Horacio después la muerte de Clcopatra , y compuso entonces 
otra pieza , que es la penúl t ima del primer l i b ro de las Odas, dejando sin p u b l i 
car la presente, ó porque la consideraba algo precoz, ó porque atacaba en ella 
a Sesto Pompeyo y ú Antonio , cuya memoria respetaba el mismo Augusto. 
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C A R M E N ÍX. 

I N MvEYIUM POETAM. 

Ipsi naufragium imprccatur. 

Mala soluta navis exit alite 1 
Ferens olentem Mcevium *. 

Ut horridis utrumque verberes latus, 
Auster 3, n. emento (luctibus. 

5 Niger rudentes Eurus 4 , inverso mar i , 
Fractosque remos differat 

Insurgat Aquilo 6 , quantus altis montibus 
Frangit trementes ilices. 

Nec sidus atrá mete amicum appareat, 
10 Qud, tristis Orion 1 cadit: 

Quietiore nec feratur cequore, 
Quám Grajo victorum manus 8, 

Quum Pallas usto vertit iram ab llio 
In impiam Ajacis 9 ralem. 

15 O! quantus 10 instat naviüs sudor tuis, 
Tibique pallor luteus, 

Et i l la non virilis ejulatio, 
Preces et aversum ad Jovem, 

lonius udo quum remugiens sinus 
20 Noto carinam ruperit. 

Opima quód si proeda curvo liUore 
Projecta mergos juveris 11, 

Libidinosas immolabitur caper, 
Et agna 12 Tempestatibus. 

1 Mala a l i t e , id est, infelicibus auspiciis. 
2 Mcevium. Poeta insulso y obsceno, de quien dijo V i r g i l i o : 

Qai Bavium non odi t , amet tua c a r m i n a , M é m . 
Le dirigía á la Grecia, adonde entonces iban muchos Romanos por cansa de estudios. 

5 Auster, el Austro, viento del mediodía. 
A E a r u s , el Euro, viento del oriente. 
5 B i / f c r a l , id est , dissipet et dispersos ferat. , 
6 A q u i l o e l aquilón ó cierzo, viento del norte. 
7 Or ion , constelación que causa tempestades al tiempo de su ocaso. 
8 Graja manus, ele. La ilota de los Griegos, gue volvían á su patria después 

do la conquista de Troya, fi^ó batida por una violenta tempestad; y Nauplio, rey 
de la isla de Eubea, que estaba irr i tado contra ellos porque hablan acusado y con
denado á muerte a su hijo Paiamedes, hizo encender hogueras por la noche en la 
costa del mar frente á Trento de los escollos mas peligrosos, donde á sus resultas 
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ODA I X . 

CONTRA ME Y10 , POETA DESACREDITADO. 

Le desea el naufragio. 

En mal hora acaba de hacerse á la vela el bajel que lleva al he
diondo Mevio. No te olvides, viento del mediodía, de batir sus cos
tados con furibundas olas. Ojalá que el viento del oriente , rodeado 
de negras tempestades, trastorne el ancho piélago, y arroje por las 
ondas sus cables y sus remos destrozados. Levántese el aquilón con 
aquel ímpetu y violencia con que en la cumbre de las montañas sa
cude y rompe las encinas. Cubierto el cielo de sombríos celages no 
deje parecer ningún astro que le alumbre en las tinieblas que acom
pañan el ocaso del borrascoso Orion; y no le sea el mar mas favo
rable que á los Griegos vencedores de Troya, cuando Palas después 
de reducir á cenizas aquella ciudad, convirtió toda su cólera aontra 
el bajel sacrilego de Ayante. ¡Oh, cuánto sudor amenaza á tus ma
rineros! jqué mortal palidez cubrirá tu rostro! ¡qué lamentos lan
zarás temblando como una mujer! ¡qué votos á Júpiter que no te 
escucha, cuando bramando las olas del mar Jonío con el furioso ven
daval hicieren pedazos tu navio! Si tu gordo cadáver tendido en la 
ribera sirviere de pasto á los pájaros marinos, sacrificaré gustoso á 
las tempestades una oveja negra y un cabrón tan lascivo como tú. 

vinieron á estrellarse la mayor parte de los navios creyendo que era el puerto. 
Logró Ayante salvarse en un peñasco; pero Palas le ar rojó entonces un rayo que 
'e redujo á ceniza, para castigarle del ultraje quo habla hecho á Casandra eu su 
mismo templo. Horacio atribuye aquí la desgracia de los Griegos á la impiedad da 
Ayante y á la colera de Palas. 

9 Á'jacis. Hubo dos Ayaccs ó Ayantes, el uno hijo de T e l a m ó n , que habien
do disputado con Ulises las armas de Aquiles, S3 mató despechado por el senti
miento de la repulsa; y ei otro hijo de Oileo, rey de los Locrenses, de quien había 
Horacio. 

•!0 O quan tus , ele. Apostrofe á Mevio. 
T I Juveris, i d est, paver is , saginaveris. 
T¿ Agua. A la tempestad y al invierno se solia sacrificar una cordera á oreja 

negra. Asi V i r g i l i o , l ib ro Í1I de la Eneida, dice: 
Nigram hiemi pecudem, zephitis felicihus alham. 
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C A R M E N X . 

AD AMIGOS. 

Vitae molestias v ino , cantu, et aniicorum alloquiis esse mitiganclas. 

Hórrida tempestas coelum contraxit, el imbres 
Nivesque deducunt Jovem 1: nunc mare, nunc sililcB2 

Thre'icio* Aquilone sonant i : rapiamus , amici, 
Occasionem5 de die 6; dumque virent genua, 

5 Etdecet, obductá solvatur fronte senectus 7 . 
Tu* vina Torquato move consule pressa meo 3. 

Cetera mitte loqui: Deus hcec fortasse benigná 
Reducet in sedem10 vice11. Nunc et AchcemenicU* 

Per fundí nardo j u v a t , et fide Cylleneá13 
JO Levare duris pectora sollicitudinibus : 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus*i alumno : 
Invicte, mortalis Dea nate puer Thetideih, 

Te manet Assaraci telluste, quam frígida parvi 
Findunt Scamandrii'! flimiina , lubricus etSimois; 

15 Unde tibi reditum certo subtemíne Parece 
Rupere; nec Mater domum ccerula te revehet. 

Illic omne malum vino cañinque levato, 
Deformis cegrimonice dulcibus alloquiis1*. 

\ Jovem. Júpi ter se toma aquí por el aire Je que es dios, ó por el cielo. 
Creían los antiguos que Júpi ter bajaba á la tierra con las lluvias ; i r r i t ado , cuan
do eran borrascosas ; y propicio , cuando eran suaves. 

2 Süüos , en vez de s í lv®: dicción t r is í laba por diéresis , en razón del metro. 
3 Threicio. La Tracla está al norte de la I ta l ia . 
4 Sonant. Tareco que esta oda fué compuesta en un momento de adversidad. 

La tempestad que aquí se describe no es mas que una alegoría. Quizá por esta ra
zón no vió la luz pública hasta después do la muerte de Horacio 

5 Otcasionem , nempe l u d t n d i , potandi . 
6 De die , en este mismo instante, en medio del dia , sin esperar á la tarde, 

en que ios Romanos soliau tener sus banquetes. 
7 Seneclus. Esta voz suele lomarse á veces por la tristeza ó abatimiento. 
8 l ' t t , etc. Se dirige á uno do sus amigos. 
9 Consule pressa meo, id ost, expressa é racemis, et fusa i n l a g e n a , guan

do ego 7iatus eram, Torquaío et Coila consú l ibus , quorum n o m i n i l m v i n i cadus 
nolabatur-

40 I n sedem, i d cst, i n p r i s t i n u m statum. 
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ODA X . 

A SUS AMIGOS. 

Los exhorta á que se d iv ier tan . 

Una lóbrega borrasca nos robó el dia , y el firmamento se hunde 
deshecho en lluvias y nieves ; braman los mares , y las selvas g i 
men al horrendo silbo del aquilón , desencadenado del fondo de la 
Tracia. Aprovechemos , amigos , aprovechemos los momentos sin 
esperar á la tarde ; y mientras la edad nos lo permite , y no nos 
tiemblan todavía las rodillas con el peso de los años , echemos esa 
tristeza que nos cubre la frente de las arrugas de la vejez. Saca tú 
ese vino que como yo cuenta su data desde el consulado de Torcua-
to , y no me hables de otro asunto. Quizá la fortuna por un golpe 
feliz pondrá otra vez las cosas en su primer estado. Ahora quiero 
regalarme con los perfumes mas exquisitos de la Persia , y arrojar 
de m i corazón los sombríos cuidados al dulce son de la armoniosa 
l i ra . Este es el consejo que dió el famoso Centáuro á su digno alum
no en el momento de dejarle : «Invencible mortal, hijo de la diosa 
» Thetis , tú vas á ver el país de Asáraco , que con sus frías ondas 
» riega el humilde Escamantlro, y por donde serpentea el tortuoso 
» Simois. Mas las Parcas rompesán allí el hilo de tus días para que 
» ya no vuelvas; y tu madre de los cabellos azules no te llevará mas 
»al palacio de tu padre. Cuando estuvieres en aquellos lugares, 
» bebe , canta y ríe con tus amigos , rechazando asi los ataques de 
» la negra melancolía. » 

Vice, id est, v ic iss i íudine aut mu ia í i one -
A% Áchcemeniá , id est, pé r s i ca . Llámase Aquonicnio el nardo de Aquemeocs, 

rey de Persia. 
^3 CyUeueá. La l i ra fué inventada por Mercurio, que se habia criado en Ci ie -

ne, monte de la Arcadia 
•14 C e n í a u r u s . Chiron, hijo de Saturno y de F i l i r a , medio hombre y medio 

caballo, célebre por su probidad y sabidur ía , fué nombrado por Peleo y Thetis 
ayo y maestro del famoso Aquiles. Enseñó la» medicina á Esculapio, y la astrono
mía á Hércu les ; y fué colocado entre los doce signos del Zodíaco con el nombre 
de Sagitario. 

-15 Theiide. Thet is , hija de Nereo y de Doris, y mujer de Peleo, de quien tuvo 
á Aquiles. 

-10 Ássaraci í e l l ú s , la Tróada en el Asia menor; ó la F r i g i a , en que reinó 
Asáraco , hijo de Tros y al.uelo de Anquises. 

-17 Scamandri , Simois , rios que nacen en el monte Ida , y atraviesan la Tróada, 
18 AUoquitS, id est, so iuü i s . La música y ¡os banquetes son el mejor con

suelo de la melancol ía . 
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C A R M E N X I . 

AD POPULUM ROMANUM. 

Romam deserendam cssc, quam Deorum ira bellis civilibus lacerandam 
objicit. 

Altera jam teritur bellis civilibus estas 1 , 
Suls et ipsa Roma viribus rui t . 

Quam ñeque finitimi valuerunt perderé Mar si * , 
Minacis aut Etrusca Porsenai3 manus; 

5 .Emula nec virtus Capuce1, nec Spartacus * acer, 
Novisve rebus infidelis Allobrox s ; 

Nec fera cceruleá domuit Germania ? pube, 
Parentibusve abominatus* Annibal; 

Irnpia9 perdemus devoti sanguinis cetas, 
10 Ferisque rursus10 oceupabitur solum. 

Barbarus heul ciñeres insistet " victor, et Urbem 
Eques sonante verberabit ungulá ; 

Quceque carent venñs et solibus ossa Quirini *2 
(Nefas videre13) dissipabit insolens. 

15 For íé , quod expediat, communiter aut melior pars 

-I JEtas- La edad suele abrazar treinta años ó mas. Parece que Horacio d i v i 
dió en dos edades las guerras civi les: la primera abraza las facciones d é l o s Gra-
cos, Saturnino, Sila , Mario , Catilina, cíe. desde el año 620 basta el 700 de la 
fundación de Roma: la segunda empieza desdo la muerte de C. Julio César , y 
contiene las guerras de Octavio con Bruto y Casio, con los hijos de Pompeyo , y 
con Antonio. Se cree que esta oda se compuso con motivo del rompimiento entre 
Octavio y Antonio, poco antes de la batalla de Accio. No es probable que el poeta 
la manifestase á Augusto despnes de su victoria 5 y por esta razón sin duda la favo 
reservada , sin atreverse j amás á publicarla. 

2 M a r s i , pueblos de Ital ia , que fueron los que con mas empeño fomentaron 

la guerra social. 
3 rorsenm. P ó r s e n a , rey de E t ru r i a , puso sitio á la ciudad de Roma con el 

objeto de restablecer en el trono á Tarquino el Soberbio; pero desistió por fin 
de su intento, viendo la resistencia de los Romanos y la audacia de Mucio Scc-
volá . " ' , . 1 • 1 j 1 

4 Capuce. Esta ciudad concibió la esperanza de llegar á ser la capital de la 
I t a l i a , y con este objeto hizo alianza con Anibal que trataba de destruir á Roma. 

b Spartacás , célebre gladiador, autor de la guerra de los esclavos. 
6 AUohrox, e\ Alóbrogc , ahora el habitante de la Saboya y del Delfinado. 

Los diputados de este pueblo hab ían entrado en la conspiración de Léntulo á favor 
de Ca t i l i na ; pero luego se arrepint ieron, y lo descubrieron todo á Cicerón. De 
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ODA X I . 

AL PUEBLO ROMANO. 

Le i m i t a á desamparar la ciudad de Boma, por estar siempre destrozada can 
las guerras civiles. 

Ya empezó el segundo siglo de nuestras guerras civiles, y Roma 
se destruye con sus propias fuerzas. Roma que no pudieron arruinar 
ni los esfuerzos de sus vecinos los Marsos , ni los ejércitos etruscos 
del formidable Pórsena , ni el poder de la envidiosa Gapua , n i el 
atrevido Spártaco , ni el infiel Alóbroge pronto siempre á rebelarse; 
Roma , que no pudo ser domada ni por la valiente juventud de la 
bárbara Germania, ni por el terrible Aníbal, tan detestado de nues
tros padres; Roma ha de perecer á mano de sus hijos: nosotros, 
generación sacrilega y abandonada á la cólera celeste, nosotros le 
hemos de dar el último golpe , y su suelo ha de ser otra vez asilo 
de las fieras. ¡ Ay! un bárbaro conquistador pisará sus cenizas , y 
hará correr sus estrepitosos caballos por las ruinas de la primera 
ciudad del universo , y violando sus manos impías en la embriaguez 
de la victoria el asilo sagrado de los sepulcros , dispersará los 
huesos de Quirino. 

aquí es que infideles relus noms puede tener dos sentidos, esto es, infieles al par
tido de Cati l ina, ó infieles á la República cuando se urd ía alguna trama contra 
e l la : en el primer caso se considera rebus novís en dativo, y en el segundo en 
ablativo. En la traducción nos ha parecido mas oportuna la segunda significación. 

7 Germania. Los Germanos ó Alemanes, principalmente los Cimbros y Teu
tones , hicieron la guerra con mucho empeño á los Romanos 5 y los der ro tó Mario 
en el año 652 de la fundación de Roma. Horacio llama cwrulea á la juventud 
alemana , porque en aquel país casi todos tienen los ojos azules. 

8 Abominatus. Esta palabra tiene aquí sigiiificacion pasiva. Los padres detes
taban á Anibal j porque les había muerto los hijos en las batallas. 

9 I m p í a , etc. Nos cetas i m p í a deroti sanguinis , id est, quo rum sanguis 
m o r t i destinalus esse v i d e í u r p r o p í e r majorum ¡ce le ra , perdemus Romam, quarn 
ñeque finilimi va luerunt p e r d e r é Mar s i , e l e , ut supra. 

-10 Rursus- El territorio de Roma servia de asilo á las fieras antes de la fun
dación de esta ciudad. 

- I I Insisiet , id est, sfabít super c i ñ e r e s , etc. 
12 Quiríni*, nombre de. Rómulo . 
'13 Ncfds videre. Era un atentado registrar los sepulcros y desenterrar los hue

sos de los muertos. Mas los de Bómulo se ocultaban con mas cuidado, para per
suadir mas fácilmente al vulgo crédulo , que el fundador de Roma habia sido ar
rebatado á la t i e r r a , y colocado entre los Dioses. 
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Malis car ere qumriús labor ihus. 
Nulla sit hac potior sénUñtia fPhoccsorwn * * 

Velut profugit exsecrataiS civitas. 
Agros atque Lares patrios, habitandaque fana 

20 Apris reliquit , et rapacibus lupisj 
Iré pedes quocumque ferent, quocumque per undas 

Notus vocabit, aut protervus Africus. 
Sic placel? an melius quis habet suadere? Secundé 

Ratem oceupare quid moramur alüe? 
23 Sed juremus in hcec". Simul** mis saxa rmárint 

Vadis19 levata,ne rediré sit nefas; 
Neti conversa domum pigeat daré lintca, quanda 

Padus •0 Maiina laverit cacumina2' ; 
In mire seu celsus procurrerit Apenninus*0, 

30 Nóváque moñslra junxerit libidine 
Mirus amor; iuvei tít tigres subsidere cervis, 

Adallerelur et columba milüo; 
Crédula neo fid vos limeant armenia leones, 

Ametque salsa levis hircus esquora. 
35 Ucee, et quee poterunl reditus abscindere dulces, 

Eamus omnis exsecratm civitas , 
Aut pars indocili melior grege: mollis et exspes 

/nominaía23 perprimafií cubilia. 
Vos, quibus est virius, muliebrem tollite luclum, 

40 Etrusca 55 prceter et volate Hitara. 
Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beata 

Petamus arca , divites-*6 et Ínsulas, 
Recldit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 

Et impútala jloret usque vinea; 
43 Germinal et numquam fallentis termes olivas, 

Suarnquen pulla*9 ficus ornat arborem, 

l i Vhocworum. Los Focios ó Foceos, vecinos de la ciudad de Focea en la Jo-
nia , llamada asi por la multitud do focas ó becerros marinos que se dejaban ver 
en sus placas, no pudkodo sufrir por mas tiempo las continuas guerras que les 
Laclan los Versas, abandonaron su patria de común acuerdo, y aportaron por fin 
á Francia, donde fundaron á Marsella. 

-13 Execrata , id est, execral ionibm usa. 
•10 Secunda a l ü e , id est, bonis avibus , f a u s l i í awspiciis. 
-17 I n hasc. id est, ju remus i n hac verba, sciliceí u t nefas sit p r i u s i n pa-

t r i a m r e d i r é , q m m saxa é maris fundo cna la r in t . Los Focenses. hicieron una 
cosa semejante; pues arrejando al mar una masa de plomo, juraron que no v o j -
verian á su patria Lasta que el plomo subiese por sí mismo sobre las aguas. 

-18 S i m a l , l i est, s imul alque, ó bien pos íeaquam. 

i d Vaiíis, i d est, aquis-

mi 
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Quizá todos de acuerdo , ó al menos la mejor parte , buscáis los 
medios de evitar tantos males. Pues no hay otro mas seguro que el 
de imitar á los Focenses que abandonaron su ciudad, después de 
haberla llenado de imprecaciones , y dejaron sus tierras , sus casas 
y sus templos para refugio de los jabalíes y de los rapaces lobos; y 
marcharnos á cualquiera parte quedos pies nos lleven , ó adonde el 
vendaval ó el impetuoso ábrego nos arrojen por medio de las ondas. 

¿Aprobáis este consejo? ¿ó hay quien os proponga otro mejor? 
¿Por qué no echamos mano de cualquier bajel en el primer momen
to favorable? Pero juremos por todo lo que hay de mas sagrado, 
que nunca volveremos á estos lugares sino cuando las rocas des
prendidas del fondo de los mares fueren flotando sobre las ondas; 
que jamás nos haremos á la vela para volver á visitar el país de 
nuestros abuelos , sino cuando el Pó bañare las alturas de Malina; 
cuando el Apenino fuere á precipitarse en el piélago ; cuando el 
amor , haciendo las uniones mas monstruosas / apareare las pante
ras con los ciervos , y prostituyere las palomas á ios milanos ; cuan
do los rebaños llenos de confianza no temieren mas á los leones , y 
el cabrito cubierto de luciente escama se complaciere en las amar
gas ondas. 

Después de todos estos juramentos , después de todas las demás 
imprecaciones capaces de quitarnos para siempre la esperanza de 
un retorno feliz , partamos todos juntos, ó la mas sana parte de nos
otros ; y ese indócil rebaño , abatido por la molicie ó el despecho, 
quédese guardando tristemente sus funestos hogares. Mas vosotros, 
hombres valerosos , dejad el dolor á las almas afeminadas , y aban
donando las playas de la Etruria , volad , volad sin miedo por la l l a 
nura inmensa de las aguas. 

El Océano que rodea toda la tierra nos ofrece un asilo : vamos, 
vamos á buscar aquellas fértiles campiñas, aquellas islas Afortuna
das , donde la tierra sin cultivo prodiga todos ios años los dones de 

20 Padus, r io de la Galia Cisalpina. 
21 Mal ina eacumina , las alturas do Molina, ciudad mar í t ima del país do los 

Saientinos, que hoy se llama la tierra de Otrantb en el reino de Nápoies. 
22 Appenninus, monte que empieza en los .Alpes y atraviesa la Italia desde 

el setentrion al mediodia , hal lándose muy distante del mar por ambos lados. 
25 Inominata , id est, ma l í ominis . 
24 Perpr imat , id est, assidue premat. 
23 Elrusca. La Etruria ó Toscana es país de la I tal ia , junto al mar Tirreno, 

entre la Liguria y el Lacio. 
26 Diviíes Í n s u l a s , las islas Fortunadas, en el mar At lán t ico , pertenecientes 

á la Esp añ a , que hoy se llaman Canarias. 
27 Saam, id est, arborem n a í u r a l e m , non in s i l am. 
28 Pu l l a , id est, n igra et matura . 
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Melía cava manant ex Hice, montibm altis 
Levis crepcmíe29 lympha desilit pede. 

Illic injussce30 vcniunt ad mulctra capellán, 
SO Be [crique tenía greco amicus ubera; 

Nec vespertinus circumgemü ursus ovile, 
Nec intumescit alta viperis humus**: 

Pluraque felices mirabimur; ut ñeque largis 
Aquosus Eurus arva radat imbribus; 

55 Pinguia nec siccis urantur semina, glebis; 
ütrumque 32 rege temperante ccelitum. 

Non huc Argoo contendit remige™ pinus, 
Ñeque impúdica Colchis^ intulit pedem: 

Non huc Sidonii35 torserunt cornua nauta, 
60 Laboriosa nec cohors Ulysseí: 

Nulla nocent pecori contagia; nullius astri 
Gregem cestuosa torret impotentia. 

Júpiter i l la pioe secrevit littora genti, 
Ut inquinavit cere tempus aureum, 

63 /Ere , dehinc ferro duravit sécula, quorum 
Piis secunda, vate me, datur fuga. 

C A R M E N X I I . 

Horatlus veniam irónico petit a Canidia , liase se numquam i l l i p lácalam fore respondet. 

HORATIUS. 

Jam jam efficaci do manus scientice, 
Supplex et oro regna per Proserpinai, 
Per et.Diance non movenda 1 numina. 
Per atque libros carminum valentium 

5 Befiaeia ccelo devorare sidera, 
Canidia, parce vocibus tándem sacris 2, 

29 Crepanle pede , id cst . len i m u r m u r e . 
50 Injussw, id est, u l l r o . 
51 Impotent ia , i d est, n imis vehemens p o t e n í i a . 
52 Ufrumquc, id est, hiemem et ws la íem. 
55 Argoo remige, el remero de Argos , esto es, Jason que cintarcándose con 

«tros príncipes de la Grecia , fué á conquistar el vellocino de oro. 
34 Colchis, Medea, gran mágica , h i ja de Eetes, rey de la Cólquida , so casó 
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Ceres, donde la vid se cubre de racimos sin esperar los cuidados 
del viñador , donde jamás deja el olivo de presentar sus ramas car
gadas de frutos , donde el higo bien sazonado hermosea siempre al 
árbol que le produce naturalmente , donde mana la miel del hueco 
de las encinas, donde los arroyuelos se despeñan con estrépito des
de los altos montes. • 

Allí las cabras vienen por si mismas á ofrecerse á la mano que 
las ordeña , y las mansas ovejas presentan á los tiernos corderinos 
sus ubres siempre llenas. No bay allí contagio entre los ganados, 
ni astro funesto que los consuma con su fuego. Ni el oso se oye 
abultar por la tarde en torno de los apriscos ; ni la tierra encubre ví 
boras en su seno. Mil otras maravillas harán allí nuestra felicidad y 
admiración : nunca el Euro borrascoso asuela las campiñas con sus 
impetuosas inundaciones , nunca la fecunda simiente se ve abrasada 
por la sequedad del suelo : j tanto cuidado se toma el soberano de 
los Dioses por templar el rigor de las estaciones opuestas ! 

No condujo hacia aquellos lugares su navio eí remero de Argos; 
ni puso el pie en ellos la impúdica Medea : jamás dirigieron hácia 
allí sus velas los pilotos de Sidon, ni los desgraciados compañeros 
de Ulises. Júpiter reservó tan deliciosa morada para los buenos, 
cuando permitió que el siglo de oro se cambiase en siglo de cobre; 
que luego hizo lugar á este siglo de hierro , el mas duro de todos, 
al cual empero pueden sustraerse los hombres virtuosos , siguien
do mis inspiraciones. 

O D A X I Í . 

l l o rado finge pedir p e r d o n a Canidia , que le responde que no le p e r d o n a r á j a m á s , 

HORACIO. 

Cedo por fin á la fuerza irresistible de tu ciencia; héme ya ren
dido á tus pies: cesa, te ruego por el trono de Proserpina, por el 
poder terrible de Diana, por el libro de esos misteriosos versos 
que hacen bajar los astros á la t ierra, cesa, ó Canidia, de atormen
tarme con tus imprecaciones, y haz girar al revés la rueda mágica. 

Movió Télefo al nieto de Nereo, aunque habia tenido la arrogan-

con Jason , á quien facilitó con sus encantos la conquista del vellocino ile oro. 
55 Sidoni i n a u t a , Cadnip con sus compañeros , que salieron ele la Fenicia en 

que estaba la famosa ciudad de Sidon , y fueron á la Grecia con el objeto de bus
car á su hermana Europa. 

1 Non movenda, i d est, quee no lun t á suis decrelis f lecí i , vel qum graves á 
lacessentibus poenas sumunt . 

2 Sacris vocibus, i d est, c an t iombm sua dir i la ' .c execrahdis. 
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Citumque retro solve 7 , solve turbinem i . 
Movit nepotem Telephm 5 Nere'ium s , 
In quern superbus ordinárat agmina 

10 Myiorum, et in quern tela acuta torseraí. 
Unxére 7 matrés Hice addicíum feris 
Alitibus atque cambus homicidam 8 Hectorem, 
Postquam, relictis moenibus, rex 9 procidit 
Heul pervicacis ad pedes Áchillei. 

lo Setosa 10 duris exsuere pellibus 
Laboriosi remigcs ülyssei 
Volente Circe memhra. tune mens, et sonus 
Ttelatus 1 i , atque, notus in vultus honor. 
Dedi satis superque poenarum Ubi, 

20 Amata nautis multum et instiloribus. 
Fagit juventas, et verecundus color 
Reliquit ossa 15, pelle amicta luridá. 
Tais capillus al'ous est odoribus. 
Ntíüum á labore me reclinat 13 otium: 

25 Ürget diem nox, et dies noctem; ñeque est 
Levare tenta spiritu prcecordia. 
Ergo negatum vincor ut credam miser 
Sabella 15 pectus increpare carmina, 
Caputque Marsá dissilire nceniá. 

30 Quid amplius vis? o! triaré:, 61 t é r r a , ardeo, 
Quantum ñeque atro delibutus Hercules 
Nessi cruore 16, nec Sicana férvida 
Furens17 in Mina flamma: t u , doñee cinis 
ínjuriosis aridus ventis ferar, 

5 Retro sohe, ó como leen otros, retro vohe , i d est, comerte i n contra
r iara par lem rhombum magicum quo menlcm meam oUigast i , et ad amorem 
q m d a m quasi vertigine coegisti. 

4 Turbinem, cierta especie de torno de que las hec t i ce rás se servían en los 
sortilegios para inspirar amor, según creian, á las personas que quer ían atraerse. 
Dábanle vueltas al efectt) con mucha rapidez, recogiendo al mismo tiempo sobre 
la rueda una cinta muy larga; y cuando querían deshacer el encantamiento, des
hacían las vueltas de la c in ta , haciendo girar el torno hacia a t rás . 

3 Telephus- Télefo , rey de Misia en el Asia menor, habiéndose opuesto al 
paso de los Griegos cuando iban á la conquista de Troya, fué herido por Aquiles; 
y no pudo lograr su curación sino haciendo alianza con este p r ínc ipe , y poniendo 
sobre la %erida un ungüento hecho del or in de la lanza que se la hab ía causado., 

6 Nereium nepotem. Aquiles, cuya madre Thetis era hija de Nereo. 
7 U n x é r e . Otros leen luxere . 
8 Homietdam, id est, hominum interfectorem, m r u m bellicosum. 
9 Rex. P r í a m o , rey de Troya , salió una noche de la ciudad bajo la profec-
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c ía de formar contra él los batallones de los Misos, y de lanzar le 
agudos dardos. Sepultaron las matronas de Troya al valeroso H é c t o r , 
destinado por el vencedor á ser presa de los perros y de los bui t res , 
d e s p u é s que e l desgraciado r e y , dejando su ciudad y su t rono , se 
a r r o j ó á los pies de l obstinado A quites. Mudaron en fin por merced 
de Circe su p i e l á s p e r a y cerdosa los c o m p a ñ e r o s del infatigable 
Ulises , y recobraron i n s t a n t á n e a m e n t e su r a z ó n y su voz y la m a 
gostad de la figura humana . 

Sobrado me has hecho sentir el peso de t u venganza , ídolo de 
marineros y corredores. P a s ó m i juven tud como una sombra ; y en 
vez de aquel hermoso colorido que sonrosaba mis m e j i l l a s , y a no 
me queda sino una p i e l amar i l la pegada á los huesos. E l vapor de tus 
esencias ha emblanquecido mis cabellos: no hay reposo que sus
penda los tormentos que me agovian : de noche suspiro por el d í a , 
y de dia suspiro por l a noche : j a m á s un solo instante para tomar 
al iento. Forzado me v e o , pues , ¡ infel iz de m i l á creer lo que antes 
trataba de f á b u l a , que los sort i legios de los Sabinos t ienen un i m 
perio i r r e s i s t ib l e sobre el c o r a z ó n de los h o m b r e s , y que la voz de 
un encantador Marso es capaz de t rastornarnos las cabezas. 

¿Qué quieres t o d a v í a ? ¡O m a r ! ó t i e r r a ! y o me abraso, a y ! yo 
m e abraso de un fuego mas devorador que e l que c o n s u m i ó á H é r 
cules empapado en la sangre p o n z o ñ o s a de Neso, mas que la l l ama 
que muge con furor en e l seno c ó n c a v o del incendiado Etna. Tú , 
c r u e l , no cesas de a rmar contra m í todos los venenos de la C ó l -
qu ida , hasta que reducido á cenizas l legue á ser juguete de los i m 
petuosos v ientos . 

¿Cuál s e r á el fin de mis males? ¿ Q u é rescate exiges de m i ? H a 
b l a ; yo p a g a r é rel igiosamente la pena que me impus ie res : p r epa -

cion de Mercurio, atravesó el campo Jo los enemigos, se presen tó en la tienda de 
Aquiles, y logró con sus lágr imas y presentes que le entregase el cuerpo de su 
hijo Héc to r , á quien éste babia muerto y arrastrado al rededor de las murallas. 

•!0 Se/osa, etc. Habiendo Ulises padecido naufragio, a r r ibó á ¡a isla de la en
cantadora Circe, la cual para retenerle convirtió á sus compañeros en osos, cer
dos y lobos, hasta que aplacada en fin por -el h é r o e , les hizo ,recobrar la figura 
humana. 

\ I Relatus. Otros leen relapsus. 
-12 Ossa. Algunos leen ora. 
-13 Reclinat, id est, Hherat avt solvit. Solemos descansar reclinados. 
t 4 Ñeque est, e l e , id est, ñeque licet respirare. 
•13 Sahella.... Marga. Los Marsos, descendientes del hijo de Circe, y sus veci

nos los Sabinos, eran famosos en el arte de !a nigromancia. 
-IG Nesti cruore. Véase la oda 111 de este l i b ro . 
47 Furens. Algunos leen urens, y otros viren*. Virens es lo mismo que ne-

rennis , v ivax, valida. 
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3S Cales 18 venenis officina Colchicis. 
Quce finís? aut quod me manet st ipendium? 19 
Effare: jussas cum fide poenas l u a m . 
Par alus exp ia re , seu poposceris 
Centum juvencos 20; sive mendaci h j r á 

. 40 Yoles sonar i . Tu p ú d i c a , t u proba 
Peramhulabis astra sidus erareum. 
I n famis 21 HelencB Castor offensus v icem, 
Fraterque magn i Castoris, v i c t i prece 
Adempta v a t i reddidere l u m i n a . 

45 Et t u fpotes n a m j solve me d e m e n t i á , 
O! nec paternis obsoleta 25 sordibus, 
Nec i n sepulcris pauperum 23 prudens anus 
Novendiales 24 dissipare pulveres. 
T ib i hospitale pectus, et pures manus. 

C A N I D I A . 

SO Quid obseraí is auribus fundís preces? 
Non saxa nudis surdiora nav i t i s 
Neptunus alto t u n d ü hfhernus salo. 
Inul tus ut tu riseris Cotytt ia 25 
Vulga ta , sacrum26 Uberi Cupidinis? 

55 Et E s q u i l i n i ^ pontífeoc28 venefici 
Impune ut urbem nomine impler is meo? 
Quid p r o d e r ü 29 di íasse Pelignas anus 20, 

18 Cales, etc., U\ est, ardes tanquam officina i n qua igne multo venena 

49 Stipendium. Esta palabra, que propiamente s.gn.fica el pre o socorro d.auo 
„ue se da á los soldados para su mantenimiento, se suele tomar por cualquier paga 
ó r emunerac ión , y también por el t r ibu to , pena ó suplicio. 

20 Centum juvencos, nempe tibi immolandos. L l sacrificio de cien bueyes se 
llamaba hecatombe, y se soiia ofrecer á Proserpina ó iiecatc para aplacarla. 

21 Infarms, etc. Castor y Polux privaron de la vista al poeta gnego Stesicoro, 
porque habia compuesto una sá t i ra contra Helena; pero se la restituyeron; asi que 
se re l rac tó cantando la palinodia. 

22 Obsoleta, id est, inquinaia. Horacio da á entender que Canidta era de ver-
goazosá extracción , ó fruto de algún adulterio. Todo este pasaje es irónico. 

25 Pauperum. Los sepulcros de los ricos estaban tan bien cerrados, que las 
hechiceras no podían fácilmente sacar sus huesos. 

24 Novendiales. Las ceremonias de los funerales duraban nueve dias; y en el 
ú l t imo de ellos se encerraban las cenizas dentro de la urna. Novendiale, voz com-
puesia de novem y dies, significa lo que dura nueve dias continuos, ó lo que se 
hace en el día nono. 
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rado estoy para aplacarte. ¿ Q u i e r e s un sacrificio de c ien becerros? 
¿ D e s e a s que yo te adule al son de m i l i r a? Tú eres la modest ia , t ú 
eres la p rob idad m i s m a : t ú s e r á s u n nuevo astro en los cielos, u n 
astro que con su b r i l l o o s c u r e c e r á e l de todos los o t ros . Por mas i r 
r i tados que estaban Castor y su hermano de ve r á Helena difamada 
en versos , se r i n d i e r o n por fin al r uego , y r e s t i t u y e r o n al poeta sa
t í r i c o la v is ta que le hablan qui tado. V u é l v e m e t ú pues , á e jempl0 
de estos h é r o e s , v a é l v e m e m i r a z ó n , que en t u mano e s t á ; v u é l 
ve la t ú cuyo nacimiento nada t iene que te h u m i l l e ; t ú que no vas 
como v ie ja hechicera á robar las cenizas de los pobres en los sepu l 
cros a l cabo de nueve d í a s ; t ú que tienes u n c o r a z ó n tan bueno , y 
las manos tan puras. 

C A N I D I A . 

¿ P o r q u é te cansas en d i r i g i r tus ruegos á unos oidos que e s t á n 
Cerrados para t í ? N i los p e ñ a s c o s que Neptuno bate en su fu ro r , son 
mas sordos á los gr i tos de los n á u f r a g o s que perecen. ¡ Q u é ! ¿ b a b i a s 
de r e í r t e impunemente de los mis ter ios de Cotito y de l l i b r e Cupido 
a t r e v i é n d o t e á revelar los? ¿ T e h a b í a s de e r i g i r en pon t í f i c e sobera
no de las E s q u i l í a s para censurar nuestros encantamientos, y h a 
cerme luego la fábula de R o m a , sin que y o tomase venganza? Y 
¿ d e q u é me s e r v i r í a haber pagado tan caras las lecciones de las h e -

23 Cotyllia, nompa ¡ t iysleria, sasrificia. Cotito era la diosa de la mas 
infame disoiucion: fué adorada de los Traeios y de los Griegos, y tenia un 
templo en Atenas , donde el pueblo la oí'recia muchos sacrificios y fiestas por 
la noclie. 

26 Sacrum, ele. Aposición. Quw mysterta sunf sacrum, seu sacra , in q u i -
hus libere el impune Cupido hacchalur. 

27 Esquil ini . En el monte Esquilino había muchos sepulcros, y por eso concur-
r i an a l l í las hechiceras á buscar huesos. 

28 Pontifex. El cuidado é inspección de las cosas sagradas, agüe ros , encanta
mientos etc., pertenecía al pontífice supremo. 

29 Quid proderil , ele. Algunos pnnen el interrogante después de manent , y solo 
eoma después de toxicum, dando otro sentido á estos tres versos. Segun sus co
mentos, podría este pasaje traducirse asi: < ¿ ü e qué te se rv i rá enriquecer con (ug 
> presentes á las hechiceras mas sabias del Peligno, ó beber el mas violento v e -
>neno, si el destino, sordo á tus deseos, d i l a t a rá (u muerte? Vivirás á pesar t n -
>yo para sentir todo el poso de una desgracia interminable, y sufrir sin cesar 
»nuevos tormentos.!» 

50 Pplignat a m t , viejas hechiceras que habitaban en ol monte Peligno. 

1 9 
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Velociusve miscuisse t o x i c u m , 
Si t a rd iora fata te v o ü s manent? 

60 Ingrata misero v i t a ducenda est, i n hoc, 
Novis ut usque suppetds laboribus. 
Optat quietem Pelopis 3' infidus pater , 
Egens henignoe fan ta lus semper dapis. 
Optat Promethsus ob l iga tm a l i t i : 

65 Optat supremo collocare Sisyphus ™ 
I n monte s a x u m ; sed vetant leges Jovis, 
Yoles modo al t is desilire t u r r i b u s , 
Modo eme pectus Norico recludere; 
Fruslraque v inc la g u t t u r i innectes t uo , 

10 Fastidiosa t r is t is cegr ímoniá , 
Vectabor humeris tune ego in imic is eques, 
Meceque t é r r a cedet insolentice. 
A n , quee moveré céreas imagines 35, 
Ut ipse nosti curiosus, et polo 

75 Deripere Lunam vocibus possim meis; 
Possim crematos excitare mortuos, 
Des ider íque temperare poculum, 
Plorem ar t is i n te n u l l u m habentis ex i lum ? 

51 Pelopis. T á n t a l o reveló los secretos de los Dioses, y por eso sufre en o! 
infierno los tormentos de la sed y del hambre en medio de la mayor abundancia. 

52 Promelhew!. Prometeo estaba atado de pies y manos á un peñasco en el monte 
Cáucaso, v na Bnitre ó águila le roia continuamente las en t rañas que le renacian al 
mismo tiempo. Este castigo so le habia impuesto por haber robado fuego del cielo. 

55 Sisyphus. Sisifo estaba condenado en el infierno á subir á la cima d* 
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ch ice rasde l Pel igno, y haber inventado los venenos mas eficaces? 
¡ A h ! si el des l ino , sordo á mis deseos, d i la ta t u m u e r t e , no s e r á 
sino para que sientas todo el peso de una v i d a desgraciada, su f r i en
do sin cesar nuevos tormentos . 

Por e l reposo suspira el pé r f ido padre de P é l o p e , T á n t a l o , que 
se v é siempre devorado de l hambre en medio de la abundancia. 
Reposo pide Prometeo , abandonado al b u i í r e que le roe . Por su 
reposo quisiera Sisifo asentar por fin el fatal p e ñ a s c o en la c ima 
de la m o n t a ñ a . Mas la sentencia de J ú p i t e r se opone. T ú , en los 
accesos de la mas negra m e l a n c o l í a , q u e r r á s prec ip i ta r te desde 
lo alto de una t o r r e , ó clavarte u n p u ñ a l en el pecho, ó a p r e 
ta r te e l cuello con u n funesto doga l ; mas siempre s e r á en vano, 
pues no p o d r á s m o r i r . Entonces yo t r iunfante s a l t a r é á tus espal
das cual furia vengadora ; y nada en la t i e r r a s e r á capaz de b r a 
vear m i resent imiento . ¡Qué! yo puedo hacer que se muevan po r 
sí mismas las i m á g e n e s de cera , como te ha ins t ru ido demasiado 
t u indiscreta cur ios idad; yo puedo con mis encantos arrancar la 
Luna de l c i e lo , puedo reanimar las cenizas de los muer tos , puedo 
componer los mas eficaces filtros; y ¿ m e he de ver reducida á l l o 
r a r la impotencia de m i arte contra un v i l m o r t a l como t ú ? 

«na montaña «na gran piedra redonda, que luego volvía á caer rodando. 
54 Norico. En Baviera {Noricum) se hacían espadas de buen tomóle.. 
53 Céreas imagines. Las hechiceras hacían ciertas imágenes do cera para r e 

presentar las personas á quienes quer ían d a ñ a r ; y luego ias he r í an v atormenta
ban de m i l maneras, creyendo que ¡as personas padecían realmente lo que se eje
cutaba con las figura*. 
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C A R M E N S E C U L A R E . 

AD APÓLLTNEM ET D1ANAM *, 

F R E C E S f R O IMPÉftH E T IMPF.RATORIS I N C O L t M l l U R. 

Chorus Popul i s. 

pho'he. sylvarumque potens 3 D i a n a , 

Luc idum c a l i decus, 61 colendi 

Semper, et c u l t i l date, quce precamur 

Tempore sacro; 

5 Quo S i b y l l i n i monuere versus * 

Virgines ledas 51 puerosque castos 

Dis', q u i h m septem p lacmre colles s , 

Dícere carmen* 

Choras P u c r o r u m . 

Alme i Sol , c u r r u n i t ido diem qu i 

10 Promis et celas, aliusque 8 et idem 

Nasceris, possis n i h i l urbe Romá 

Visere majas. 

í Carmen ttenhire- De cien en cien anos « celebraban en Roma solemnes 
fi^as en honor de los Dioses protectores del imper io , y con especioluad de Apolo, 
Di-n,a y las l'arcas. Augusto las dio en el año 737 de k fundac.on de Roma ; y 
con este motivo comp«s9 Horacio la presente oda quo debian cantar según costum
bre las doncella* y manceWs, divididos en dos coros. 

I Chorus populi.. Las dos primeras estrofas se cantan por nn coro n u m e r o 

qu0 representa al pueblo; y las otras alternativamente 6 ea ualo« por los coros 

.Je mancebos y doncellas. 
3 Potens , id est, domina , reg'ma. . , , 
h Sibyllini vfTsuS' Las Sibilas eran ciertas doncellas «¡ue anunciaban lo vem-

lP,0 Hubo varias, y las principales fneron la de Delfos, llamada Artemisa ó 
n„ rne - ia i e Eritrea en la Jonia, conocida ^on el aorabre de la cmdad en que na-
l i á - la de Cumas en la I t a l i a , llamada Deífobe, Demo, Demófila, Híerófila y 
»maUoa- U de Samos, designada bajo el nombre de Euri f i la ó Eróf i la ; la del He-

ito- la de L i b i a : y en fin la T i b u r t i n a , ó de T i v o l i , llamada Albúnca . L% 
r r ^ a f«¿ l« Cumana, ó de Cumas, de quien trata Vi rg i l io en el l ib ro V I . 



293 

P O E M A S E C U L A R , 

H I M N O E N H O N O R D E A P O L O Y DE D I A N A , 

¡POH LA ? R O S P E E I D A B D E L EMPERADOR t D E L I M P E R I O . 

- « Í 9 ! B " — - -

Cora del pueblo. 

Ó Febo, y t ú , D iana , re ina de los bosques, astros b r i l l an tes que 

a d o r n á i s los c ie los , n ú m e n e s s iempre adorables y adorados s i e m 

p r e , o id nuestros votos en estos dias solemnes en que la flor de 

las doncellas y mancebos romanos , s e g ú n el o r á c u l o de la Sibi la , 

ajustan sus voces inocentes para cantar h imnos en honor de los 

Dioses tutelares de nuestras siete colmas. 

Coro de mancebos. 

O So l , a lma de la naturaleza, que en t u b r i l l a n t e carro nos 

traes y nos escondes sucesivamente e l r i s u e ñ o d i a , que vuelves á 

nacer s iempre e l mismo y siempre nuevo , ¡o ja lá que en todo e l 

universo nada veas mas grande que l a c iudad de Roma! 

Esta presentó ciertos libros de versos sagrados á Tarquino el Soberbio, rey de los 
Romanos, el cual mandó tenerlos entre las cosas sagradas del imperio, nombran
do algunos varones que los guardasen en el sagrario de Júpi te r Capitolino, y los 
consultasen en caso necesario. Estos varones no fueron al principio mas que dos; 
luego subieron á diez, y por fin Uegaroq á quince. Habiéndose incendiado el Ca
pitolio en tiempo de Sila, se perdieron los libros Sibi l inos; mas Augusto recogió 
los fragmentos que se encontraron, y los colocó en dos arquillas de oro al pió d« 
la estátua de Apolo Palatino. 

5 Virijines ledas. Para formar los coros que hablan de cantar el himno se
cular , se escogían veinte y siete mancebos y otras tantas doncellas de la primera 
nobleza, cuyos padres y madres viviesen todavía . 

6 Septem colles. Roma comprendía en su recinto siete collados , á saber : el Aven-
t i n o , el Capitolino, el Celio, el Esquil ino, el Palatino, el Quir inal y el Vimina l . 

7 Alme, id est, qui omnia alis. 

8 Aliusque, quid dies hodiernús al iut «si ab heslerno, el alio sol qmlidi* 
oritur loco, swpe el alio vultu. 
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Choras Puellai^um. 

Rite maturos aperire pa r tus , 
Lenis 9 Hi thy ia 10, tu'ere matres; 

13 Sioe tu Lucina 11 probas vacar i , 
Seu Genitaiis <2; 

D i v a , p r o d u c á s sobolem, Pa t rumque 
Prosperes decreta super iugandis 
Feminís-, prolisque novce feraci 

20 Lege mar i t a 

ü t e r q u e Choras. 

Certus undenas 14 decies per anuos 
Orbis ut cantus r e f e r a í q u e lucios, 
Ter die c la ro , totiesque grata 

Nocte frequentes. 
23 Vosque veraces cecinisse, Parece, 

Quod semel d ió tum est, staUlisque r e r u m 
Terminus15 servat, bona j a n i peractis 

Jungite fata . 
Fer t i l i s f rugum pecorisque Tellus 

30 Spiceá donet Cererem c o r o n ó : 
N u t r i a n t foetus et aquee salubres, 

E t Jovié 11 a u r w . 

Choras Pae ro rum. 

Condito m i l i s placidusque telo 48, 
SuppUces audi pueros, Apol lo , 

O Lenis aperire, grecismo, quee lenis es i n aperiendis partubus, reí quat 

leniter aperis partus . 
40 l l i l h y i a , voz griega que significa Diosa de los partos. 
\ \ Luc ina , nombre cjuo se daba á Diana porque protegía á los niños en el 

momentó de salir á luz. 
12 Genitaiis, nombre que también se daba á Diana por su influencia en la 

concepción. Los antiguos llamaban á los Dioses con el nombre que creian les era 
mas agradable; y cuando lo ignoraban, amontonaban muchos. 

-15 ¿"fe marila- El Senado habia dado algunos decretos en que miraba por 'el 
honor y santidad de los matrimonios, y establecía penas contra ios adúl te ros ; y 
Augusto acababa de sancionar la ley Julia de mariiandis ordinibus en que se de
signaban premios á los que tuviesen - hijos legít imos. Algunos in té rpre tes han creido 
que aquí se hacia alusión á la ley í'apia Popea ; pero consta que no se promulgó 
sino mucho tiempo después de iu composición de este himno. 
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Coro de doncellas. 

O bené f i ca Diosa que sabes hacer fác i les y venturosos los p a r 
tos , I l i t l i i a , Genital ó L u c i n a , cualquiera que sea e l nombre que 
mas te agrade , c o n s é r v a l a s esposas de los Romanos, p e r p e t ú a la 
raza de Romulo , d á v igor á los decretos de l Senado en favor d e l 
h imeneo , y haz que l a l e y conyugal sea fecunda fuente de n u e 
vos ciudadanos. 

Los dos coros. 

A s i el c í r cu lo de ciento y diez años v o l v e r á estos cantos y estas 
fiestas que c e l e b r a r á n nuestros nietos en tres dias de regoci jo , y 
otras tantas noches tan agradables como los dias. Y vosotras, v e 
r í d i c a s Parcas, cuyas palabras son las sentencias i r revocables de l 
des t ino , a ñ a d i d una nueva serie de prosperidades á las que ya h e 
mos disfrutado. Que l a t i e r r a , cubierta de ricas mieses y numerosos 
r e b a ñ o s , corone con sus doradas espigas la frente de Geres; que 
r e inen las l luv ias saludables y u n aire puro para que prosperen t o 
das sus producciones. 

Coro de mancebos. 

Mete en l a aljaba tus t e r r ib les dardos; y o y e , ó Apo lo , p l á c i d o 
y benigno á los mancebos que á tus pies se r i n d e n . 

- l i ündenos. Algunos leen ut denos, poniendo después et en lugar de ut 
antes de cantus. Pero parece que los juegos seculares no se celebraban cada 
cien a ñ o s , sino cada ciento y diez; pues los primoros fueron el año 298 de 
Roma, los segundos al 408, los terceros el S17 , los cuartos el 626, y estos por 
fin el 737. 

-15 Terminus. Algunos suponen que esta palabra significa en este lugar el dios 
T é r m i n o , cuya efigie se encontró en los cimientos del Capitolio, y no pudo mo
verse de su s i t io ; lo que dió motivo á los agoreros para ¿decir que seria eterno el 
imperio Romano. 

-16 Spicea. Después de recogida la cosecha, solían los labradores ofrecer á k 
diosa Ceres una corona de espigas. 

-17 Jovís. Júp i te r era el dios del aire. 
-18 Cóndilo telo. Arrojando el Sol sus rayos á la t i e r r a , causa enfermedades y 

epidemias. 
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Churus Pue l l a rum. 

3S Siderum regina bicornis <9 a u d i . 
L u n a , puellas. 

Uterque Cl iorus . 

Roma si veslrum est opus •0 , I l iceqm 
Li t tu s E t ruscum21 temiere turmce, 
Jussa pars 2 2 mutare Lares , et urbem 

40 Sospite 23 cu r su : 
Cui per ardentem sine fraude 2* Trojan 
Caslus ¿Eneas patrice supersles 
Liberum*5 m i m i v i t i t e r , daturas 

Vlu ra re l ic t is . 
i 'o D i probos mores docil i j u v e n i w . 

D i senectuti placidce quietem, 
Romulce genti date remque, prolemque 

Et decus omne. 
Quique -G vos bobus veneratur albis ~1 

50 Clarus Anchisce Venerisque sanguis, 
Imperet bellante p r io r 2S, jaceniem 

Lenis i n hostem. 
Jam m a r i t e r r á q u e manus potentes 
Medus, Albanasque 2!' t imet secures; 

53 Jam Scythce responsa 30 petunt, superbi 
Nuper et I n d i . 

Jam Fides, et P a x , et Honor , Pudor que 
Priscus, et neglecta r e d i r é Vi r tus 
Audet ; apparetque beata pleno 

60 Copia cornu. 

Í 9 Bicornis. Los juegos seculares se celebraban en el cuarto crecicnle de la 

U Z ' Yestrum opus. Rcna se dice obra de Apolo , porque Eneas se t ranspor tó á 

I t a l i a con su gente, en v i r tud de los oráculos de este dws. 
21 Etruscum. Eneas a r r ibó á la parte de I ta l ia que baña el mar Tirreno. 
22 Jussa p i r s . etc. Aposición: qum turmm pars qumdam eranl urbts 1 r o -

mnw, oracalis üeorum jussa patriam deserere. 
23 Sospite c u r s u , i d est, felici navigaiione, secundis velts. 
25 Fraude, id est, damno, seu vilae noxa. 

m á 
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Coro de doncellas. 

O y e , ó Diana , re ina de los astros, cuya frente orna la creciente 
l u n a , oye el t ierno rogar de las doncellas. 

l o s dos coros. 

Si Roma es obra de vuestras manos ; si á l a voz de vuestros 
o r á c u l o s una p o r c i ó n de Troyanos , reducidos á buscar otros h o g a 
res y otras mura l l a s , a r r iba ron fel izmente á la costa de E t r u r i a , 
conducidos por el piadoso Eneas, que sobreviviendo á su p a t r i a , les 
habia abierto camino por medio de las l lamas de I l i o n , para d a r 
les mucho mas de lo que habian pe rd ido ; d a d , ó Dioses, cos tum
bres virtuosas á la dóc i l j u v e n t u d ; dad honroso descanso á l a p a c í 
fica vejez ; dad á la raza de R ó m u l o r iquezas , h i jos y todos los 
g é n e r o s de g lo r i a ; y haced que el augusto descendiente de A n -
quises y de Venus, que h o y os ofrece u n solemne sacrificio de 
toros blancos, t r iunfe de las naciones que le r e s i s t an , y muestre 
su clemencia con las que se le sometan. 

Ya su brazo t e r r i b l e , tan poderoso por mar como por t i e r r a , 
hace t embla r al Par to , y le e n s e ñ a á respetar las hachas r o m a 
nas. Ya los Escitas y los Ind ios , antes tan orgul losos , se h u m i l l a n 
á pedi r sus ó r d e n e s soberanas. Ya la confianza y l a paz, y el h o 
n o r , y el antiguo p u d o r , y la v i r t u d tanto t iempo d e s d e ñ a d a , se 
a t reven á presentarse ot ra vez entre nosotros, y la dichosa a b u n 
dancia se apresta á derramarnos todos sus bienes. 

23 Liherum, id cst, futum: flammam ínter el hostcs, como dice V i r g i l i o . 
26 Quique, etc. Augusto descendiente de Eneas, hijo de Anquises y de Venus. 
27 Albis. A Apolo y Diana se sacrificaban víctimas blancas. 
28 Prior bellante, id est, superior hoste bellum mfereníe . 
29 Altanas. Alba, ciudad de I t a l i a , era en cierto modo la matriz de Roma; 

pues en ella re inó Ascanio, hijo de Eneas, y otros muchos reyes, de quienes los 
Romanos tomaron las fasces, las segures, y otras insignias de dignidad y podor. 

30 fíesponsa. Llámanse así propiamente los oráculos ó respuestas que daban los 
áioses ó sus sacerdotes á los que iban á consultarlos. 
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Choras Pue ro rum. 

Augur et fulgente decorus arou 
Phcebus , acceptusque novem Camcenis, 
Qui sa lu ta r i levat arte fessos 

Corporis a r lu s , 
65 S i Palatinas videt cequus arces 32 , 

Remque Romanam, Lat imnque, f e l i x 
Al te rum i n l u s t rum 33, mel imque semper 

Proraget cevurn. 

Choras Pue l l a rum. 

Quceque Avent inum 3* tenet, Algidumque, 
70 Quindecim 38 Diana preces V i r o r u m 

Cure t , et votis pue ro rum á rn i ca s 
Applicet aures. 

Uterque Chorus. 

JJCBC /ouem36 s e n t i r é , Deosque cunctos 
Spem bonam certamque domum repor to , 

73 Doctas et Phcehi chorus, et D i a n a 
Dicere laudes. 

FINIS. 

Auaur eie Ea estos cuatro versos están comprendidos los cuatro p n o o p a -
1 \ u Z de Anoto- k adiv inación , la destreza en t i r a r flechas, la música y la 
les atnbutos c ^ D¡08: laventum medicina meum ést , opi-

' , U ° r » í .i .<P..io a. . i - i..", H » . » . a.i l-slr. » 
• i . „;„in tomando el principio por el todo, «se empezaba el nuevo siglo j loma* r i r 

m á 
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Coro de mancebos. 

Si el Dios que anuncia el p o r v e n i r , que maneja con gracia su 
arco b r i l l a n t e , que haca las delicias de las nueve Musas, y que a l i 
via con su arte saludable nuestros miembros fatigados de la e n 
fermedad, se digna en este momento echar una mi rada propicia 
sobre el monte Palat ino, sobre Roma y l a dichosa I t a l i a ; que ase
gure á este I m p e r i o , l e rogamos , siglos nuevos y siempre mas 
felices. 

Coro de doncellas. 

Y la Diosa adorada en el Avent ino y en e l Á l g i d o , a d m í t a l o s 
ruegos de los quince i n t é r p r e t e s de los sagrados l i b r o s , y preste 
o ído atento á los deseos de nuestros j ó v e n e s ciudadanos. 

Tocio el coro. 

. S i , J ú p i t e r y todos los Dioses acogen nuestros votos. Llevamos á 
nuestros hogares esta dulce confianza, con la sa t i s facc ión de h a 
ber cantado de concierto las alabanzas de Fcbo y de Diana. 

F I N . 

34 Aven í inum, Algidumque. VA primero de estos montes estaba dentro de Roma, 
á las márgenes del Tibor , y el segundo á corta distancia. En ambos se daba culto 
a la diosa Diana. 

55 Quindecim. Los quince varones que guardaban é interpretaban los l ibros de 
la Sibila Cumana, presidian los juegos seculares y el canto del himno. 

50 l lac Jocem, etc. El orden es: ligo choras doctus dicere laudes Phwhi et 
Dianw, spefri honam el certam domum reporto, Jovem et omnes üeos lime sen-
tire , id est, kmc velle et qpprobare. 
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